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Wisp Pediatric Nasal Mask
Instructions for use - @Y

1 Safety Information

Intended Use

This mask is intended to provide an interface for application of non-invasive ventilation, including
CPAP and bi-level therapy, to patients. The mask is for single patient use in the home and multi-
patient use in the hospital/institutional environment. The mask is to be used on patients greater
than 10 kg/22 Ibs (>10 kg/22 Ibs) for whom CPAP, bi-level therapy, or non-invasive ventilation has
been prescribed.

& Note: This mask is not made with natural rubber latex, DEHP or BPA.

Contraindications
This mask is not intended for patients who are dependent on mechanical ventilation for their
life support.

A Warnings

* When using this mask, it is the responsibility of the healthcare professional to ensure proper device
set-up in accordance with patient condition, including the use of proper alarms.

* Appropriate patient monitoring and alarms should be used for patients who are unable to remove the
mask themselves to assure the mask and tubing remain in place during therapy.

* The use of nasal or full face masks applies forces on the head and may affect cranial facial growth
patterns. Regular Healthcare professional assessment is recommended when using this mask.

* Use of this mask while the system is not on and operating may cause rebreathing of exhaled air.
Rebreathing of exhaled air for longer than several minutes can in some circumstances lead to
suffocation.

» Discontinue use and contact your healthcare professional if any of the following symptoms occur: skin
redness, irritation, discomfort, blurred vision, or drying of the eyes.

» Discontinue use and consult your healthcare professional if any of the following symptoms occur:
unusual chest discomfort, shortness of breath, severe headache, eye pain or eye infections.

» Discontinue use and consult your healthcare professional if any of the following symptoms occur:
tooth, gum, or jaw soreness. Use of a mask may aggravate an existing dental condition.

* The mask material should be away from eyes.

* Do not overtighten the headgear straps. Watch for signs of overtightening, such as excessive
redness, sores or bulging skin around the edges of the mask. Loosen the headgear straps to alleviate
symptoms.

* Do not block or seal off the exhalation ports.



2 Mask Parts

Features

(A) Mask cushion assembly
Leak Correction Dial
(© Mask frame

(© Frame bottom slot

(E) Headgear clip

(P Quick release tabs

@ Tubing assembly

@ Swivel

@ Elbow with built-in exhalation
(do not block)

(D Frame top slot

® Headgear top strap

@ Headgear crown strap
@ Headgear back strap

@ Headgear bottom strap
@ Tube wrap (optional)

® Tubing management loop

3 Before Use

* Hand wash the entire mask (see Mask Care section).
» Wash face. Do not use moisturizer/lotion on hands or face.

* Inspect the mask. Replace the cushion if hardened or torn. Replace any parts that are broken or
worn.

4 Mask Care

Cleaning Instructions

Daily: Hand wash the non-fabric parts.

Weekly: Hand wash the fabric parts.

1. Wash in warm water with liquid dishwashing soap.

2. Rinse thoroughly.

3. Airdry completely before use. Lay the fabric parts flat or hang to dry.

A\ Caution: Do not clean the mask with bleach, alcohol, solutions containing bleach or alcohol, or
solutions containing conditioners or moisturizers.

A Caution: Any deviation from these instructions may impact the performance of the product.



Dishwashing Instructions

Weekly: Additionally, the non-fabric mask parts may also be cleaned in the dishwasher.

1. Disassemble.

2. Wash the non-fabric parts in the top shelf of the dishwasher with liquid dishwashing detergent.
3. Air dry completely before use.

5 Achieving the Right Fit

Before Putting on the Mask

Sizing: Select the cushion that fits the width of the nose without blocking the nostrils. The mask
sizing gauge can be used as a guide by holding the gauge under the nose (see illustration).
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Putting on the Mask

1. Headgear clip: Disconnect one or both by twisting the clip outward @

& Note: Use of the headgear clips is optional. You can peel headgear tabs away from headgear
straps and pull through the slots in the mask frame.

2. Headgear: Pull headgear on over head @

3. Cushion: With the Leak Correction Dial facing downward, place cushion over nose @.The top of
the cushion should sit at the bridge of the nose.

& Note: Wisp adult cushions should not be used with the pediatric mask.

4. Headgear bottom straps or clip: Thread bottom strap through slot in mask frame or press clip
against the frame slot to reattach (3).
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Adjusting the Mask

1. Headgear: Peel the headgear tabs away from the headgear straps then press tabs against the
headgear straps to reattach (4).

© Connect the top straps to the headgear to achieve a comfortable fit.

O Connect the bottom strap to the lower headgear to achieve a comfortable fit.

2.Headgear: Adjust top straps evenly @

3. Headgear: Adjust bottom straps evenly @

4. Headgear: Adjust crown strap so that the headgear and frame do not touch the ears @
The mask should rest comfortably against face 4

If there are excessive air leaks adjust the headgear. For small mask leaks during sleep see Leak
Correction Dial section.

& Note: Do not overtighten the headgear.

Using Tube Management (Optional)

The flexible tubing may be placed over the head (9)10). Slide the
end of the crown strap through the loop on the tube wrap. Then
route the end of the crown strap though the slot in the headgear
and fasten into place.

Using the Mask

1. Connect the flexible tubing (included with the CPAP or bi-
level device) to the swivel.

2. Turn the therapy device on. Make sure the child is lying down
and breathing normally.

Leak Correction Dial

The Leak Correction Dial should point straight downward each
time the mask is placed on the child.

If the child experiences small mask leaks while sleeping, move
the dial to the left or right @ If leaks cannot be corrected using
the dial, re-seat the mask by pulling it directly away from the face
and gently setting it back into place.
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Removing the Entire Mask
1. Disconnect a bottom headgear clip.
2. Slide the mask upward over the head.



6 Disassembly

Removing the Elbow and Tubing
Squeeze the quick release tabs and pull the elbow away from the cushion .
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Removing the Cushion
Push the cushion backwards through the frame .

Removing the Headgear
1. Detach the headgear bottom clips from the frame or undo the bottom tabs and pull.
2.Undo the headgear top tabs and pull the straps through the frame.

7 Assembly

Attaching the Cushion

With the Leak Correction Dial pointing downward, push the

cushion into the frame towards the front and press into place.

The sides of the cushion will match the alignment cutouts in the
mask frame (15).

Attaching the Elbow and Tubing

Push the elbow into the cushion until the quick release tabs click
into place.

Attaching the Headgear

1.
2.

Hold the crown strap upward.

Make sure the back strap that displays “Philips Respironics” is
facing outward and is right side up.

Slide the headgear top strap into the frame top slots.

. Connect the headgear clips to the frame bottom slots or slide the headgear bottom strap into

the frame bottom slots.

8 Comfort Tips for Caregivers

If the child has a preference for a certain sleeping position, consider this when choosing
placement of the machine.

The most common mistake is overtightening the headgear. The headgear should fit loosely and
comfortably. If the skin bulges around the mask or if red marks appear, loosen the headgear.

If necessary, adjust the crown strap to move the headgear off of the ears.

Headgear clips are optional. If you prefer, you can thread the headgear strap directly through the
frame slot.

The quick release elbow allows the mask to be temporarily disconnected from the tubing
without the child having to remove the mask. The elbow can be quickly clicked back into place
when the child returns to bed.

5



» Use of the optional tube management feature moves the tube away from the front of the body
and reroutes it over the child's head. The quick release feature cannot be used when tube is
routed over the top of the head using the tubing management loop on the tube wrap.

* The mask can be removed from the child’s head by sliding it upward frame first or headgear first,
according to the child’s preference. Children may accept the process more easily if the headgear
is removed first, pulling the mask away from the face, instead of up over the face frame-first.

9 Health Care Provider & Clinician Information

Philips Respironics System One Resistance Control

Using your mask with a Philips Respironics System One device provides optimal comfort. The
provider sets this value (X1) on your device.

Multi-Patient Use
Refer to the Disinfection Guide for Professional Users to reprocess between patients in a clinical

setting. Access the latest version of the Disinfection Guide at www.healthcare.philips.com or by
contacting customer service at 1-800-345-6443 (USA or Canada only) or +1-724-387-4000.

Specifications

The technical specifications of the mask are provided for your healthcare professional to determine if
it is compatible with your therapy device, and that alerts and alarms function properly.

A\ Warning: Use outside of these specifications may result in ineffective therapy. The pressure flow
curve shown below is an approximation of expected performance. Exact measurements may vary.

Pressure Flow Curve
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Resistance Disposal
Drop in Pressure at: Dispose of in accordance with local
50 SLPM 100 SLPM regulations.
All Sizes 0.7 cn H,O 28cmH,0
Deadspace Storage Conditions
5CS 189 mL Temperature: -4° F to 140° F (-20° C to 60° C)
SCM 243 mL Relative Humidity: 15% to 95%, non-con-
SCL 359 ml_ densing

Sound Levels
A-weighted Sound Power Level 29.8 dBA
A-weighted Sound Pressure Level at Tm  22.1 dBA




10 Symbols

95
u Manufacturer Humidity Limits

non-condensing

" - .
X’] Philips Respironics System One ocJHr+WF Temperature Limits
4°F

Resistance Control Value 20

@ Not Made with Natural Rubber Latex

11 Limited Warranty

Respironics, Inc. warrants that its mask systems (including mask frame and cushion) (the “Product”) shall be

free from defects of workmanship and materials for a period of ninety (90) days from the date of purchase

(the “Warranty Period”). If the Product fails under normal conditions of use during the Warranty Period and the
Product is returned to Respironics within the Warranty Period, Respironics will replace the Product. This warranty
is nontransferable and only applies to the original owner of the Product. The foregoing replacement remedy will
be the sole remedy for breach of the foregoing warranty.

This warranty does not cover damage caused by accident, misuse, abuse, negligence, alteration, failure to use or
maintain the Product under conditions of normal use and in accordance with the terms of the product literature,
and other defects not related to materials or workmanship.

This warranty does not apply to any Product that may have been repaired or altered by anyone other

than Respironics. Respironics disclaims all liability for economic loss, loss of profits, overhead, or indirect,
consequential, special or incidental damages which may be claimed to arise from any sale or use of the Product.
Some jurisdictions do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above
limitation or exclusion may not apply to you.

THIS WARRANTY IS GIVEN IN LIEU OF ALL OTHER EXPRESS WARRANTIES. IN ADDITION, ANY IMPLIED WARRANTY,
INCLUDING ANY WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, IS SPECIFICALLY
DISCLAIMED. SOME JURISDICTIONS DO NOT ALLOW DISCLAIMERS OF IMPLIED WARRANTIES, SO THE ABOVE
LIMITATION MAY NOT APPLY TO YOU. THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU MAY ALSO
HAVE OTHER RIGHTS UNDER LAWS APPLICABLE IN YOUR SPECIFIC JURISDICTION.

To exercise your rights under this limited warranty, contact your local authorized Respironics, Inc. dealer or
Respironics, Inc. at 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, Pennsylvania 15668, USA.

Limited Warranty for Australia and New Zealand only
Note: For Australian and New Zealand customers this warranty replaces the warranty contained above.

Respironics, Inc, a Philips Healthcare company warrants that the Products shall be free from defects of workmanship
and materials and will perform in accordance with the Product specifications. 2. This warranty is valid for a period of
30 days from the date of purchase from an authorised Respironics dealer. 3 If the Product is found to contain a defect
of workmanship or materials or fails to perform in accordance with the Product specifications during the applicable
warranty period, Respironics will repair or replace, at its option, the defective material or part. 4. The customer is
responsible for returning the product to an authorised Philips Respironics dealer, and collecting the product from the
authorised Philips Respironics dealer after repair or replacement, at its own cost. Philips Respironics is responsible only
for the freight cost of transporting the product between the authorised Philips Respironics dealer and Respironics.
Respironics reserves the right to charge an evaluation and postage fee for any returned Product as to which no
problem is found following investigation. 5. This warranty does not cover damage caused by accident, misuse,
abuse, alteration, and other defects not related to materials or workmanship. 6. The warranty provided by Respironics
herein is not transferrable by the Buyer in the event of any sale or transfer of Products purchased by the Buyer from
an authorised Respironics dealer. 7. To the extent permitted by law, where the Buyer has the benefit of an implied
guarantee under the Australian Consumer Law, but the Product is not of a kind ordinarily acquired for personal,
domestic or household use or consumption Respironics'liability shall be limited, at the option of Respironics, to the
replacement or repair of the Product or the supply of an equivalent Product. 8. To exercise your rights under this
warranty, contact your local authorised Philips Respironics dealer. A list of all authorised dealers is available at the
following link: http://www.healthcare philips.com/au_en/homehealth/distributors_index.wpd.

Alternatively, you can make a claim under this warranty by contacting Respironics directly at: Philips Electronics
Australia Limited, 65 Epping Road, North Ryde NSW 2113, Australia. Tel: 1300 766 488, Email: prcontact@philips.
com. 9. The following statement is provided to a Buyer who is a ‘consumer”under the Australian Consumer Law:
Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled
to a replacement or refund for a major failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or
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damage. You are also entitled to have the good repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality
and the failure does not amount to a major failure. 10. The following statement is provided to a Buyer who is a
‘consumer”under the Consumer Guarantees Act 1993, New Zealand: Our goods come with guarantees that cannot
be excluded under the Consumer Guarantees Act 1993. This guarantee applies in addition to the conditions and

guarantees implied by that legislation.

AUSTRALIAN SPONSOR DETAILS:
Philips Electronics Australia Ltd.

65 Epping Road, North Ryde, NSW 2113
Australia

Masque nasal pediatriqgue Wisp

Mode demploi - @

1 Informations de securite

Usage préconisé

Ce masque sert d'interface patient pour I'application d'une ventilation non invasive, notamment
d'un traitement par CPAP et a deux niveaux. Le masque est destiné a I'usage d'un patient unique

a domicile et a un usage multipatient dans un établissement hospitalier ou une institution spécialisée.
Le masque est destiné aux patients de plus de 10 kg (> 10 kg) et suivant un traitement par CPAP,

a deux niveaux ou de ventilation non invasive.

& Remarque : ce masque n'est pas fabriqué avec du latex naturel, du DEHP ni du bisphénol A.

Contre-indications
Ce masque n'est pas destiné aux patients qui dépendent d'une ventilation mécanique pour leur survie.

A Avertissements

* Lors de I'utilisation de ce masque, il incombe au professionnel de santé de garantir le réglage correct
de l'appareil conformément a I'état du patient, y compris 'utilisation d'alarmes adaptées.

* Un monitorage et des alarmes patient adaptés doivent étre utilisés pour les patients incapables de retirer
eux-mémes le masque, afin de sassurer que le masque et le tube restent en place pendant le traitement.

« Lutilisation de masques nasaux ou naso-buccaux exerce des contraintes sur la téte et peut altérer les
schémas de croissance du visage. Une évaluation réguliere de la part du professionnel de santé est
recommandée lors de I'utilisation de ce masque.

» Lutilisation de ce masque alors que le systeme n'est pas en état de marche peut entrainer la
réinhalation de I'air expiré. La réinhalation de |'air expiré pendant plusieurs minutes peut provoquer
une suffocation dans certains cas.

* Interrompez I'utilisation et contactez votre professionnel de santé si l'un des symptémes suivants
apparafit : rougeurs cutanées, irritations, géne, vision trouble ou assechement des yeux.

* Interrompez I'utilisation et consultez votre professionnel de santé si l'un des symptomes suivants
apparait : géne inhabituelle au niveau de la poitrine, essoufflement, violents maux de téte, douleurs ou
infections des yeux.

« Interrompez 'utilisation et consultez votre professionnel de santé sil'un des symptomes suivants
apparait : irritation au niveau des dents, des gencives ou des machoires. L'utilisation d'un masque peut
aggraver les affections dentaires existantes.

e Le matériau du masque doit rester éloigné des yeux.

* Ne serrez pas trop les sangles du harnais. Recherchez des signes de serrage excessif, comme une
rougeur importante, des Iésions ou des renflements cutanés autour des bords du masque. Desserrez
les sangles du harnais pour atténuer les symptémes.

* Ne bloguez pas ou n'obstruez pas les valves d'expiration.

8



2 Pieces du masque

Caractéristiques

(A) Coussinet de masque

Bouton de correction des fuites

@ Coque du masque

(D) Fente inférieure de la coque

@ Clip du harnais

@ Languettes de retrait rapide

Q) Tube

(H) Raccord-pivot

(D Coude avec mécanisme d'expiration
intégré (ne pas bloquer)

@ Fente supérieure de la coque

(® Sangle supérieure du harnais

(D Courroie de téte du harnais

(M) Sangle arriere du harnais

(N) Sangle inférieure du harnais

@ Bande de tube (en option)

® Boucle pour le passage du tube

3 Avant l'utilisation

» Lavez ala main le masque dans son intégralité (référez-vous a la section Entretien du masque).
* Lavez le visage. N'enduisez pas les mains ou le visage de lotion ou de creme hydratante.

* Procédez a une inspection du masque. Remplacez le coussinet s'il a durci ou s'il s'est déchiré.
Remplacez les pieces endommagées ou usées.

4 Entretien du masque

Instructions de nettoyage

Au quotidien : lavez a la main les pieces non textiles.

Toutes les semaines : lavez a la main les piéces en tissu.

1. Lavez dans de I'eau chaude avec un détergent liquide pour vaisselle.

2. Rincez soigneusement.

3. Laissez sécher complétement & I'air libre avant utilisation. Etalez ou suspendez les piéces en tissu
pour les faire sécher.

A\ Mise en garde : ne nettoyez pas le masque avec de l'eau de Javel, de I'alcool, une solution
contenant de I'eau de Javel ou de I'alcool, ou une solution contenant des agents hydratants ou
adoucissants.

A\ Mise en garde : tout manquement a ces instructions peut dégrader les performances du produit.

9



Instructions de lavage en lave-vaisselle

Toutes les semaines : les piéces non textiles du masque peuvent également étre nettoyées au lave-
vaisselle.

1. Démontez.

2. Lavez les piéces non textiles dans le panier supérieur du lave-vaisselle avec du détergent liquide
pour vaisselle.

3. Laissez sécher completement a l'air libre avant utilisation.

5 Determination de l'ajustement ideal

Avant de mettre le masque

Choix de la taille : sélectionnez le coussinet adapté a la largeur du nez, sans bloquer les narines. Le gabarit
de tailles du masque peut étre utilisé comme guide en le maintenant sous le nez (voir lllustration).

o~ —
T
o e

1. Clip de fixation du harnais : détachez-en un ou les deux en le(s) faisant pivoter vers I'extérieur @

& Remarque : I'utilisation des clips de fixation du harnais est facultative. Vous pouvez tirer sur les
languettes du harnais en les éloignant des sangles, puis tirez a travers la fente prévue a cet effet
sur la coque du masque.

2. Harnais : passez le harnais par-dessus la téte (2).

3. Coussinet : en orientant le bouton de correction des fuites vers le bas, placez le coussinet sur le
nez (2). Le haut du coussinet doit se trouver sur 'aréte du nez.

& Remarque : les coussinets pour adulte Wisp ne doivent pas étre utilisés avec le masque pédiatrique.

4. Sangles inférieures du harnais ou clip : enfilez la sangle inférieure a travers la fente prévue a cet
effet dans la coque du masque ou appuyez le clip contre la fente de la coque pour le fixer @



Réglage du masque

1. Harnais : tirez sur les languettes du harnais en les éloignant des sangles, puis appuyez-les contre
les sangles pour les fixer C‘%

@ Fixez les sangles supérieures au harnais jusqu’a un port confortable.

O Fixez les sangles inférieures au harnais jusqu’a un port confortable.

2. Harnais : ajustez uniformément les sangles supérieures (5).

3. Harnais : ajustez uniformément les sangles inférieures (6).

4. Harnais : ajustez la courroie de téte de maniere a ce que le harnais et la coque ne touchent pas les
oreilles (7).

Le masque doit épouser confortablement le visage .

En cas de fuites d'air excessives, réglez le harnais. En cas de petites fuites pendant le sommeil, voir la
section Bouton de correction des fuites.

& Remarque : veillez & ne pas trop serrer le harnais.

Utilisation du dispositif de gestion du tuyau (facultatif)

Le tube flexible peut étre placé sur la téte . Faites passer
I'extrémité de la courroie de téte dans la boucle de la bande de
tube. Puis passez I'extrémité de la courroie de téte dans la fente du
harnais et attachez-la.

Utilisation du masque

1. Fixez le tube flexible (inclus avec I'appareil CPAP ou a deux
niveaux) au raccord.

2. Mettez I'appareil de thérapie sous tension. Assurez-vous que
I'enfant est allongé et respire normalement.

Bouton de correction des fuites

Le bouton de correction des fuites doit étre orienté vers le bas a
chaque fois que le masque est placé sur I'enfant.

Sil'enfant présente de petites fuites de masque lorsqu'il dort,
déplacez le bouton sur la gauche ou la droite (11). Si la fuite ne
peut étre corrigée a l'aide du bouton, repositionnez le masque en
I'éloignant du visage puis remettez-le en place délicatement.




Retrait de I'intégralité du masque
1. Décrochez un des clips inférieurs du harnais.
2. Faites glisser le masque vers le haut, par-dessus la téte.

6 Demontage

Retrait du coude et des tubes
Appuyez sur les languettes de retrait rapide et tirez sur le coude pour I'éloigner du coussinet .

14)

@)
N 2/

Retrait du coussinet
Poussez le coussinet vers 'arriére & travers la coque (14).

Retrait du harnais
1. Décrochez les clips inférieurs du harnais de la coque ou déliez les languettes inférieures et tirez.
2. Déliez les languettes supérieures du harnais et tirez sur les sangles a travers la coque.

/ Montage

Fixation du coussinet

Une fois le bouton de correction des fuites orienté vers le bas,
poussez le coussinet dans la coque, vers l'avant, puis appuyez
jusqu'a ce qu'il soit bien stable.

Les cotés du coussinet s'alignent avec les découpes a l'intérieur de
la coque du masque (15).

Fixation du coude et des tubes
Poussez le coude dans le coussinet jusqu’a ce que les languettes de
retrait rapide se clipsent en place.

Fixation du harnais

1. Tenez la courroie de téte en lair.

2. Assurez-vous que la sangle arriere indiquant « Philips Respironics »
est orientée vers l'extérieur et n'est pas a l'envers.

12



3. Faites glisser la sangle supérieure du harnais dans les fentes supérieures de la coque.

4. Fixez les clips du harnais aux fentes inférieures de la coque ou faites glisser la sangle inférieure du
harnais dans les fentes inférieures de la coque.

8 Conseils de confort pour le personnel soignant

+ Silenfant déclare avoir une préférence pour une certaine position de sommeil, tenez-en compte
lors du positionnement de la machine.

» Lerreur la plus fréquente consiste a trop serrer le harnais. Celui-ci doit étre lache et permettre
un port confortable. Si la peau forme un renflement autour du masque ou si vous constatez des
rougeurs sur le visage, desserrez le harnais.

+ Sinécessaire, ajustez la courroie de téte pour dégager le harnais des oreilles.

 Les clips du harnais sont facultatifs. Si vous le préférez, vous pouvez enfiler la sangle du harnais
directement dans la fente de la coque.

* e coude de retrait rapide permet de débrancher temporairement le masque du tube sans que
I'enfant ait besoin de retirer le masque. Le coude peut étre rapidement clipsé en place lorsque
I'enfant revient se coucher.

« Lutilisation de la fonction de gestion du tube en option permet d'éloigner le tube de I'avant du
corps et de le faire passer par-dessus la téte de I'enfant. La fonction de retrait rapide ne peut étre
utilisée lorsque le tube passe par-dessus la téte a I'aide de la boucle de gestion du tube sur la
bande de tube.

» Le masque peut étre retiré de la téte de I'enfant en le faisant glisser vers le haut, en commencant
par la coque ou par le harnais, selon la préférence de l'enfant. Les enfants peuvent accepter le
processus plus aisément si le harnais est retiré en premier, avant d'écarter le masque du visage, au
lieu de faire passer d'abord la coque sur le visage.

9 Prestataire de soins de sante et informations cliniques

Controle de résistance Philips Respironics System One

Lorsqu'il est utilisé conjointement a un appareil Philips Respironics System One, le masque assure un
confort optimal. Le prestataire regle cette valeur (X1) sur votre appareil.

Utilisation sur plusieurs patients

Référez-vous au Guide de désinfection réservé aux professionnels afin de retraiter le masque entre
deux patients dans un environnement clinique. Vous pouvez vous procurer la derniere version du
Guide de désinfection a I'adresse www.healthcare.philips.com ou en contactant le service clientéle
au +1-724-387-4000 ou Respironics Deutschland +49 8152 93060.

Caractéristiques techniques

Les caractéristiques techniques permettent a votre professionnel de santé de déterminer la
compatibilité du masque avec votre appareil de thérapie, et si les alertes et alarmes fonctionnent
correctement.

A\ Avertissement : une utilisation non conforme a ces caractéristiques peut rendre le traitement
inefficace. La courbe de débit/pression ci-dessous est une estimation approximative des
performances attendues. Les mesures exactes peuvent varier.




Courbe de débit/pression

70,0
N
60,0 ///
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Pression cm H,0
Résistance Mise au rebut
Chute de pression a: Eliminez ce produit conformément aux
50 SLPM 100 SLPM réglementations locales.
Toutes tailles 07cmHO  28cmH.0
Espace mort Conditions d’entreposage
SCS 189 ml Température : -20 °C & 60 °C
SCM 243 ml Humidité relative : 15 % & 95 % sans
SCL 359 ml condensation

Niveau sonore
Niveau de puissance acoustique

pondérée A 29,8 dBA
Niveau de pression acoustique
pondérée Aa 1 m 22,1 dBA

10 Symboles

95
u Fabricant Limites d’humidité

"tans condensation

Valeur de contrdle de résistance e _— ,
X1 Jﬂr WE Limites de température

Philips Respironics System One A%

-4°F

@ Fabriqué sans latex naturel

11 Garantie limitee

Respironics, Inc. garantit ses systemes de masques (notamment les coques et les coussinets) (ci-apres, le « Produit »)
contre tout défaut de fabrication ou de matériaux pendant une période de quatre-vingt-dix (90) jours a compter de la
date d'achat (la « Période de garantie »). Si le Produit montre des défaillances dans des conditions d'utilisation normales
au cours de la Période de garantie et sil est renvoyé a Respironics pendant ladite Période de garantie, Respironics
remplacera le Produit. La présente garantie nest pas cessible et concerne uniquement le premier propriétaire du
Produit. Le remplacement susmentionné constitue I'unique recours possible au titre de la présente garantie.

La présente garantie ne couvre pas les dommages dus a un accident, a une mauvaise utilisation, a un usage abusif,
a un acte de négligence, a une modification, a une mauvaise installation ou a un manque dentretien du Produit
dans des conditions d'utilisation normales et conformément aux conditions énoncées dans la documentation du
produit. Elle ne couvre pas non plus les défaillances sans lien avec la fabrication ou les matériaux.
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Cette garantie ne s'applique a aucun Produit ayant été réparé ou modifié par quiconque ne fait pas partie du
personnel de Respironics. Respironics ne peut pas étre tenue pour responsable des pertes économiques, pertes
de bénéfices, colts directs ou indirects et autres dommages consécutifs, spéciaux ou accidentels susceptibles de
résulter de la vente ou de I'utilisation du Produit. La limitation ou 'exclusion de certains dommages accessoires
ou consécutifs n'est pas valable au regard des regles Iégales ou réglementaires en vigueur dans certains pays. Par
conséquent, la limitation ou I'exclusion susmentionnée peut ne pas s'appliquer dans votre cas.

CETTE GARANTIE ANNULE ET REMPLACE TOUTE AUTRE GARANTIE EXPRESSE. EN OUTRE, TOUTE GARANTIE
IMPLICITE, Y COMPRIS LES GARANTIES CONCERNANT LA COMMERCIALISATION OU LADEQUATION DU PRODUIT
A UN OBJECTIF DONNE, EST SPECIFIQUEMENT EXCLUE. CERTAINS PAYS NE PERMETTENT PAS L'EXCLUSION DES
GARANTIES IMPLICITES. IL EST DONC POSSIBLE QU'UNE PARTIE DES LIMITATIONS SUSMENTIONNEES NE VOUS
CONCERNE PAS. CETTE GARANTIE VOUS CONFERE CERTAINS DROITS LEGAUX SPECIFIQUES AUXQUELS PEUVENT
SAJOUTER D'AUTRES DROITS SOUMIS AUX LOIS EN VIGUEUR DANS VOTRE PAYS.

Pour exercer vos droits en vertu de cette garantie limitée, contactez votre fournisseur local agréé ou directement
Respironics, Inc. a I'adresse suivante : 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, Pennsylvania 15668, Etats-Unis.

Maschera nasale pediatrica Wisp

struzioni per [uso - P

1 Informazioni sulla sicurezza

Uso previsto

Questa maschera e progettata per fornire un‘interfaccia per la somministrazione ai pazienti di
ventilazione non invasiva, compresa la terapia CPAP e bi-level. La maschera e destinata all'utilizzo
domestico monopaziente e in ambiente ospedaliero/sanitario multi-paziente. La maschera deve
essere utilizzata su pazienti di peso superiore a 10 kg (>10 kg) ai quali sono state prescritte CPAP,
terapia bi-level o ventilazione non invasiva.

& Nota: questa maschera non & stata realizzata con lattice di gomma naturale, DEHP o BPA.

Controindicazioni
Questa maschera non e destinata ai pazienti che dipendono da ventilazione meccanica di
supporto vitale.

A\ Messaggi di avvertenza

« Eresponsabilita dell'operatore sanitario assicurare la corretta sistemazione della maschera,
conformemente alle condizioni del paziente, compreso I'utilizzo degli allarmi corretti.

* | pazienti che non sono in grado di rimuovere la maschera da soli devono essere monitorati e devono
essere utilizzati gli allarmi appropriati, per assicurare che la maschera e il tubo rimangano in posizione
durante la terapia.

« [utilizzo delle maschere nasali o facciali comporta I'esercitazione di forze sulla testa e potrebbe
incidere sui pattern di crescita cranio-facciale. Durante I'utilizzo di questa maschera, si consiglia
all'operatore sanitario di eseguire valutazioni regolari.

» Lutilizzo di questa maschera quando il sistema non é acceso e non sta funzionando potrebbe
comportare la reinalazione dell'aria espirata. La reinalazione dell'aria espirata per pit di qualche minuto
puo, in alcuni casi, causare il soffocamento.

* Interrompere I'utilizzo e contattare il fornitore di apparecchiature mediche se dovesse insorgere
uno qualsiasi dei sequenti sintomi: arrossamento della pelle, irritazione, fastidio, visione offuscata o
secchezza oculare.

* Interrompere I'utilizzo e contattare il fornitore di apparecchiature mediche se dovesse insorgere uno
qualsiasi dei seguenti sintomi: sensazione anomala di disagio a livello toracico, respiro affannoso, forte
cefalea, dolore agli occhi o infezioni oculari.
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* Interrompere I'utilizzo e contattare il fornitore di apparecchiature mediche se dovesse insorgere uno
qualsiasi dei seguenti sintomi: dolore a denti, gengive o mascella. Lutilizzo di una maschera potrebbe

aggravare una condizione dentale pre-esistente.

* |I'materiale della maschera deve essere tenuto lontano dagli occhi.

* Non stringere eccessivamente le cinghie del dispositivo di fissaggio sul capo. Attenzione ai segni
di eccessivo serraggio, come arrossamento eccessivo, ferite o pelle rigonfia intorno ai bordi della
maschera. Allentare le cinghie del dispositivo di fissaggio sul capo per alleviare i sintomi.

* Non bloccare né sigillare le valvole espiratorie.

2 Parti della maschera

Caratteristiche

3 Prima dell'uso

(A) Gruppo materiale ammortizzante della
maschera

Manopola per la correzione delle perdite
(© Telaio della maschera

(D) Fessura inferiore del telaio

@ Clip del dispositivo di fissaggio sul capo
@ Linguette di sgancio rapido

@ Gruppo tubi

@ Snodo

@ Raccordo a gomito con valvola espiratoria
incorporata (non bloccare)

@ Fessura superiore del telaio

® Cinghia superiore del dispositivo di
fissaggio sul capo

(D Cinghia trasversale del dispositivo di
fissaggio sul capo

@ Cinghia posteriore del dispositivo di
fissaggio sul capo

@ Cinghia inferiore del dispositivo di fissaggio
sul capo

(© Avvolgi tubo (opzionale)

(P) Anellino di gestione dei tubi

* Lavare a mano la maschera (consultare la sezione Cura della maschera).
* Lavareil viso. Non utilizzare crema idratante/lozione sulle mani o sul viso.
* Ispezionare la maschera. Sostituire il cuscinetto se € indurito o strappato. Sostituire i componenti

danneggiati o usurati.

4 Cura della maschera

Istruzioni per la pulizia
Giornalmente: lavare a mano le parti non in tessuto.
Settimanalmente: lavare a mano le parti in tessuto.

1. Lavare in acqua tiepida con detersivo liquido per stoviglie.
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2. Sciacquare accuratamente.

3. Asciugare completamente all'aria prima dell'uso. Asciugare i componenti in tessuto ponendoli su
una superficie piana o appesi.

A Attenzione: non utilizzare candeggina, alcol, soluzioni contenenti candeggina o alcol o soluzioni
contenenti balsamo o idratante per pulire la maschera.

A\ Attenzione: qualunque deviazione dalle istruzioni potrebbe compromettere le prestazioni del
prodotto.

Istruzioni per il lavaggio in lavastoviglie

Settimanalmente: & possibile inoltre lavare le parti della maschera non in tessuto nella lavastoviglie.
1. Smontare.

2. Lavare le parti non in tessuto nel ripiano superiore della lavastoviglie con detersivo liquido per stoviglie.
3. Asciugare completamente all'aria prima dell'uso.

5 Posizionamento corretto

Prima di indossare la maschera

Dimensioni: selezionare un materiale ammortizzante che sia adatto alla larghezza del naso, senza
bloccare le narici. Il calibro per il dimensionamento della maschera pud essere utilizzato come guida,
bloccandolo sotto il naso (vedere la figura).

. ——m
U
o o

1. Clip del dispositivo di fissaggio sul capo: scollegare una o entrambe ruotando la clip verso I'esterno @

6 Nota: I'utilizzo delle clip del dispositivo di fissaggio sul capo & opzionale. E possibile staccare
le linguette del dispositivo di fissaggio sul capo dalle cinghie dello stesso e tirare attraverso le
fessure nel telaio della maschera.

2. Dispositivo di fissaggio sul capo: tirare il dispositivo di fissaggio sul capo sulla testa @

3. Materiale ammortizzante: con la manopola per la correzione delle perdite rivolta verso il basso,
collocare il materiale ammortizzante sul naso (2). La parte superiore del materiale ammortizzante
deve trovarsi sul dorso del naso.

& Nota: non utilizzare i materiali ammortizzanti per adulti Wisp con la maschera pediatrica.

4. Cinghie o clip inferiori del dispositivo di fissaggio sul capo: inserire la cinghia inferiore nella fessura
del telaio della maschera o premere la clip sulla fessura del telaio per fissarlo nuovamente @



Regolare la maschera

1. Dispositivo di fissaggio sul capo: staccare le linguette del dispositivo di fissaggio sul capo dalla cinghia
e spingere le linguette contro la cinghia del dispositivo di fissaggio sul capo per fissarlo nuovamente
@ Collegare le cinghie superiori al dispositivo di fissaggio sul capo per raggiungere un comfort
assoluto.
O Collegare la cinghia inferiore al dispositivo di fissaggio sul capo inferiore per raggiungere un
comfort assoluto.

2. Dispositivo di fissaggio sul capo: regolare le cinghie superiori in modo uniforme @

3. Dispositivo di fissaggio sul capo: regolare le cinghie inferiori in modo uniforme @

4. Dispositivo di fissaggio sul capo: regolare la cinghia trasversale in modo che il dispositivo di fissaggio
sul capo e il telaio non entrino in contatto con le orecchie @

La maschera deve poggiare comodamente contro il viso (8).

In caso di perdite d'aria eccessive, regolare il dispositivo di fissaggio sul capo. Per piccole perdite
dalla maschera, consultare la sezione Manopola per la correzione delle perdite.

& Nota: non stringere eccessivamente il dispositivo di fissaggio
sul capo.

Utilizzo della gestione dei tubi (opzionale)

Il tubo flessibile pud essere posizionato sulla testa (9)A0). Far scorrere
I'estremita della cinghia trasversale attraverso I'anellino sullavvolgi
tubo. Quindi, instradare l'estremita della cinghia trasversale attraverso
la fessura nel dispositivo di fissaggio sul capo e fissarla in posizione.

Utilizzo della maschera

1. Collegare il tubo flessibile (in dotazione con il dispositivo
CPAP o bi-level) allo snodo.

2. Accendere il dispositivo terapeutico. Assicurarsi che il
bambino sia disteso e che respiri normalmente.

Manopola per la correzione delle perdite

La manopola per la correzione delle perdite deve essere rivolta
direttamente verso il basso ogni volta che il paziente pediatrico
indossa la maschera.

Se si verificano piccole perdite dalla maschera durante il sonno,
spostare la manopola a sinistra o a destra @ Se non e possibile
correggere le perdite mediante la manopola, riposizionare la
maschera allontanandola dal viso direttamente e riposizionandola
con delicatezza.

18



Rimozione della maschera
1. Scollegare la clip inferiore del dispositivo di fissaggio sul capo.
2. Far scorrere la maschera sulla testa.

6 Smontaggio

Rimozione di gomito e tubi
Premere le linguette di sgancio rapido e tirare il gomito allontanandolo dal materiale ammortizzante

14 A

&)
A\ /)

Rimozione del materiale ammortizzante
Spingere all'indietro il materiale ammortizzante attraverso il telaio .

Rimozione del dispositivo di fissaggio sul capo

1. Staccare i fermagli inferiori del dispositivo di fissaggio sul capo dal telaio o staccare le linguette
inferiori e tirare.

2. Staccare le linguette superiori del dispositivo di fissaggio sul capo e tirare le cinghie attraverso il
telaio.

7/ Montaggio

Fissaggio del materiale ammortizzante

Con la manopola per la correzione delle perdite rivolta verso il
basso, spingere il materiale ammortizzante nel telaio verso la parte
anteriore e premere in posizione.

I lati del materiale ammortizzante corrisponderanno alle
sfinestrature di allineamento nel telaio della maschera (15).

Collegamento del gomito e dei tubi

Spingere il gomito nel materiale ammortizzante fino a che le
linguette di sgancio rapido non scattano in posizione.




Fissaggio del dispositivo di fissaggio sul capo
1. Mantenere la cinghia trasversale verso l'alto.

2. Assicurarsi che la cinghia posteriore su cui & riportato “Philips Respironics” sia rivolta verso
I'esterno e correttamente orientata.

3. Far scorrere la cinghia superiore del dispositivo di fissaggio sul capo nelle fessure superiori del
telaio.

4. Collegare le clip del dispositivo di fissaggio sul capo alle fessure inferiori del telaio oppure farvi
scorrere la cinghia inferiore dello stesso.

8 Suggerimenti per il comfort per gli assistenti sanitari

* Se il bambino preferisce dormire in una certa posizione, tenerlo in considerazione quando si
sceglie la collocazione dellapparecchiatura.

 Lerrore pill comune é serrare eccessivamente il dispositivo di fissaggio sul capo. Il dispositivo di
fissaggio sul capo dovrebbe adattarsi in maniera larga e comoda. Se la pelle si gonfia intorno alla
maschera o se si vedono segni rossi, allentare il dispositivo di fissaggio sul capo.

» Se necessario, regolare la cinghia trasversale per spostare il dispositivo di fissaggio sul capo dalle
orecchie.

* Le clip del dispositivo di fissaggio sul capo sono opzionali. Se lo si preferisce, e possibile inserire la
cinghia del dispositivo di fissaggio sul capo direttamente nella fessura del telaio.

+ Il gomito di sgancio rapido consente alla maschera di essere momentaneamente scollegata
dai tubi senza che il bambino debba rimuoverla. Il gomito pud essere rapidamente riportato in
posizione quando il bambino torna a letto.

» Utilizzando la funzione opzionale per la gestione del tubo ¢ possibile spostare il tubo dalla parte
anteriore del corpo e instradarlo nuovamente sulla testa del bambino. Non e possibile utilizzare la
funzione di sgancio rapido quando il tubo e orientato sulla parte superiore della testa mediante
I'anellino di gestione dei tubi sull'avvolgi tubo.

+ [ possibile imuovere la maschera dalla testa del bambino facendo scorrere verso l'alto prima
il telaio o prima il dispositivo di fissaggio sul capo, secondo le preferenze del bambino. Per i
bambini risulta in genere pit confortevole rimuovere prima il dispositivo di fissaggio sul capo,
allontanando la maschera dal viso invece di sollevare prima il telaio.

9 Informazioni cliniche e per il fornitore di apparecchiature
mediche

Controllo resistenza Philips Respironics System One

La maschera, combinata con un dispositivo Philips Respironics System One, fornisce un comfort
ottimale. Il fornitore imposta questo valore (X1) sul dispositivo.

Utilizzo multi-paziente

Fare riferimento alla Guida alla disinfezione per uso professionale per il ritrattamento tra

un paziente e l'altro in una struttura sanitaria. Accedere all'ultima versione della Guida alla
disinfezione all'indirizzo www.healthcare.philips.com o contattando I'’Assistenza clienti al numero
+1-724-387-4000 o Respironics Deutschland al numero +49 8152 93060.

Specifiche tecniche

Le specifiche tecniche della maschera vengono fornite per il fornitore di apparecchiature mediche
al fine di determinare se siano compatibili con il dispositivo terapeutico e che gli avvisi e gli allarmi
funzionino correttamente.

A\ Avvertenza: I'utilizzo al di fuori delle specifiche pud comportare l'erogazione impropria
della terapia. La curva del flusso della pressione mostrata di seqguito € unapprossimazione delle
prestazioni previste. Le reali misurazioni potrebbero variare.
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Curva del flusso della pressione
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Pressione cm H,0
Resistenza Smaltimento
Calo di pressione a: Smaltire secondo le normative locali.

50 Is/min
Tutte le dimensioni 0,7 cm H,0

100 Is/min

2,8cm

H,0

Spazio morto

Condizioni di immagazzinaggio
Temperatura: da -20 °C a 60 °C
Umidita relativa: dal 15% al 95% (senza
condensa)

SCS 189 ml
SCM 243 ml
SCL 359 ml
Livelli sonori

Livello di potenza sonora ponderato 29,8 dBA
Livello di pressione sonora ponderato

alm 22,1 dBA
10 Simboli

u Fabbricante

95
Limiti di umidita

senza condensa

Valore di controllo resistenza Phili s
X1 alore di controllo resistenza ps JH’-”‘“’F Limiti di temperatura

Respironics System One

-20°C,
-4°F

@ Non prodotta con lattice di gomma

naturale

11 Garanzia limitata

Respironics, Inc. garantisce che il sistema della maschera (incluso telaio della maschera e materiale
ammortizzante) (il “Prodotto”) sara privo di difetti nei materiali e nella manodopera per un periodo di novanta
(90) giorni dalla data di acquisto (il “Periodo di garanzia”). Se il Prodotto dovesse risultare difettoso in condizioni
di normale utilizzo durante il Periodo di garanzia e il Prodotto viene restituito a Respironics entro il Periodo di
garanzia, Respironics sostituira il Prodotto. Questa garanzia non e trasferibile e si applica solo al proprietario
originario del prodotto. La sostituzione di cui sopra sara I'unico risarcimento in caso di violazione della

precedente garanzia.

Questa garanzia non copre i danni causati da incidente, abuso, negligenza, alterazione, mancato utilizzo o
incapacita di mantenere il prodotto in condizioni normali d'uso e in conformita con i termini di utilizzo del
prodotto, e altri difetti non legati ai materiali o di fabbricazione.
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Questa garanzia non si applica a prodotti che potrebbero essere stati riparati o modificati da terzi diversi da
Respironics. Respironics declina ogni responsabilita per perdite economiche, perdite di profitti, spese generali
o danni indiretti, consequenziali, speciali o incidentali che possono essere ritenuti derivanti dalla vendita o
dall'uso del Prodotto. Alcune giurisdizioni non consentono l'esclusione o la limitazione di danni incidentali o
consequenziali, per cui l'esclusione o la limitazione di cui sopra potrebbe non essere applicabile.

QUESTA GARANZIA VIENE FORNITA IN LUOGO DITUTTE LE ALTRE GARANZIE ESPLICITE. INOLTRE, QUALSIASI
GARANZIA IMPLICITA, COMPRESA QUALSIASI GARANZIA DI COMMERCIABILITA O IDONEITA A UNO SCOPO
PARTICOLARE, E SPECIFICATAMENTE NEGATA. ALCUNE GIURISDIZIONI NON CONSENTONO L'ESCLUSIONE DI
GARANZIE IMPLICITE PER CUI LA LIMITAZIONE DI CUI SOPRA POTREBBE NON ESSERE APPLICABILE. QUESTA
GARANZIA GARANTISCE DIRITTI LEGALI SPECIFICI, NON ESCLUDENDO INOLTRE LACQUISIZIONE DI EVENTUALI
ALTRI DIRITTI LEGALI VARIABILI A SECONDA DELLA GIURISDIZIONE.

Per esercitare i diritti previsti dalla presente garanzia, contattare il rivenditore autorizzato Respironics, Inc. o
Respironics, Inc. all'indirizzo 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, Pennsylvania 15668, USA.

Wisp Padiatrie-Nasenmaske

Gebrauchsanweisung - ¢

1 Sicherheitshinweise

Verwendungszweck

Diese Maske ist als Schnittstelle fir die Anwendung der nicht-invasiven Beatmung, einschlie3lich
einer CPAP- oder Bi-Level-Therapie, an Patienten vorgesehen. Diese Maske ist fir den Gebrauch
durch einen einzelnen Patienten zu Hause bzw. mehrere Patienten in Krankenhdusern/
Pflegeeinrichtungen vorgesehen. Die Maske ist zur Verwendung bei Patienten mit einem Gewicht
ab 10 kg (> 10 kg) vorgesehen, denen eine CPAP-Behandlung, eine Bi-Level-Therapie oder eine nicht
invasive Beatmung verordnet wurde.

& Hinweis: Bei der Herstellung dieser Maske wurde weder Naturkautschuk, DEHP noch BPA verwendet.

Kontraindikationen

Diese Maske sollte nicht bei Patienten verwendet werden, die auf mechanische Beatmung zur
Lebenserhaltung angewiesen sind.

A Warnhinweise

* Beider Anwendung dieser Maske ist das medizinische Fachpersonal fur die korrekte Einstellung des
Gerats entsprechend dem Zustand des Patienten verantwortlich, einschlielich der Einstellung der
richtigen Alarme.

« Bei Patienten, die die Maske nicht selbst abnehmen kénnen, missen geeignete Uberwachungs- und
Alarmeinstellungen vorgenommen werden, um sicherzustellen, dass die Maske und die Schlauche
wahrend der Therapie an ihrem Ort verbleiben.

+ Die Verwendung von Nasen- oder Mund-Nasen-Masken bt Druck auf den Kopf aus und kann das
Schadelwachstum beeinflussen. Bei Verwendung der Maske wird eine regelmalige Beurteilung durch
das medizinische Fachpersonal empfohlen.

* Die Verwendung dieser Maske bei ausgeschaltetem oder nicht im Betrieb befindlichem System
kann zu einem Wiedereinatmen ausgeatmeter Luft fiihren. Wenn ausgeatmete Luft langer als einige
Minuten eingeatmet wird, so kann dies unter bestimmten Umstanden zu Ersticken fahren.

* Brechen Sie die Verwendung ab und konsultieren Sie medizinisches Fachpersonal, wenn eines
der folgenden Symptome auftritt: Hautrétung, Reizung, Unwohlsein, verschwommene Sicht oder
Augentrockenheit.

* Brechen Sie die Verwendung ab und konsultieren Sie medizinisches Fachpersonal, wenn eines der
folgenden Symptome auftritt: ungewdhnliche Brustbeschwerden, Atemnot, starke Kopfschmerzen,

Augenschmerzen oder Augeninfektionen.
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* Brechen Sie die Verwendung ab und konsultieren Sie medizinisches Fachpersonal, wenn eines der
folgenden Symptome auftritt: Zahn-, Zahnfleisch- oder Kieferschmerzen. Durch die Verwendung der
Maske kann eine Verschlimmerung bereits bestehender dentaler Erkrankungen auftreten.

« Das Maskenmaterial sollte nicht mit den Augen in Kontakt kommmen.

» Ziehen Sie die Bander der Maskenhalterung nicht zu straff an. Auf Anzeichen fir zu straffen Sitz
achten, wie bspw. starke Rétung, Druckstellen oder Hautwlste um die Maskenrander. Lockern Sie zur
Linderung der Symptome die Bander der Maskenhalterung.

« Die Ausatemoffnungen dirfen nicht blockiert oder abgedichtet werden.

2 Teile der Maske

Eigenschaften
und Funktionen

(A) Maskenpolsterauflage
Drehknopf zur Leckagekorrektur
(© Maskenrahmen

@ Unterer Schlitz im Rahmen

@ Maskenhalterungsclip

@ Schnellverschlussklemmen

@ Schlauchtelil

(H) Drehgelenk

(D) Kniestuck mit integrierterm Ausatemventil
(nicht blockieren)

(D Oberer Schlitzim Rahmen

(K Oberes Band der Maskenhalterung

(D Scheitelband der Maskenhalterung

(M) Hinteres Kopfband der Maskenhalterung
(N) Unteres Kopfband der Maskenhalterung
@ Schlauchumhllung (optional)

(P) Schlaufe zur Schlauchaufnahme

3 Vor Gebrauch

» Waschen Sie die ganze Maske von Hand (siehe Abschnitt Pflege der Maske).
» Waschen Sie das Gesicht. Tragen Sie keine Feuchtigkeitscreme/Lotion auf Hande oder Gesicht auf.

» Untersuchen Sie die Maske. Ersetzen Sie das Polster, sobald es hart geworden oder gerissen ist.
Ersetzen Sie alle zerbrochenen oder verschlissenen Teile.

4 Pflege der Maske

Reinigungshinweise

Taglich: Waschen Sie die nicht aus Stoff bestehenden Teile von Hand.
Wochentlich: Waschen Sie die Stoffteile von Hand.

1. Reinigen Sie sie in warmem Wasser mit einem flissigen Geschirrspilmittel.
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2. Spulen Sie sie grindlich ab.

3. Lassen Sie die Komponenten vor Gebrauch vollstandig an der Luft trocknen. Breiten Sie die
Stoffteile zum Trocknen flach aus oder hdngen Sie sie auf.

A Vorsicht: Bitte reinigen Sie die Maske weder mit Bleichmittel, Alkohol, bleichmittel- oder
alkoholhaltigen Lésungen noch mit Losungen, die Spdlungen oder Feuchtigkeitsmittel enthalten.

A Vorsicht: Abweichungen von dieser Anleitung kdnnen die Produktleistung beeintréchtigen.

Hinweise zur Reinigung im Geschirrspuler

Wochentlich: AulRerdem kdnnen die nicht aus Stoff bestehenden Teile der Maske im Geschirrspuler
gereinigt werden.

1. Nehmen Sie die Maske auseinander.

2. Waschen Sie die nicht aus Stoff bestehenden Teile im oberen Korb des Geschirrspulers mit
flissigem Geschirrspilmittel.

3. Lassen Sie die Komponenten vor Gebrauch vollstdndig an der Luft trocknen.

5 Anpassen der Maske

Vor dem Anlegen der Maske

GrolBenanpassung: Wahlen Sie ein Polster aus, das fur die Breite der Nase geeignet ist und die
Nasenldcher nicht blockiert. Die Anpassschablone fur die Maske kann als Messhilfe verwendet
werden, indem sie unter die Nase gehalten wird (siehe Abbildung).

L i
A

Anlegen der Maske

1. Maskenhalterungsclip: Offnen Sie einen oder beide Clips, indem Sie sie nach aufen drehen @

6 Hinweis: Die Verwendung der Maskenhalterungsclips ist optional. Sie kénnen die Laschen der
Maskenhalterung von den Bandern ablésen und durch die Schlitze im Maskenrahmen fihren.

2. Maskenhalterung: Ziehen Sie die Maskenhalterung tber den Kopf@.

3. Polster: Platzieren Sie das Polster Gber der Nase, wobei der Drehknopf zur Leckagekorrektur nach
unten weisen muss @ Die Oberseite des Polsters sollte auf dem Nasenrticken sitzen.

© Hinweis: Wisp-Polster flr Erwachsene dirfen nicht mit der padiatrischen Maske verwendet
werden.

4. Untere Bander der Maskenhalterung oder Clip: Fadeln Sie das untere Band durch den Schlitz
im Maskenrahmen bzw. driicken Sie den Clip gegen den Schlitz im Rahmen, um ihn wieder zu
befestigen (3).
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Einstellen der Maske

1. Maskenhalterung: Losen Sie zum Verstellen die Laschen der Maskenhalterung von den Riemen
und driicken Sie sie anschlieBend wieder fest (4).
@ Befestigen Sie die oberen Bander an der Maskenhalterung, um einen bequemen Sitz zu
erreichen.
O Befestigen Sie das untere Band an der Unterseite der Maskenhalterung, um einen bequemen
Sitz zu erreichen.

2. Maskenhalterung: Stellen Sie die oberen Riemen gleichmaBig ein @
3. Maskenhalterung: Stellen Sie die unteren Riemen gleichméRig ein @

4. Maskenhalterung: Passen Sie das Scheitelband so an, dass die Maskenhalterung und der Rahmen
die Ohren nicht berthren @

Die Maske sollte angenehm auf dem Gesicht aufliegen .
Wenn grolere Luftmengen austreten, passen Sie die Maskenhalterung nochmals an. Bei kleinen

Luftmengen, die wahrend des Schlafs austreten, beachten Sie den Abschnitt Drehknopf zur
Leckagekorrektur.

& Hinweis: Ziehen Sie die Maskenhalterung nicht zu straff.

Mit Schlauchaufnahme (Option)

Der flexible Schlauch kann tiber dern Kopf platziert werden (9)0).
Ziehen Sie das Ende des Scheitelbands durch die Schlaufe an der
Schlauchumhullung. Fihren Sie dann das Ende des Scheitelbands
durch den Schlitz in der Maskenhalterung und befestigen Sie es.

Verwenden der Maske

1. Verbinden Sie den flexiblen Schlauch (im Lieferumfang des
CPAP- oder Bi-Level-Geréts enthalten) mit dem Drehgelenk.

2. Schalten Sie das Therapiegerat ein. Stellen Sie sicher, dass das

Kind liegt und normal atmet.

Drehknopf zur Leckagekorrektur

Der Drehknopf zur Leckagekorrektur sollte immer direkt nach
unten zeigen, wenn dem Kind die Maske angelegt wird.

Wenn beim Schlafen kleine Luftmengen austreten, bewegen

Sie den Knopf nach links oder rechts (19). Kann die Leckage nicht
mithilfe des Knopfes korrigiert werden, setzen Sie die Maske erneut
auf, indem Sie sie gerade vom Gesicht wegziehen und dann
vorsichtig wieder aufsetzen.
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Die gesamte Maske abnehmen
1. Losen Sie einen der unteren Clips der Maskenhalterung.
2. Schieben Sie die Maskenhalterung nach vorn tiber den Kopf.

6 Auseinandernehmen

Entfernen des gekrimmten Anschlussstlicks und des Schlauchs
Driicken Sie auf die Schnellverschlussklemmen und ziehen Sie das gekrimmte Anschlussstiick vom

Polster ab (12)13).

14 A

We

i

Entfernen des Polsters
Dricken Sie das Polster rlickwarts durch den Maskenrahmen .

Entfernen der Maskenhalterung

1. Losen Sie die unteren Clips der Maskenhalterung vom Maskenrahmen oder l6sen Sie die unteren
Laschen und ziehen Sie daran.

2. Losen Sie die oberen Laschen der Maskenhalterung und ziehen Sie die Riemen durch den
Rahmen.

7 Zusammenbau

Befestigen des Polsters

Schieben Sie das Polster nach vorne in den Rahmen und drlicken
Sie es fest, wobei der Drehknopf zur Leckagekorrektur nach unten
weisen muss.

Die Seiten des Polsters fligen sich in die Aussparungen des
Maskenrahmens ein (15).

Befestigen des gekriimmten Anschlussstlicks und des
Schlauchs

Driicken Sie das gekrimmte Anschlussstlick in das Polster, bis die
Schnellverschlussklemmen einrasten.
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Befestigen der Maskenhalterung

1. Halten Sie das Scheitelband hoch.

2. Achten Sie darauf, dass das Band mit der Aufschrift ,Philips Respironics” nach aufSen zeigt und mit
der rechten Seite nach oben weist.

3. Schieben Sie das obere Band der Maskenhalterung in die oberen Schlitze des Rahmens.

4. Befestigen Sie die Maskenhalterungsclips an den unteren Schlitzen des Rahmens oder schieben
Sie das untere Band der Maskenhalterung in die unteren Schlitze des Rahmens.

8 Tipps fur den Tragekomfort fur medizinische Betreuer

* Wenn das Kind bevorzugt in einer bestimmten Position schlaft, berlicksichtigen Sie dies bei der
Auswahl eines Aufstellungsorts fir das Gerét.

+ Der haufigste Fehler besteht im zu straffen Anlegen der Maskenhalterung. Die Maskenhalterung
sollte locker und bequem sitzen. Wenn sich die Haut Uber die Maskenrédnder wolbt oder sich
Rétungen im Gesicht zeigen, sollten Sie die Maskenhalterung etwas l6sen.

* Falls notig, passen Sie das Scheitelband an, um die Maskenhalterung von den Ohren fernzuhalten.

+ Die Maskenhalterungsclips sind optional. Wenn Sie mochten, kdnnen Sie die Bander direkt durch
den Schlitzam Rahmen fihren.

 Mithilfe der Schnelllésevorrichtung fir das Kniesttick kann die Maske zeitweilig vom Schlauch
getrennt werden, ohne dass das Kind die Maske abnehmen muss. Das gekrimmte Kniesttick
kann schnell wieder befestigt werden, wenn das Kind ins Bett zurtickkehrt.

» Die optionale Schlauchaufnahme hélt den Schlauch von der Vorderseite des Kérpers fern und
fUhrtihn Uber den Kopf des Kindes. Die Schnelllésevorrichtung kann nicht verwendet werden,
wenn der Schlauch mithilfe der Schlaufe fir die Schlauchaufnahme an der Schlauchumhdllung
Uber den Kopf gefihrt wird.

 Die Maske kann in diesem Fall vom Kopf des Kindes abgenommen werden, indem sie entweder
mit dem Rahmen zuerst oder mit der Maskenhalterung zuerst nach oben geschoben wird, je
nach Préferenz des Kindes. Kinder akzeptieren den Vorgang moglicherweise eher, wenn die
Maskenhalterung zuerst abgenommen und die Maske vom Gesicht weggezogen wird, als wenn
die Maske mit dem Rahmen zuerst nach oben vom Gesicht abgezogen wird.

9 Informationen fur Arzte und Kliniken

Philips Respironics System One Widerstandskontrolle

Die Maske gewahrleistet in Verbindung mit einem Philips Respironics System One-Gerat optimalen
Tragekomfort. Dieser Wert (X1) wird vom medizintechnischen Betreuer auf lhrem Gerat eingestellt.

Verwendung flir mehrere Patienten

Zur Wiederaufbereitung der Maske bei Verwendung fiir mehrere Patienten in der Klinik beachten
Sie bitte den Desinfektionsleitfaden zur Verwendung durch Fachpersonal. Die aktuelle Fassung
des Desinfektionsleitfadens kdnnen Sie unter www.healthcare.philips.com abrufen oder unter den
folgenden Telefonnummern beim Kundendienst anfordern: +1-724-387-4000 oder Respironics
Deutschland +49 8152 93060.

Spezifikationen

Anhand der technischen Spezifikationen der Maske kann das medizinische Personal erkennen,
inwieweit die Maske mit dem Therapiegerat kompatibel ist und ob die Alarme ordnungsgemaf
funktionieren.

A\ Warnung: Eine Verwendung auferhalb der angegebenen Spezifikationen kann zu einer
unwirksamen Behandlung fuhren. Das nachstehend abgebildete Druck-Fluss-Diagramm stellt eine
Anndherung an die erwartete Leistung dar. Die genauen Messungen kénnen davon abweichen.
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Druck-/Fluss-Diagramm

70,0
N
60,0 /
ar /n/
A 400
2 /
| 300
" /
3 20,0 o
™
10,0
0,0 T T T T T
0 5 10 15 20 25 30
Druckcm H,0
Widerstand Entsorgung
Druckabfall bei: Gemal3 den lokalen Vorschriften entsorgen.
50 SLPM 100 SLPM
Alle GroRen 07cmHO  28cmH0
Totraum Lagerbedingungen
SCS 189 ml Temperatur: -20 °C bis 60 °C
SCM 243 ml Relative Luftfeuchtigkeit: 15 % bis 95 %,
SCL 359 ml nicht kondensierend
Schallpegel
Schallleistungspegel (A): 29,8 dBA
Schalldruckpegel (A) im Abstand
von 1 m 22,1 dBA

Komponenten und Material

Komponenten Material

Anschluss

Drehknopf

Kniestlck Amorphes Nylon
Drehgelenk

Clips

Polster Silikon

Schlauch Thermoplastisches Polyesterelastomer
Rahmen Nylon/Elastan
Maskenhalterung Polyurethanschaum
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10 Symbole

95
u Hersteller Feuchtigkeitsgrenzwerte

5
icht kondensierent "

X’] Philips Respironics System One

+60°C
+140°F
Widerstandskontrollwert -3g:gjﬂr Temperaturgrenzwerte

@ Ohne Naturkautschuk hergestellt

11 Beschrankte Garantie

Respironics, Inc. gewahrleistet, dass die Maskensysteme (einschlie8lich Maskenrahmen und Polster) (das
,Produkt”) fir einen Zeitraum von neunzig (90) Tagen ab Verkaufsdatum (die ,Garantiezeit") frei von Herstellungs-
und Materialfehlern sind. Sollte das Produkt unter normalen Gebrauchsbedingungen innerhalb der Garantiezeit
nicht ordnungsgemal funktionieren, leistet Respironics einen Ersatz, sofern das Produkt in der Garantiezeit

an Respironics zurlickgegeben wird. Diese Garantie ist nicht Gbertragbar und gilt ausschlief3lich fur den
urspriinglichen Eigentiimer des Produkts. Die vorhergehende Ersatzleistung ist der einzige Rechtsbehelf fir den
Fall der Nichterbringung der vorhergehenden Garantie.

Die Garantie deckt keine Schaden ab, die durch Unfall, Missbrauch, Fahrlassigkeit, bauliche Veranderungen,
unsachgemafen Gebrauch oder nicht vorschriftsgeméal3e Wartung des Produkts unter normalen
Gebrauchsbedingungen und entsprechend den Bestimmungen der Produktdokumentation oder andere
Ursachen entstanden sind, die nicht auf Material- oder Herstellungsfehler zurtickzufiihren sind.

Diese Garantie gilt nicht fir Produkte, die durch jemand anderen als Respironics repariert oder verandert wurden.
Respironics Ubernimmt keinerlei Haftung fur wirtschaftliche Verluste, entgangene Gewinne, Gemeinkosten

oder indirekte, beildufig entstandene Schaden, Sonder- oder Folgeschaden, die eventuell als Folge des Kaufs
oder Gebrauchs dieses Produkts geltend gemacht werden kdnnen. In manchen Rechtsgebieten ist der
Ausschluss oder die Beschréankung von Neben- oder Folgeschaden nicht zuldssig, sodass die oben aufgefihrte
Beschrankung bzw. der Ausschluss moglicherweise nicht auf Sie zutrifft.

DIESE GARANTIE WIRD ANSTELLE ALLER ANDEREN AUSDRUCKLICHEN GARANTIEN GEGEBEN. ALLE
STILLSCHWEIGENDEN ZUSAGEN, EINSCHLIESSLICH DER GARANTIE DER MARKTGANGIGKEIT ODER DER EIGNUNG
FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK, WERDEN EXPLIZIT AUSGESCHLOSSEN. IN MANCHEN RECHTSGEBIETEN

SIND AUSSCHLUSSKLAUSELN VON STILLSCHWEIGENDEN ZUSAGEN NICHT ZULASSIG, SODASS DIE OBEN
AUFGEFUHRTE BESCHRANKUNG MOGLICHERWEISE NICHT AUF SIE ZUTRIFFT. MIT DIESER GARANTIE ERHALTEN
SIE BESTIMMTE RECHTE. DARUBER HINAUS HABEN SIE MOGLICHERWEISE ANDERE RECHTE, DIE IM JEWEILIGEN
RECHTSGEBIET GELTEN.

Zur Austbung der aus dieser beschrankten Garantie herriihrenden Rechte wenden Sie sich an den autorisierten

Handler von Respironics, Inc. vor Ort oder an Respironics, Inc. 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, Pennsylvania
15668, USA.

29



Mascarilla nasal pediatrica Wisp

Instrucciones de Uso - @

1

Informacion de seguridad

Uso previsto

Esta mascarilla esta disefada para utilizarse como interfaz en la aplicacién de ventilacion no
invasiva, incluyendo CPAP y binivel, a los pacientes. Esta mascarilla estd destinada para su uso en un
solo paciente en un entorno doméstico y para varios usos en mas de un paciente en un entorno
hospitalario o institucional. La mascarilla solo debe utilizarse en pacientes con un peso superior

a 10 kg (> 10 kg) a los que se les haya prescrito la terapia CPAP, binivel o de ventilacién no invasiva.

& Nota: Esta mascarilla no esta fabricada con caucho natural, DEHP o BPA.

Contraindicaciones
Esta mascarilla no esté destinada a pacientes que dependan de un sistema de ventilacion
mecénica para mantener las constantes vitales.

A\ Advertencias

Al utilizar esta mascarilla, el profesional sanitario debe responsabilizarse de garantizar que el
dispositivo esté correctamente configurado, incluyendo el uso de las alarmas apropiadas, en funcién
del estado del paciente.

Deben aplicarse una monitorizacion y unas alarmas adecuadas a los pacientes que no se puedan
quitar la mascarilla sin ayuda para asegurarse de que la mascarilla y los tubos se mantienen en su sitio
durante la terapia.

El uso de mascarillas nasales o mascarillas faciales completas ejerce una presion sobre la cabeza

que puede afectar a los patrones de crecimiento craneal y facial. Se recomienda que un profesional
sanitario evalle al paciente con regularidad cuando se use esta mascarilla.

Sise usay maneja esta mascarilla cuando no esté encendido el sistema, se puede ocasionar la
reinhalacion de aire espirado. Si se respira este aire espirado durante un periodo superior a varios
minutos puede ocasionar asfixia en algunos casos.

Deje de utilizar la mascarilla y contacte con el profesional sanitario que le atiende si sufre alguno de
estos signos o sintomas: enrojecimiento cutaneo, irritacién, molestias, visién borrosa o sequedad
ocular.

Deje de utilizar la mascarilla y contacte con el profesional sanitario que le atiende si sufre alguno de
estos signos o sintomas: molestias inusuales en el torax, falta de aliento, dolor de cabeza intenso, dolor
ocular o infecciones oculares.

Deje de utilizar la mascarilla y contacte con el profesional sanitario que le atiende si sufre alguno de
estos signos o sintomas: dolor de dientes, de encias o de mandibula. El uso de una mascarilla puede
agravar una afeccion dental existente.

El material de la mascarilla debe estar alejado de los ojos.

No apriete demasiado las correas del arnés. Esté atento a cualquier signo de presién excesiva, como
un enrojecimiento excesivo, llagas o abultamiento de la piel alrededor de los bordes de la mascarilla.
Afloje las correas del arnés para aliviar los sintomas.

No obstruya ni selle los conectores espiratorios.
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2 Piezas de la mascarilla

Caracteristicas

(A) Ensamblaje de almohadillado de la
mascarilla

Dial de correccion de fugas

(© Armazén de la mascarilla

(D Ranura inferior del armazon

(E) Presilla de arnés

@ Lengletas de liberacion rdpida

@ Ensamblaje de tubo

@ Conector giratorio

@ Codo con conector espiratorio integrado
(no bloquear)

@ Ranura superior del armazon

® Correa superior del arnés

(D Correa de la coronilla del arnés

(M) Correa posterior del arnés

(N) Correa inferior del arés

(© Envoltura del tubo (opcional)

(P) Bucle de posicionamiento del tubo

3 Antes de su uso

* Lave a mano la mascarilla entera (consulte la seccion Cuidado de la mascarilla).
» Lave la cara. No utilice crema hidratante nilocién en las manos ni en la cara.

* Revise la mascarilla. Cambie el almohadillado si estd endurecido o rasgado. Cambie cualquier
pieza que esté rota o desgastada.

4 Cuidados de la mascarilla

Instrucciones de limpieza

Diaria: Lave a mano las piezas que no sean de tela.

Semanal: Lave a mano las piezas de tela.

1. Lavela con agua templaday jabén liquido de lavavajillas.

2. Enjuague muy bien.

3. Deje secar al aire totalmente antes de volver a usarla. Coloque las piezas de tela en una superficie
plana o cuélguelas para secarlas al aire.

A Precaucion: No limpie la mascarilla con lejfa, alcohol, soluciones de limpieza que contengan
alcohol o lejia ni tampoco soluciones con acondicionadores o suavizantes.

A Precaucion: Cualquier incumplimiento de estas instrucciones puede afectar al rendimiento del
producto.
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Instrucciones para lavado en lavavajillas

Semanal: Ademas, las piezas que no sean de tela se pueden lavar también en el lavavajillas.

1. Desmontela.

2. Lave las piezas que no sean de tela en el estante superior del lavavajillas con un jabén liquido para
vajillas.

3. Deje secar al aire totalmente antes de volver a usarla.

5 Como lograr el ajuste adecuado

Antes de colocarse la mascarilla

Como determinar el tamafo: Seleccione el almohadillado correcto para la anchura de la nariz
sin bloquear las fosas nasales. Se puede usar el medidor de tamafio de la mascarilla como gufa
colocando el medidor debajo de la nariz (vea la ilustracion).

o~ —
T
o e

1. Presilla de arnés: Desconecte una o ambas girando la presilla hacia fuera (1).

& Nota: El uso de las presillas del arnés es opcional. Puede separar las lengletas del arnés de las
correas del arnés e introducirlas a través de las ranuras situadas en el armazon de la mascarilla.

2. Arnés: Pase el arnés sobre la cabeza @

3. Almohadillado: Con el dial de correccién de fugas orientado hacia abajo, coloque el almohadillado
sobre la nariz @ La parte superior del almohadillado debe quedar colocada sobre el puente de la
nariz.

& Nota: No deben usarse almohadillados para adultos Wisp con la mascarilla pediatrica.

4. Correas inferiores o presilla del arnés: Pase la correa inferior por la ranura del armazén de la
mascarilla o presione la presilla contra la ranura del arnés para volver a colocarlo @
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Cémo ajustar la mascarilla

1. Arnés: Despegue las lenglietas de las correas del arnés y presione las lengletas contra las correas
del arnés para volver a unirlas (4).

© Conecte las correas superiores al arnés para que se ajuste comodamente.

O Conecte la correa inferior a la parte inferior del arnés para que se ajuste comodamente.

2. Arnés: Ajuste las correas superiores por igual @

3. Arnés: Ajuste las correas inferiores por igual (6).

4. Armés: Ajuste la correa de la coronilla de manera que el arnés y el armazén no toquen las

orejas @

La mascarilla debe descansar comodamente sobre la cara (8).

Si existe alguna fuga de aire excesiva, ajuste el arnés. Si se producen pequenas fugas en la mascarilla
durante la noche, consulte la seccion Dial de correccion de fugas.
& Nota: No apriete en exceso el arnés.

Cémo usar la sujecién del tubo (opcional)

El tubo flexible puede colocarse sobre la cabeza (9)10). Deslice el
extremo de la correa de la coronilla a través del bucle situado en
la envoltura del tubo. A continuacién, pase el extremo de la correa
de la coronilla a través de la ranura del arnés y ajustela hasta que
quede bien colocada.

Coémo usar la mascarilla

1. Conecte el tubo flexible (incluido con el dispositivo CPAP o
binivel) al conector giratorio.

2. Encienda el dispositivo terapéutico. Asegurese de que el nifio
esté tumbado y respire con normalidad.

Dial de correccion de fugas

El dial de correccion de fugas debe estar orientado en posicion
vertical hacia abajo cada vez que se le coloque la mascarilla al
nino.

Si el niflo experimenta pequenas fugas en la mascarilla mientras
duerme, mueva el dial hacia la izquierda o la derecha (7). Si las
fugas no se corrigen con el dial, vuelva a colocar la mascarilla
separdndola directamente de la cara y volviéndola a ajustar en su
sitio.
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Coémo retirar la mascarilla entera
1. Desconecte una de las presillas inferiores del arnés.
2. Deslice la mascarilla hacia arriba por encima de la cabeza.

o Desmontaje

Cémo retirar el codo y el tubo
Apriete las lengUetas de liberacién rapida y tire del codo para separarlo del almohadillado .

14)

@)
N 2/

Coémo retirar el almohadillado
Tire del almohadillado hacia atras a través del armazon (14).

Cémo retirar el arnés
1. Separe las presillas inferiores del arnés del armazon o despegue las lenguetas inferiores y tire.
2. Despegue las lengiietas inferiores del arnés y tire de las correas a través del armazon.

7/ Montaje

Cémo acoplar el almohadillado

Oriente el dial de correccion de fugas hacia abajo, empuije el
almohadillado para introducirlo dentro del armazén hacia la parte
delantera y presiénelo hasta que quede colocado en su sitio.

Los laterales del almohadillado deben coincidir con las marcas de
alineacién del armazon de la mascarilla (15).

Cémo conectar el codo y el tubo

Presione el codo para introducirlo en el almohadillado hasta

que las lengletas de liberacién rapida se enganchen en su lugar
correcto.
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Cémo montar el arnés
1. Mantenga la correa de la coronilla sujeta hacia arriba.

2. Asegurese de que la correa posterior donde aparece “Philips Respironics” esté orientada hacia
fuera y tenga lado derecho hacia arriba.

3. Deslice la correa superior del arnés dentro de las ranuras superiores del armazon.

4. Conecte las presillas del arnés a las ranuras inferiores del armazén o deslice la correa inferior del
arnés dentro de las ranuras inferiores del armazon.

8 Consejos sobre comodidad para personas que atienden a
pacientes

* Siel nifo tiene alguna postura preferida para dormir, téngalo en cuenta cuando elija la ubicacion
de la maquina.

* Elerror mas habitual es apretar demasiado el arnés. El arnés debe ajustarse de forma holgada y
comoda. Si la piel se abulta alrededor de la mascarilla o si aparecen marcas rojas, afloje el arnés.

* Sies necesario, ajuste la correa de la coronilla para separar el arnés de las orejas.

* Las presillas de arnés son opcionales. Si lo prefiere, puede pasar la correa del arnés justo a través
de la ranura del armazén.

» El codo de liberacién rapida permite desconectar temporalmente la mascarilla del tubo sin que
el nifo tenga que quitarse la mascarilla. El codo se puede volver a acoplar rapidamente en su
sitio cuando el nifo vuelva a la cama.

» Eluso de la caracteristica de sujecién de tubo opcional aleja el tubo de la parte delantera del
cuerpo y lo desvia por encima de la cabeza del nifio. La caracteristica de liberacion répida
no se puede usar cuando el tubo se dirige por encima de la cabeza mediante el bucle de
posicionamiento del tubo situado en la envoltura del tubo.

 Para quitar la mascara de la cabeza del nifio, deslicela hacia arriba retirando el armazén o el arnés
primero, en funcion de lo que el nifio prefiera. Puede que los nifos acepten el proceso con mas
facilidad si se retira el arnés primero, separando la mascarilla de la cara, en lugar de deslizarla
hacia arriba sobre la cara retirando el armazodn primero.

9 Informacion para el profesional sanitario y el medico clinico

Control de resistencia System One de Philips Respironics

Estard mas comodo si utiliza la mascarilla con un dispositivo System One de Philips Respironics.
El proveedor establece este valor (X1) en su dispositivo.

Uso en varios pacientes

Consulte en la Guia de desinfeccion para usuarios profesionales la forma de reprocesar el producto
entre pacientes en un entorno clinico. Acceda a la Ultima version de la Guia de desinfeccion en
www.healthcare.philips.com o llamando al servicio de Atencién al cliente al +1-724-387-4000 o
Respironics Deutschland +49 8152 93060.

Especificaciones

Las especificaciones técnicas de la mascarilla se proporcionan para que el profesional sanitario
determine si es compatible con su dispositivo terapéutico y si las alertas o alarmas funcionan
correctamente.

A\ Advertencia: El uso fuera de estas especificaciones puede hacer que el tratamiento resulte
ineficaz. El flujo de presion que se muestra a continuacion es una aproximacion del rendimiento
esperado. Las medias exactas pueden variar.
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Curva de flujo de presion
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11 Garantia limitada

Respironics, Inc. garantiza que sus sistemas de mascarilla (incluido el armazoén y el almohadillado de las
mascarillas) (el “producto”) no presentaran defectos de fabricacion ni de materiales durante un periodo de
noventa (90) dias a partir de la fecha de compra (el “periodo de garantia”). En caso de que el producto funcione
incorrectamente en condiciones de uso normales durante el periodo de garantia y de que sea devuelto

a Respironics dentro de dicho periodo de garantia, Respironics sustituird el producto. Esta garantia no es
transferible y solo se aplica al propietario original del producto. La sustitucién antes mencionada sera la Unica
solucion para el incumplimiento de la garantia precedente.

Esta garantia no cubre los danos causados por un accidente, uso indebido, abuso, negligencia, alteracién, no
utilizar o mantener el producto en condiciones normales de uso y segun lo estipulado en los términos de la
documentacion del producto, y otros defectos no relacionados con los materiales o la mano de obra.
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Esta garantia no es aplicable a los productos que hayan sido reparados o alterados por cualquier otra entidad que
no sea Respironics. Respironics no se responsabilizard de ninguna pérdida econémica, pérdida de ganancias, costes
indirectos o dafios indirectos, consecuentes, especiales o incidentales que pudieran surgir de la venta o utilizacion
del producto. En algunas jurisdicciones no se permite la exclusion o la limitacion de responsabilidad por dafos
indirectos o incidentales, de manera que la limitacién o exclusion anterior puede no aplicarse a su caso.

ESTA GARANTIA SUSTITUYE A TODAS LAS OTRAS GARANTIAS EXPRESAS. ASIMISMO, SE NIEGA ESPECIFICAMENTE
TODA RESPONSABILIDAD POR CUALQUIER GARANTIA IMPLICITA, INCLUYENDO CUALQUIER GARANTIA DE
COMERCIABILIDAD O APTITUD PARA CUALQUIER FIN EN PARTICULAR. ALGUNAS JURISDICCIONES NO PERMITEN
EL RECHAZO DE LAS GARANTIAS IMPLICITAS, POR LO QUE LA LIMITACION ANTERIOR PODRIA NO SER APLICABLE
EN SU CASO. ESTA GARANTIA LE OTORGA DERECHOS LEGALES ESPECIFICOS, Y USTED PUEDE A LA VEZ TENER
OTROS DERECHOS QUE VARIAN CON LAS JURISDICCIONES.

Para hacer valer sus derechos bajo esta garantia limitada, pdngase en contacto con su distribuidor local autorizado
de Respironics, Inc. o con Respironics, Inc. en 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, Pennsylvania 15668, EE. UU.

Mascara Nasal Pediatrica Wisp

Instrucoes de Utilizacao - @

1 Informacoes de Seguranca

Utilizacao Prevista

Esta mdscara destina-se a proporcionar uma interface para a aplicagdo de ventilacdo nao invasiva,
incluindo CPAP e terapia com dois niveis aos pacientes. A méscara destina-se a utilizagdo num
Unico paciente no seu domicilio e para utilizacdo em multiplos pacientes num ambiente hospitalar/
institucional. A méscara destina-se a ser utilizada em pacientes com mais de 10 kg (>10 kg) para

os quais foi prescrita CPAP, terapia com dois niveis ou ventilagdo nao invasiva.

& Nota: Esta mascara ndo é fabricada com latex de borracha natural, DEHP ou BPA.

Contraindicacdes
Esta mascara ndo se destina a ser utilizada em pacientes que dependam de ventilacdo mecanica de
suporte de vida.

A Adverténcias

* Ao utilizar esta mascara, é da responsabilidades do profissional de cuidados médicos garantir a
configuragdo adequada do dispositivo, de acordo com o quadro clinico do paciente, incluindo a
utilizacdo de alarmes adequados.

* A monitorizacdo adequada do paciente e os alarmes devem ser utilizados em pacientes que néo
possam retirar a mascara por eles mesmos, para garantir que a mascara e a tubagem permanecem no
lugar durante a terapia.

* A utilizacdo de méscaras nasais ou faciais completas aplica forca na cabeca e pode afetar os padroes
de crescimento facial. Recomenda-se a avaliagcao regular de um profissional de cuidados médicos ao
utilizar esta méscara.

» A utilizacdo desta mascara enquanto o sistema nao estiver ligado e a funcionar pode causar a
reinalacdo de ar exalado. A reinalacdo do ar exalado por mais do que alguns minutos pode, em
algumas circunstancias, levar a sufocacéo.

* Interrompa a utilizagdo e contacte o seu profissional de cuidados médicos se ocorrer algum dos
seguintes sintomas: vermelhiddo, irritacao ou desconforto cutaneo, viséo desfocada ou secura nos olhos.

* Interrompa a utilizacdo e consulte o seu profissional de cuidados médicos se ocorrer algum dos
seguintes sintomas: desconforto invulgar no peito, falta de ar, cefaleia grave, dor ou infe¢cdes oculares.

* Interrompa a utilizacdo e consulte o seu profissional de cuidados médicos se ocorrer algum dos
seguintes sintomas: dores nos dentes, gengivas ou maxilares. A utilizacdo de uma mascara pode
agravar uma condicao dentdria j& existente.
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O material da méscara deve ficar afastado dos olhos.

N&o aperte demasiado as correias da ligagdo a cabeca. Esteja atento a sinais de aperto excessivo,
tais como vermelhidao excessiva, feridas ou inchaco na pele ao redor das extremidades da méscara.
Desaperte as correias da ligagdo a cabeca para aliviar os sintomas.

N&o bloqueie nem sele as portas de exalacao.

2 Componentes da Mascara

Funcionalidades

@ Conjunto de almofada da méscara

Indicador de Correcdo de Fugas

© Estrutura da méscara

(© Ranhura inferior da estrutura

@ Clip daligacdo a cabeca

(F) Presilhas de desengate rapido

@ Conjunto de tubagem

@ Suporte giratorio

(D Cotovelo com exalacio incorporada
(ndo obstruir)

(D Ranhura superior da estrutura

® Correia superior da ligagdo a cabeca

@ Correia da coroa da ligagdo a cabeca

@ Correia traseira da ligagao a cabeca

@ Correia inferior da ligacéo a cabeca

@ Envolvimento da tubagem (opcional)

® Alca de gestdo da tubagem

3 Antes da Utilizacao

* lave toda a mascara a méo (consulte a seccdo Cuidados Com a Mdscara).
» Lave orosto. Nao utilize hidratante/lo¢do nas maos ou rosto.
* Inspecione a méscara. Substitua a almofada se estiver endurecida ou rasgada. Substitua

quaisquer pegas que estiverem partidas ou gastas.

4 Cuidados Com a Mascara

Instrugdes de Limpeza
Diariamente: Lave as pecas que nao sejam de tecido a mao.
Semanalmente: Lave as pecas de tecido a mao.

1.

Lave em dgua morna e detergente liquido para lavar a louga.

2. Enxague bem.
3. Deixe secar completamente ao ar antes de utilizar. Coloque as pecas de tecido na horizontal ou

pendure-as para secar. 8



A Precaucéo: Nao limpe a mascara com lixivia, dlcool, solucdes que contenham lixivia ou 4lcool, ou
solugdes que contenham amaciadores ou hidratantes.
A Precaucao: Qualquer incumprimento destas instrucoes pode afetar o desempenho do produto.

Instrucdes para lavar na maquina de lavar louca

Semanalmente: Adicionalmente, os componentes da mascara que nao forem em tecido também
podem ser lavados na maquina de lavar louca.

1. Desmonte.

2. Lave os componentes que nao forem de tecido na prateleira superior da maquina de lavar louca
com detergente liquido de lavar louga.

3. Deixe secar completamente ao ar antes de utilizar.

5 Alcancar o Ajuste Correto

Antes de Colocar a Mascara

Determinar o Tamanho: Selecione a almofada que melhor se adequa a largura do nariz sem
bloquear as narinas. O calibrador de dimensionamento da mdscara pode ser utilizado como guia
segurando o calibrador por baixo do nariz (ver a ilustracao).

1. Clip da ligacdo a cabeca: Desencaixe um ou ambos rodando o clip para fora @

& Nota: A utilizagcao dos clips da ligagao a cabeca é opcional. Pode desprender as presilhas de ligacao a
cabeca da correia da ligacdo a cabeca e puxar através da ranhura existente na estrutura da mascara.

2. Ligacéo a cabeca: Puxe a ligacdo a cabeca por cima da cabeca @

3. Almofada: Com o Indicador de Correcédo de Fugas voltado para baixo, coloque a almofada sobre o
nariz @ A parte superior da almofada deve assentar na ponte do nariz.

& Nota: Nao devem ser utilizadas almofadas Wisp de adultos com a mascara pediatrica.

4. Correias inferiores da ligagdo a cabeca ou clip: Passe a correia inferior através da ranhura existente
na estrutura da mdscara ou pressione o clip contra a ranhura da estrutura para esta encaixar
novamente @
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Ajustar a Mascara

1. Ligacdo a cabeca: Desprenda as presilhas da ligagao a cabeca das correias da ligagao a cabeca
e, em seqguida, pressione as presilhas contra as correias da ligacdo a cabeca para estas encaixarem
novamente @
© Encaixe as correias superiores na ligacdo a cabeca para tornar o encaixe mais confortavel.
O Encaixe a correia inferior a parte de baixo da ligagao a cabeca para tornar o encaixe mais
confortavel.

2. Ligacéo a cabeca: Ajuste as correias superiores uniformemente @
3. Ligacéo a cabeca: Ajuste as correias inferiores uniformemente @

4. Ligacao a cabeca: Ajuste a correia da coroa de forma a que a ligacdo a cabeca e a estrutura ndo
toquem nas orelhas é}

A mascara deve assentar confortavelmente no rosto (8).

Se houver fugas de ar excessivas, ajuste a ligagdo a cabeca. Para pequenas fugas durante o sono,
consulte a seccdo Indicador de Correg¢do de Fugas.

& Nota: Ndo aperte demasiado a ligacao a cabeca.

Utilizar a Gestao da Tubagem (opcional)

A tubagem flexivel pode ser colocada por cima da cabeca .
Faca deslizar a correia da coroa da ligagdo através da alca no
envolvimento do tubo. Em seguida, direcione a extremidade da
correia da coroa através da ranhura na ligagao a cabeca e aperte
devidamente.

Utilizar a Mascara

1. Ligue a tubagem flexivel (incluida no seu dispositivo de CPAP
ou com dois niveis) ao suporte giratério.

2. Ligue o dispositivo de terapia. Certifique-se de que a crianca

esta deitada e a respirar normalmente.

Indicador de Correcédo de Fugas

O Indicador de Correcéo de Fugas deve apontar diretamente para
baixo sempre que a mascara for colocada na crianca.

Se existirem pequenas fugas na mdascara enquanto a crianca
estiver a dormir, desloque o mostrador para a esquerda ou para
adireita @ Se nao for possivel corrigir as fugas utilizando o
indicador, volte a colocar a méascara afastando-a diretamente do
rosto e colocando-a com cuidado no lugar.
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Retirar Completamente a Mascara
1. Desencaixe um clip inferior da ligagdo a cabeca.
2. Faca deslizar a méscara para a frente por cima da cabeca.

© Desmontagem

Remover o Cotovelo e a Tubagem
Aperte as presilhas de desengate rapido e retire o cotovelo da almofada .

14)

@)
N 2/

Remover a Almofada
Empurre a almofada para tras através da estrutura (14).

Remover a Ligacdo a Cabeca
1. Solte os clips inferiores da ligagao a cabeca da estrutura ou solte as presilhas inferiores e puxe.
2. Solte as presilhas superiores da ligagao a cabeca e faca passar as correias através da estrutura.

7/ Montagem

Colocar a Almofada

Com o Indicador de Correcao de Fugas a apontar para baixo,
empurre a almofada na estrutura para a frente e pressione até a
almofada encaixar no devido lugar.

As partes laterais da almofada ficardo alinhadas com as reentrancias
de alinhamento da estrutura da mascara (15).

Encaixar o Cotovelo e a Tubagem

Encaixe o cotovelo na almofada até as presilhas de desengate
répido encaixarem no devido lugar.

Colocar a Ligagdo a Cabeca

1. Segure a correia da coroa na vertical.

2. Certifique-se de que a correia traseira com a indicacao “Philips
Respironics” esta voltada para fora e com o lado direito para cima.
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3. Faca deslizar a correia superior da ligacdo a cabeca para as ranhuras superiores da estrutura.

4. Ligue os clips da ligacdo a cabeca as ranhuras inferiores da estrutura ou faca deslizar a correia
inferior da ligacéo a cabeca nas ranhuras inferiores da estrutura.

8 Sugestoes para Mais Conforto para Prestadores de
Cuidados

 Se a crianca tiver preferéncia por uma determinada posi¢do de dormir, tenha este aspeto em
consideragao ao escolher a colocagdo da maquina.

» O erro mais comum é apertar demasiado a ligagcao a cabeca. A ligagcdo a cabeca deve ficar
ajustada sem apertar e confortdvel. Se a pele inchar ao redor da mascara ou se verificar a
existéncia de marcas vermelhas no rosto, desaperte a ligagdo a cabeca.

+ Se for necessario, ajuste a correia da coroa para afastar a ligagao a cabeca das orelhas.

* Os clips da ligagdo a cabeca sdo opcionais. Se preferir, pode passar a correia de ligagdo a cabeca
diretamente pela ranhura da estrutura.

* O cotovelo de desengate rédpido permite que a mascara seja temporariamente desencaixada
da tubagem sem a crianca ter de retirar a méscara. O cotovelo pode ser rapidamente encaixado
novamente no lugar quando a crianga voltar a cama.

» Autilizagdo da funcionalidade de gestao da tubagem opcional afasta a tubagem da parte frontal
do corpo e redireciona-a por cima da cabeca da crianca. A funcionalidade de desengate rapido
ndo pode ser utilizada quando a tubagem for redirecionada sobre a parte superior da cabeca
utilizando a alca de gestdo da tubagem no envolvimento da tubagem.

* A madscara pode ser retirada da cabeca da crianca fazendo deslizar primeiro a estrutura para
cima ou a ligacdo a cabeca, de acordo com a preferéncia da crianga. As criangas podem aceitar
o processo mais facilmente se a ligacao a cabeca for retirada primeiro, afastando a méscara do
rosto, em vez de retirar primeiro a estrutura por cima do rosto.

9 Informacoes para o Medico e Fornecedor de Cuidados
Medicos

Controlo de Resisténcia do System One da Philips Respironics

A utilizagdo da mascara com um dispositivo System One da Philips Respironics proporciona um
conforto ideal. O fornecedor define este valor (X1) no seu dispositivo.

Utilizacao em Multiplos Pacientes

Consulte no Guia de Desinfec¢do para Utilizacdo Profissional informacdes sobre o reprocessamento
entre pacientes num cendrio clinico. A Ultima versdo do Guia de Desinfecao esta disponivel em
www.healthcare.philips.com ou contactando o Servico de Apoio ao Cliente através do nimero
+1-724-387-4000 ou Respironics Deutschland +49 8152 93060.

Especificacoes

As especificacdes técnicas da mdscara sao fornecidas para o seu profissional de cuidados médicos
determinar se é compativel com o dispositivo de terapia e se os alertas e alarmes funcionam
corretamente.

A\ Adverténcia: A utilizacio fora destas especificacdes podera resultar numa terapia ineficaz. A
curva de fluxo de pressao abaixo é uma aproximacao do desempenho previsto. As medicdes exatas
podem variar.
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Curva do Fluxo de Pressao
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11 Garantia Limitada

A Respironics, Inc. garante que os seus sistemas de mascara (incluindo a estrutura e a almofada da méascara) (o
"Produto”) ndo apresentam defeitos de fabrico e de materiais durante um periodo de noventa (90) dias a partir da data
de aquisicéo (0 "Perfodo de garantia”). Se o Produto se avariar sob condigdes normais de utilizagdo durante o Periodo
de Garantia e for devolvido a Respironics dentro do Perfiodo de Garantia, a Respironics ird proceder a substituicdo do
Produto. Esta garantia néo é transferivel e aplica-se apenas ao proprietario original do Produto. A opgéo de substituicdo
mencionada anteriormente serd o Unico recurso para a violagdo da garantia apresentada acima.

Esta garantia ndo cobre danos causados por acidentes, utilizacdo indevida, abuso, negligéncia, alteragao,
incapacidade de utilizar ou efetuar a manutencao do Produto sob condi¢des normais de utilizacao e em
conformidade com os termos da literatura do produto, nem quaisquer outros defeitos nao relacionados com os
materiais ou com o fabrico.
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Esta garantia ndo se aplica a qualquer Produto que possa ter sido reparado ou alterado por outra pessoa que
ndo um técnico da Respironics. A Respironics renuncia a qualquer responsabilidade resultante de prejuizos
econdmicos, perda de lucros, despesas gerais ou danos indiretos, consequenciais, especiais ou incidentais
que possa ser reivindicada decorrente de qualquer venda ou utilizacdo do Produto. Algumas jurisdicdes néo
permitem a excluséo ou limitagdo de danos incidentais ou consequenciais, por isso, a limitagdo ou exclusao
acima podera nao se aplicar ao seu caso.

ESTA GARANTIA SUBSTITUI TODAS AS OUTRAS GARANTIAS EXPRESSAS. ALEM DISSO, QUALQUER GARANTIA
IMPLICITA, INCLUINDO QUALQUER GARANTIA DE COMERCIALIZACAO OU ADEQUACAO PARA UM DETERMINADO
FIM, E ESPECIFICAMENTE RENUNCIADA. ALGUMAS JURISDICOES NAO PERMITEM A RENUNCIA DE GARANTIAS
IMPLICITAS, POR ISSO, A LIMITACAO ACIMA PODERA NAO SE APLICAR AO SEU CASO. ESTA GARANTIA CONCEDE
DIREITOS LEGAIS ESPECIFICOS AO UTILIZADOR, QUE PODERA TER IGUALMENTE OUTROS DIREITOS AO ABRIGO
DAS LEIS APLICAVEIS NA SUA JURISDICAO ESPECIFICA.

Para exercer os seus direitos ao abrigo desta garantia limitada, contacte o seu revendedor Respironics, Inc.
autorizado ou a Respironics, Inc. através do endereco 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, Pennsylvania 15668, EUA.

Mascara nasal Wisp pediatrica

Instrucoes de uso -

1 Informacoes de seguranca

Uso previsto

Esta mascara tem como finalidade proporcionar uma interface para a aplicacdo de ventilacdo ndo
invasiva, incluindo CPAP e terapia de nivel duplo nos pacientes. A méscara foi feita para uso por um
Unico paciente em casa e por diversos pacientes no ambiente institucional/hospitalar. A mascara
deve ser usada por pacientes com mais de 10 kg (>10 kg) que tenham recebido a indicacdo de CPAP,
terapia de nivel duplo ou ventilacdo ndo invasiva.

& Nota: Esta mascara nao é feita com latex de borracha natural, DEHP ou BPA.

Contraindicagbes
Esta mascara ndo deve ser usada em pacientes que dependem de ventilagdo mecanica para
suporte a vida.

A Adverténcias

* Ao usar essa mascara, é de responsabilidade do profissional de satde fornecer uma configuragcao
adequada do dispositivo que esteja de acordo com a condi¢do do paciente, incluindo o uso dos
devidos alarmes.

¢ Osalarmes e o monitoramento adequado do paciente devem ser usados em pacientes que nao
sdo capazes de remover a mascara sozinho para assegurar que a mascara e o tubo permanegam
posicionados durante a terapia.

* O uso de méscaras faciais e nasais aplica forca na cabeca e pode afetar padrées de crescimento
craniofaciais. Avaliacdo regular do profissional de satide é recomendada ao usar essa mascara.

* O uso dessa mascara quando o sistema néo estiver ligado e funcionando pode causar a respiragao de
ar exalado. A respiragao de ar exalado por mais de alguns minutos pode, em algumas circunstancias,
causar sufocamento.

* Suspenda o0 uUso e entre em contato com o seu profissional de cuidados médicos, caso apresente
qualquer um dos sintomas a seguir: vermelhidao na pele, irritacdo, desconforto, visdo turva ou
ressecamento dos olhos.

« Suspenda o uso e consulte o seu profissional de salde, caso apresente qualquer um dos sintomas
a sequir: desconforto incomum no peito, falta de ar, dor de cabeca muito forte, dor nos olhos ou
infeccoes oculares.
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* Suspenda o uso e consulte o seu profissional de cuidados médicos, caso apresente qualquer um dos
sintomas a seguir: dor nos dentes, na gengiva ou na mandibula. O uso de uma mascara pode agravar
qualquer problema dentério ja existente.

* O material da mdscara deve ficar longe dos olhos.

* Néo aperte demais as faixas do fixador de cabeca. Verifique sinais de aperto demasiado, como
vermelhiddo excessiva, escoriacbes ou pele inchada em torno das bordas da méscara. Afrouxe as faixas
do fixador de cabeca para aliviar os sintomas.

* Néo bloqueie ou vede as portas de expiracdo.

2 Pecas da mascara

Componentes

(A) Almofadado da mascara

Indicador de correcéo de fuga

@ Estrutura da mascara

@ Fenda inferior da estrutura

@ Clipe do fixador de cabeca

@ Linguetas de liberagao répida

(G Conjunto do tubo

@ Suporte giratério

@ Cotovelo com expiracdo integrada
(néo bloquear)

(D Fenda superior da estrutura

® Faixa superior do fixador de cabeca

@ Faixa de cabeca do fixador de cabeca

(M) Faixa de tras do fixador de cabeca

(N) Faixa inferior do fixador de cabeca

@ Envoltério do tubo (opcional)

(P) Alca do controle de tubo

3 Antes de usar

* lave toda a mascara a méo (consulte a secdo Cuidados com a mdscara).
» Lave orosto. Nao use hidratante/lo¢édo nas maos ou no rosto.

* Inspecione a mascara. Substitua o almofadado caso esteja endurecido ou rasgado. Substitua
qualquer peca que esteja quebrada ou usada.

4 Cuidados com a mascara

Instrucdes de limpeza

Diariamente: Lave as pecas que ndo sao de tecido a méo.
Semanalmente: Lave as pecas em tecido a mao.

1. Lave em dgua morna com um detergente liquido.
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2. Enxdgue bem.

3. Deixe secar completamente antes de usar. Deixe as pecas em tecido esticadas ou penduradas
para secar.

A Cuidado: Nao limpe a mascara com alvejante, &lcool, solucdes contendo alvejante ou 4lcool, ou
solucdes contendo condicionadores ou hidratantes.
A\ Cuidado: Qualquer procedimento fora destas instrucdes pode afetar o desempenho do produto.

Instrugdes para uso de maquina de lavar loucas

Semanalmente: Além disso, as pecas da mascara que nao sao de tecido podem também ser limpas
na maquina de lavar lougas.

1. Desmonte.

2. Lave as pecas que nao sao de tecido na prateleira superior da maquina de lavar loucas com
detergente liquido.

3. Deixe secar completamente antes de usar.

5 Como obter o ajuste correto

Antes de colocar a mascara

Tamanho: Escolha o almofadado adequado a largura do nariz, sem bloguear as narinas. O medidor
de tamanho da mascara pode ser usado como um guia, segurando o medidor abaixo do nariz (veja
ilustracdo).

o\
I AN A

N

— )
Colocagao da mascara

1. Clipe do fixador de cabeca: Desconecte um ou ambos girando o clipe para fora @

& Nota: O uso dos clipes de fixador de cabeca é opcional. Vocé pode tirar as linguetas do fixador de
cabeca das faixas do fixador de cabeca e puxar pelas fendas na estrutura da mascara.

2. Fixador de cabeca: Puxe o fixador de cabeca sobre a cabeca @

3. Almofadado: Com o Indicador de correcéo de fuga voltado para baixo, coloque o almofadado
acima do nariz @ A parte superior do almofadado deve ficar posicionada na ponte do nariz.

& Nota: AlImofadados para adultos do Wisp ndo devem ser usados com a mascara pediatrica.

4. Clipe ou faixa inferior do fixador de cabeca: Insira a faixa inferior através da fenda na estrutura da
mascara ou pressione o clipe contra a fenda da estrutura para reconectar@.
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Ajuste da mascara

1. Fixador de cabeca: Retire as linguetas do fixador de cabeca das faixas do fixador de cabeca e
pressione as linguetas contra as faixas para reconectar @

@ Conecte as faixas superiores ao fixador de cabeca para obter um encaixe confortavel.

O Conecte a faixa inferior ao fixador de cabeca inferior para obter um encaixe confortavel.
2. Fixador de cabeca: Ajuste as faixas superiores de maneira uniforme (5).

3. Fixador de cabeca: Ajuste as faixas inferiores de maneira uniforme (6).

4. Fixador de cabeca: Ajuste a faixa de cabeca para que o fixador de cabeca e a estrutura ndo
toquem nas orelhas (7).

A méscara deve repousar confortavelmente no rosto (8).

Caso haja fuga de ar excessivo, ajuste o fixador de cabeca. Para pequenas fugas da méscara durante
0 sono, consulte a secdo Indicador de corregéo de fuga.

& Nota: Ndo aperte excessivamente o fixador de cabeca.

Utilizacdo de controle de tubo (opcional)

O tubo flexivel deve ser posicionado sobre a cabeca (9)0). Passe
o final da faixa de cabeca pela alca do envoltério do tubo. Em
seguida, passe o final da faixa de cabeca pela fenda no fixador de
cabeca e prenda-o.

Uso da mascara

1. Conecte o tubo flexivel (fornecido com o dispositivo de CPAP
ou de nivel duplo) ao suporte giratorio.

2. Ligue o dispositivo de terapia. Assegure-se de que a crianca
esteja deitada e respirando normalmente.

Indicador de correcao de fuga

O Indicador de correcao de fuga deve apontar para baixo sempre
que a méscara for colocada na crianca.

Se a crianga tiver pequenas fugas da mascara durante o sono,
mova o indicador para a direita ou esquerda @ Se as fugas ndo
puderem ser corrigidas usando o indicador, recoloque a mascara
puxando-a para longe do rosto e colocando-a de volta no lugar
delicadamente.
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Remocéo de toda a méscara
1. Desconecte um clipe na parte de baixo do fixador de cabeca.
2. Puxe a mascara para cima sobre a cabeca.

© Desmontagem

Remocédo do cotovelo e do tubo
Aperte as linguetas de liberacao rapida e puxe o cotovelo do almofadado .

14)

@)
N 2/

Remocéo do almofadado
Empurre a parte almofadada para tras através da estrutura .

Remocéo do fixador de cabeca
1. Solte os clipes inferiores do fixador de cabeca da estrutura ou desfaca as linguetas inferiores e puxe.
2. Desfaca as linguetas superiores do fixador de cabeca e puxe as faixas através da estrutura.

7/ Montagem

Fixacdo do almofadado

Com o Indicador de correcdo de fuga apontado para baixo, puxe
para frente o almofadado na estrutura e encaixe-o.

A parte lateral do almofadado encaixa nos cortes de alinhamento
da estrutura da méscara (15).

Fixacdo do cotovelo e do tubo

Empurre o cotovelo no almofadado até que as linguetas de liberagéo
rapida encaixem no lugar certo (confirmado por um som de encaixe).
Fixagdo do fixador de cabeca

1. Segure a faixa de cabeca na posicdo vertical.

2. Certifique-se de que a faixa traseira marcada com
"Philips Respironics” esteja virada para fora e com o lado correto
para cima.
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3. Arraste a faixa superior do fixador de cabeca para as fendas superiores da estrutura.

4. Conecte os clipes do fixador de cabeca as fendas inferiores da estrutura ou deslize a faixa inferior
do fixador de cabeca nas fendas inferiores da estrutura.

8 Dicas de conforto para cuidadores

» Se a crianca tiver preferéncia por determinada posicao de dormir, considere isso ao escolher o
posicionamento da maquina.

* O erro mais comum é apertar demasiadamente o fixador de cabeca. O fixador de cabeca deve
ficar folgado e confortével. Caso a pele inche ao redor da mdscara ou caso surjam marcas
vermelhas, afrouxe o fixador de cabeca.

* Se necessario, ajuste a faixa de cabeca para tirar o fixador de cabeca das orelhas.

 (lipes de fixador de cabeca sé&o opcionais. Se vocé preferir, é possivel passar a faixa do fixador de
cabeca diretamente pela fenda da estrutura.

» O cotovelo de rapida liberacdo permite que a mdascara seja desconectada temporariamente do
tubo sem que a crianga precise remover a méscara. O cotovelo pode ser facilmente encaixado
novamente quando a crianca retornar a cama.

» O uso do recurso de controle de tubo afasta o tubo da frente do corpo e o recoloca acima da
cabeca da crianca. O recurso de rapida liberacdo néo pode ser usado quando o tubo estiver
colocado acima da cabeca usando a algca do controle de tubo no envoltério do tubo.

* A mascara pode ser removida da cabeca da crianga puxando para cima primeiro a estrutura ou o
fixador de cabeca, de acordo com a preferéncia da crianga. As criangas podem aceitar o processo
mais facilmente se o fixador de cabeca for removido primeiro, retirando a mascara do rosto, em
vez de puxando a estrutura no rosto primeiro.

9 Provedor de cuidados medicos e informacoes clinicas

Controle de resisténcia Philips Respironics System One

Usar a sua mascara com um dispositivo Philips Respironics System One oferece o conforto ideal.
O provedor define este valor (X1) no seu dispositivo.

Uso por diversos pacientes

Consulte o Guia de desinfeccao para usuarios profissionais para reprocessar entre pacientes em um
ambiente clinico. Acesse a versdo mais recente do Guia de desinfecgao em www.healthcare.philips.com
ou entrando em contato com o atendimento ao cliente pelos telefones +1-724-387-4000 ou Respironics
Deutschland +49 8152 93060.

Especificacdes
As especificacoes técnicas da mascara sao fornecidas para o seu profissional de atendimento

meédico determinar se ela é compativel com seu dispositivo de terapia e se os alertas e alarmes
funcionam adequadamente.

A\ Adverténcia: O uso fora dessas especificacdes pode resultar em uma terapia ineficaz. A curva do
fluxo de pressdo mostrada abaixo é uma aproximacao do desempenho esperado. Medidas exatas
podem variar.
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Curva do fluxo de pressao

70,0

N
60,0 /

50,0

40,0 //
30,0 /
20,0

10,0

Taxa de fluxo (SLPM)

0,0 T T T T T
0 5 10 15 20 25 30

Pressdocm H,0

Resisténcia Descarte

Queda de presséo a: Descarte de acordo com as
50 SLPM 100 SLPM regulamentagdes locais.

Todos os Tamanhos  0,7cmH0  28cmH,0O

Espaco morto Condi¢des de armazenamento

SCS 189 mL Temperatura: -20 °C a 60 °C

SCM 24,3 mL Umidade relativa: 15 a 95% sem conden-
SCL 359 mL sacao

Niveis sonoros
Nivel de poténcia sonora

A-ponderado 29,8 dBA

Nivel de presséo sonora

A-ponderadoa 1 m 22,1 dBA
10 Simbolos

95
) A - .
u Fabricante 15 Limites de umidade

Sem condensagio

Valor de controle de resisténcia Philips o .
X1 P _ZO,CJH“‘“ Limites de temperatura

Respironics System One

@ Nao é feita com latex de borracha
natural

11 Garantia limitada

A Respironics, Inc. garante que seus sistemas de mdscara (incluindo a estrutura da méscara e a parte almofadada)
(0"Produto”) estarao livres de defeitos de mdo de obra e materiais por um periodo de noventa (90) dias a partir
da data da compra (o “Periodo da garantia”). Se o Produto falhar em condi¢des normais de uso durante o Periodo
da garantia e o Produto for devolvido a Respironics dentro do Periodo da garantia, a Respironics ird trocar o
Produto. Esta garantia ndo é transferivel e aplica-se apenas ao proprietario original do Produto. A medida de troca
mencionada serd a Unica medida de substituicdo cabivel pela violagdo da garantia vigente.

Esta garantia ndo cobre danos causados por acidente, mau uso, abuso, negligéncia, alteracdo, incapacidade
de usar ou manter o Produto de acordo com as condicées de uso normal e de acordo com os termos da
documentacao do produto, e outros defeitos ndo relacionados aos materiais ou méao de obra.
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Esta garantia ndo se aplica a qualquer Produto que tenha sido reparado ou alterado por qualquer um que nao
a Respironics. A Respironics se exime de toda a responsabilidade por perdas econdmicas, perdas de lucros,
despesas ou danos indiretos, em consequéncia, especiais ou acidentais que possam surgir da venda ou uso do
Produto. Algumas jurisdi¢des ndo permitem a excluséo ou limitacao de danos acidentais ou em consequéncia,
por isso, a limitagdo ou exclusdo acima pode nao se aplicar a vocé.

ESTA GARANTIA SUBSTITUI TODAS AS OUTRAS GARANTIAS EXPRESSAS. ALEM DISSO, QUALQUER GARANTIA
IMPLICITA, INCLUINDO QUALQUER GARANTIA DE COMERCIALIZACAO OU ADEQUACAO A UM PROPOSITO
PARTICULAR, ESTA ESPECIFICAMENTE RECUSADA. ALGUMAS JURISDICOES NAO PERMITEM A RECUSA DE
GARANTIAS IMPLICADAS, ASSIM, A LIMITACAO ACIMA PODE NAO SER APLICAVEL A VOCE. ESTA GARANTIA
DA AVOCE DIREITOS LEGAIS ESPECIFICOS E VOCE PODE TER TAMBEM OUTROS DIREITOS POR CONTA DE LEIS
APLICAVEIS NA SUA JURISDICAO ESPECIFICA.

Para exercer seus direitos diante desta garantia limitada, entre em contato com o representante autorizado local
da Respironics, Inc. ou com a Respironics, Inc.em 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, Pennsylvania 15668, EUA.

Madiatpikn pvikr paoka Wisp

Obnyieg xprions - GB

T MAnpo@opieg yia TNV aceaiela

MpoBAemouevn xpnon

AuTh N Laoka mpoopiletal wg SlacuvOEDN Yia TNV TAPOXT N EMEMBATIKAC AVATTIVEUCTIKIAG
umootEENg, oupmephapBavopévng tne Bepareiag CPAP kal tng Bepameiag SVo emmédwy, oe
aoBeveic. H pdoka mpoopiletat yia xprion o€ évav povo acBevr| oTo OTitt fy o€ TOAOUG aoBeveiq
oe iepBArlov voookopeiou/idpupatog. H pdoka mpoopiletat yia xprion os aoBevelg pe fapog dvw
Twv 10 kg (>10 kg) otouc omolouc €xel ouvtayoypagnOei Beparmeia CPAP, Bepareia Vo emmédwv

M 1N EMERRATIKOG AEPIOUOG.

6 Inueiwon: Auti n pdoka Sev KataokeuAletal e AATeE amd QuUOIKS kaoutooUk, DEHP 1) BPA.

Avtevdeielg
AuTH N pdoka Sev mpoopileTal yia Xprion os acOeveic mou gival eapTnuévol amd Unxavikn
QAVATTVEVOTIKA LTTOCTAPIEN Yla TNV LTTOOTAPIEN TNG CWAG.

A Nposidonofoeic

e Katd tn xprion autrig Tng HAOKAS, TO UYEIOVOUIKO TIPOOWTTIKO ival TieuBuUVO va Slac@alilel Tov owoTo
TPOMO PUBUICNC TNG CUCKEUNC CUUPWVA E TNV KATACTACN TOU aoBeVOUC, CUUTIEPIAAUBAVOUEVNG TNG
XPAONG TWV KATAAANAWY CUVAYEPHWV.

o [pénelva UMAPXEL KATAAANAN TTapakoAoUBnon Tou aoBevoug Kal va XpnoIomolouvTal ot eVOESELYHEVOL
ouvayeppol yia Toug aoBeveic mou Sev eival o€ B€on va agalpécouy OVOL TOUG TN HAoKA, WOTE va
SlaopahideTal 6TL N pdoKa Kal N CwARvVwon mapapévouy otn Béon Touc katd tn SidpKela TnG Beparneiag.

* Hyxpron pVIKWV 1} OAOTIOO0WTTWY UACKWV EXEL WE ATTOTEAECUA TNV AoKNON THEONG OTO KEPAAL
Kl UTTOPE! vVa ETTNPEACEL TOUG PUBLIOUG TNG KOAVIOTTPOOWTTIKAG AVATTTUENG. ZUVIOTATAI N TAKTIKK
a€loAOYNON Ao UYEIOVOUIKO TIPOOWTTIKO KATA TN XPrion AUTrS TNG LAOKAC.

* Hyxprion auti¢ TnG pdokag otav To cUoTNUA SV lval EVEPYOTTOINUEVO Kal SEV AEITOUPYEL EVOEXETAL Va
TIDOKAAEQEL ETTAVEIOTIVOT TOU EKTTVEOUEVOU Q€PA. H EMAVEIOTIVOT| TOU EKTTVEOUEVOL aépa yia SIAoTNUA
HEYAAUTEPO ATTO PEPIKA AETTTA UTTOPEL, OE OPIOHEVEC TIEPIMTTWOELC, VA TIPOKANEOEL aopuéia.

e ANOKOYTE TN XPr0N KAl EMKOIVWVIOTE HE TO UYEIOVOUIKO TIPOOWTTIKS AV EUQAVIOTE! OMTOIOSHTIOTE amd
Ta akéAouBa CUPMTWHATA: EpUBPOTNTA TOL §€PUATOC, EPEBIOUAC, EVOXANON, BOAN dpaon i EnpotnTa
TWV LATIWV.

o AlGKOUTE TN XProN KAl CUUBOUAEVTEITE TO UYEIOVOUIKO TTPOCWTTIKO £AV EUPAVICTE! OTIOIOSHTIOTE MO
Ta akOAoUBa CUMMTTWHATA: acLVHBNG EVOXANON O0ToV BWPAKaA, SUCKOAID OTNV AVATIVOT), EVTOVOG
TIOVOKEPANOC, TTOVOC i Aofpwén oTa HaTia.
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AlAKOYTE TN XEHON KAl CUBOUAEUTEITE TO UYEIOVOUIKO TIPOOWTTIKO EQV EUPAVIOTE! OTTOIOOATIOTE AMd
Ta akdAouBa cupmTOPATA: TOVOCS 0Ta SOVTIA, 0TA OUAA 1) OTNV KATW yvabo. H xprion pdokag evaéxeTal
va EMOEVWDOEL TUXOV UPIOTAUEVN 0OOVTIKH TTBNoN.

To UAIKO TN pdokag Sev Tpémel va BplokeTal Kovtd ota paTia.

Mn opiyyeTe uTEPROAIKA Ta AOUPAKIA TOL KEQANOOETN. TapakoAOUBE(TE Tov aoBevr yia onueia
UTEPPBOAIKOU GQIEIIATOC, OTTWG UTTEPRBOAIKH £pUBPOTNTA, TPAUUATIOHOUE 1 OUCKWHA TOU SEPUATOC yUPwW
and Ta AKPa TG HAoKAg, lia TNV avakoU@Ion TwY CUPITTWHATWY, XAAAPWOTE TA AOUPAKIA TOU KEGANOSETN.
Mnv anmo@pdooeTe kal pun oppayileTe TIG BUPEG EKTTVONG.

2 Mépn Tn¢ pdokag

XapakTnploTika

@ Aldtagn pagidapiol udokag

Emhoyéag S1opbwong Slappong

(© Maioio paokag

@ Katw umodoyr mhaiciou

@ KA KeahoSETN

@ MWTTISES ypryopnc amodEoeuong

@ Adtaén cwArivwong

@ 2TPOPEQS

@ [wvia PE EVOWUATWEVN Amaywyr) EKTTVONG
(va pnv armo@pacoeTal)

@ Emavw unodoxn miaiciou

® Emévw houpdkt KeparodETn

@ AOUPAKI KOPUPNC KEPANOSETN

@ Miow AoLPAK! KeahodETN

@ KaTtw Aoupdki KeparodETn

@ Orkn CWARVA (TPOAIPETIKN)

® Bpoxoc Slaxeiplong cwhrivwong

3 Mpwv and TN xprion

MAOVETE OAOKANEN TN HACKA OTO XEPL (QvaTpEETE 0NV evotnTa @povTida TNG HATKAG).
MAOVETE TO TEOOWTTO. MN XENOILOTIOLEITE EVUSATIKO TTPOIOV/AOCIOV OTA XEPLA 1 OTO TTPAOWTTO.

EmBewpnoTe TN pdoka. AVTIKATAOTACTE TO HASINAPAKL, AV EXEL OKANPUVEL T QV EXEL OKIOTEL
AVTIKATAOTAGTE OMOIAdATIOTE AANA €PN €XOLV OTTACEL 1} POApEL.

4 QpovTida TG pAokag

Odnyiec kaBapiopou
KaBnpuepva: TMAEVETE OTO XEPL TA N UQACHATIVA €PN
KaBe eRSoudda: MAEveTe OTO XEPL TA UPACATIVA EQN.

1.

MAOVETE GE YAIAPO VEPS HE LYPO AMTOPPEUTAVTIKO THATWV.
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2. Zem\OVETE GXOAAOTIKA.

3. AQNOTE Ta VA OTEYVWOOUV EVTIEAWC TTPIV ard TN Xeron. AvoIETe Ta ueACUATIVA LEPN YIa va
OTEYVWOOUV | AMAWOTE Tal.

A s00taon mpocoxfc: Mnv kaBapi(eTe T HAOKA e AEUKQVTIKO, OIVOTIVELHA, SlaAUpaTa
KaBapIoLOU TTOL TTEPIEXOUV AEUKAVTIKG 1] OIVOTTIVEUUQ, 1} SIaADUATA KOBAPIOHOU TTOU TTIEPIEXOUV
HAACGKTIKOUG 1} evUSATIKOUG TTAPAYOVTEC,

A\ S00T00n TPocoxAc: OMOIASATIOTE TAPEKKAON ad QUTEC TIC 08NyieC eVEEYETal va ETTNPEACEL TV
anédoon Tou PoIdvVToC.

Odnyieg yla mMAUoN o€ TAUVTAPLO TATWY

KaBe eRSoudda: Ta pn ueacudtiva épn Tng HAokag Umopouy miong va kabBapilovTal og muvTrplo
MATWV.

1. AMoGUVAPUOAOYHOTE TN pdoka.

2. MAOVETE Ta PN LEACPATIVA €PN TNS HACKAC OTO EMAVW PAPL TOU TTAUVTNPIoL TTIATWY HE LYPO
QMOPPUTAVTIKO TIIATWV.

3. AQrOTE Ta VA OTEYVWOOULV EVTEAWDG TPV amd TN Xeron.

5 Enftevén owoTtng epapuoyric

Mptv amoé tnv TomoBETNon TNG HACKAG 0TO TPOCWTIO

MéyeBog: EmAé€Te To Ha&INapAKL TTOU EQapPOCEl OTO TIAATOC TNG HUTNG, XWPIG VAl KAAUTITEL T
pouBouvia. O PETENTAC HeYEBOUG TNG pAoKag pmopei va xpnotpomoinBei wg odnydg edv Tov
KPATAOETE KATW amod TN HUTN (BA. ikova).

/7_/_\_\

& &

1. KAim ke@ahoSETN: ATocLVEEDTE TO éva 1 Kal Ta U0 OTPEPOVTAC TO KAITT TTPOC Ta €6W @

6 Inueiwon: H xprion Twv KAIT KEQaNOSETN €ival TIPOAIPETIKN. MTTOPEITE VA AOKOAOETE TIG
YAWTTIOEC KEPANOSETN amd Ta NOUPAKIA KEPANOOETN Kal Va TIC TPABNEETE HECW TwV UTTOOOXWV
OTO TMAAICI0 TNG HACKAG,

2. Keparodétng TpaBn&te Tov Ke@arodETn mévw amod To KEPAA @

3. Ma&hapdkt: Me Tov emhoyéa SivpBwong SlapporC CTEAUUEVO TIPOC TA KATW, TOTTOBETACTE TO
pa&hapdki mévw armd T Potn @ To AV PEPOC TOU MANaPIoU TIPETEL VA AKOUUTA 0T pdxN TNG LUTNG

6 Inueiwon: Me Ty madIaTpIKr Haoka Sev TPETTEL va xpnotoTolouvTal pagiapakia Wisp yia
EVAAIKEG,
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4. Katw Aoupdkia ry KATT Ke@aAoOETN: MePATTE TO KATW AOUPAKL JEGa ammd Tnv umodoxr) 0To MAaiclo
NG HAOKAG 1) TTIECTE TO KAIT 0TnV UTTodoxr| TOU TMAIG{OU YIa VA TO KOUUTIWOETE @

®

\

PUBuION TNG paokag

1. KepahobSéTng: ATTOUAKPUVETE TIC YAWTTIOEC TOU KEQAAOSETN ard Ta A\oUPAKIA TOU Kal, OTN
OUVEXELQ, TTIEOTE TIC 0TA AOUPAKIA TOU KEPANOSETN YIa VA TIG EVWOETE Eavd @

© S uvS£0TE Ta eMAVW ANOUPAKIA OTOV KEPANOSETN YIA VA ETIITUXETE AVETN EQAPHOYN.

O >UVOECTE TO KATW AOUPAKI GTOV XAUNAGTEPO KEPANOOETN YIA VA ETIITUXETE AVETN EQAQHOYN.

2. Kepahodétnc: PuBpiote ta emdvw Aoupdkia WOTe va gival ioa @
3. Keparodétng: Pubpiote ta kdtw AoupdKia WoTe va eival ioa @

4. Kepahodetng: PUBUIOTE TO ANOUPAKL KOPU®HG ETOL WOTE O KEPANOSETNG KAl TO TTAAICIO VAl NV
gpyovtal og emaen pe ta avtia (7).

H udoka Ba mpénet va e@appolel Aveta oTo mPdowTod .

Av unidpyet uriepRoAikn) Slappor| aépa, PUBUICTE Tov KEPANOSETN. A HIKPEG OlapPOEG HAOKAC KATA
™ Sidpkeia Tou UTvou, BA. evétnTa EmAoyéag 816p6wanc Stapporic.

6 Inueiwon: Mn opiyyeTe uTEPBONIKA TOV KEQANOOETN.

Xprion Slaxeipiong cwAnva (mpoalpeTIKO)

H eUKaumrTn cwArvwaon pmopei va tormoBetnBei mévw amnod to
kedh (9)10). OMOBHOTE TO KOO TOU AOUPAKIOU KOPUPHC
HEOW TOoU BpodXOL TMAVW 0T BriKn TOU CWARVA. 3TN CUVEXELQ,
SpOoUOAOYNOTE TO AKPO TOU PéCA amd TNV UTTOSOXH| OTOV
KeQANOOETN Kal a0QANOTE TO 0Tn Béon Tou.

Xprion ¢ pdokag

1. YUVOEOTE TNV EUKAUTTTN CWARVWON (CUVOOEVEL TN CUCKELN
CPAP 1) oTov emméSwv) aToV GTPOGEQ.

2. Evepyorotr\ote tn BepameuTikr) ouokeur. BeBaiwbeite 611 10
naudl efval EamAwPEVo Kal AVATTVEEL KAVOVIKA.

EmAoyéag 516pbwaong Slappong

O emoyéac S16pBwaonc Slapporic MEEMeL va lval OTPAUREVOC eVBeia
TIPOG T KATW KABE popd Tou N udoka TomoBeTeltal oto maidl.

Edv To maudi aioBavOel Likpég Slappoég pdokag katd tn SldpKela
TOU UTTVOU, LETAKIVAOTE TOV EMMIAOYEA aploTePd ) Se€ié (11). Eav

n Slappon Sev umopei va S10pOwBEl e TN XpErion Tou emAoYEQ,
TonofeTAOTE {avd TN pdoka, TeaBwvTag Tnv eubeia, pakptd and o
TIPOCWTTO KAl EMAVAPEPOVTAC TNV 0TN B40N TNG UE ATTIEC KIVAOEIC.
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A@aipgon oAOKANPNG TNG HAOKAG
1. AMOGUVOEDTE éva KAITT artd TO KATW UEPOC TOU KEPANODETN.
2. ONloBroTe TN pdoka TPog Ta EMAVW YUPW ATd TO KEQAAL

© AnocuvappoAoynon

A@aipgon TnG ywviag Kat TN cwAnvwong
MEoTE TIC YMNWTTISES ypriyopng armodEéopeuonc kal TPaBrETe TN ywvia LoKEtd amd To HagNapdKt ‘

14)

@)
N 2/

A@aipeon Tou pa&ihaplov

TPWETE TO HAGINAPAKIL TIPOC Ta TTioWw péoa armod To TAaiolo .

A@aipeon Tou KE@aloSéTn

1. ATTOOTIAOTE Ta KATW KAITT TOU KEQANOGETN amd TO TIAAICIO 1) NUOTE TIC KATW YAWTTIOES Kal TpaBr&Te.
2. AUOTE TIC emdvw YAWTTIOEC Tou KEPANOSETN Kal TPARRETE Ta Aoupdkia péoa amd To Aaiolo.

/ 2uvapuoidynon

Mpocdptnon tou pailapilov

Me tov emhoyéa S16p0wonc SlapEor¢ GTPAWUEVO TTPOG TA KATW,
OoMPWETE To Ha&gINAPAKI L€oa OTO TMAQICLO TIPOG TO UMPOCTIVO EPOG
KO TTIEOTE TO VIOl VA WTTEL 0T B€0n Tou.

Ot m\eupéc Tou pagihaplol Ba avTIoToIKOUV OTIC ECOXEC
euBuypdupiong Tou MAaloiou TNG pdokag (15).

Mpoodptnon TnS ywviag Kat TnG SwARvwong

Méote TN ywvia 0To HAgINapAKL, £We GTOU Ol Y\WTTIOEG
YENyoen¢ anodEoEUONC KOUUMWOOUY 0Tn 840N Toug UE évav
XOPAKTNPIOTIKO NXO.

MpoodpTtnon tou Ke@aloSétn
1. KpatroTe mpog Ta eMAvw To ANOUPAKI KOPUPHC.
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2. BePaiwbeite 6t1 T0 Miow Aovpdki oTo omoio avaypdeeTal n ovopasia «Philips Respironics» givat
OTPAUMEVO TTPOC Ta €6w Kal BpiokeTal 0Tn cwoTr Béon.
3. ONOBOTE TO EMAVW AOUPAKL TOU KEQANOOETN [ECA OTIC EMAVW UTTOSOXEC TOU TTAAUCIOU.

4. YUVEEOTE TA KAIT KEQANOOETN OTIC KATW UTTOOOXEG TOU TIAAIGIOU 1) OMGBrOTE TO KATW AOUPAKI
KEQPANOOETN DA OTIC KATW UTTOOOXEC TOU TTAQLCIOU.

8 2UUBOUAEC OTOUC VOONAEUTEC YIa EUKOAN XPNoN

* EdAv 1o maudi mpoTIHAEL LA OUYKeKPIUEVN B€on Urvou, AABETE TNV UTTOYN KATA TNV EMMAOYH TOU
onueiov TomoBETNONG TOU UNXAVIHATOG.

+ To mo ouvnBIopévo opAaua eival To uTiepROAKS op(EIo Tou KepahodETn. O keparodéTng Ba
TIpEMEL va epappoleTal xahapd kat aveta. Edv 1o déppa e€oykwBel yupw amd Tn pdoka ry edv
ELPAVIOTOVV KOKKIVA ONHAdIa, XOAAPWOTE TOV KEPANOSETN,.

» Edv eival amapaltnTo, pubuioTe To AoUPAKI KOPUPHC YIA VA AVAONKWOETE TOV KEPANOHETN ard Ta
autia.

* Hyxprion tTwv KAIT KepaloOETN eival TPOAIPETIKN. EAV TO TPOTILATE, UMOPE(TE VA TTEPATETE TO
AOUPAKL KEPANOOETN KaTeLBe(av péoa amod Tnv Umodoxr) Tou TAALS{OU.

* Hywvia ypriyopng amobEéopeuonc MTEENEL TNV TIPOOWPIVH ATooUVOEON TNE LACKAC ard TN
OWANVWOoN Xwpic To matdi va pETel va apalpéoel Tn pdoka. H ywvia urmopel va KOUUTWoEl
yPryopa otn 640N TNG e €va XapakTNEIOTIKO KAIK OTav To Taldi EMOTEEPEL OTO KPERATL

* XpNOWOToIWVTAG TNV TTPOAIPETIKF SuVATOTNTA OIAXEIPIONG TOL CWARVA, UMOPEITE va
HETAKIVAOETE TOV OWARVA LAKPIA O TO UIMPOCTIVO JEPOC TOU CWLATOC KAl VAl TOV
avadPOPOAOYATETE TIAVW ArTO TO KEQAA Tou Tatdiov. H duvatdtnta yprjyopng ameAeubépwaong
Sev umopei va xpnoluorolnBel étav o cwArvag Spopoloyeital Tévw and TNy Kopuer Tou
KeQAMOU [E TN Xerion Tou Bpodxou Slaxeiplong cwArvwaong mavw aTn Brikn Tou CwARva.

*  Mnmopeite va agalpéoeTe TN pAoka armd To Ke@AA Tou Tadlov e oNoBnon mpog Ta eMavw,
APAIPWVTAC TIPWTA TO TIAAICIO 1 TOV KEPANOOETN, avAAoya He TNV TPOT(UNon Tou maidiov. Ta maidid
propel va Géxovtal Tn Sladikaoia Tmo UKOAA AV APAIPECETE TTPWTA TOV KEPANOOETN, TPABWVTAG
N HAoKA HaKpId amd To TTPOoWTTO, AVTi VA AQAIRECETE TIPWTA TO TMAAICIO TTAVW Ao TTPOCWTTO.

9 MANPOPOPIES YIa TOUC TAPOXEIC OIKIAKAG @EOVTIOAC Kal TOUC KAIVIKOUG
[ATPOUC

‘EAeyxog avtiotaong tng ouokeung System One tng Philips Respironics

H xprjon ¢ pédokag oag padi pe cuokeur| System One tng Philips Respironics mapéxel BENTIOTN
aveon. O mapoxéag olkIakAG epovTidag pubuilel autr Tnv TIUn (X1) 0Tn cuokeur| oag.

Xpnion o€ moANoUG aoBeveic

Avatpé€te otov OSnyd amohlavonc yia EMayyEAUATIEC XPAOTEC YIa TNV emaveneéepyaoia
HETAEY aoBevwv g KAIVIKO TiEpIBANov. Mmopeite va Bpeite Tnv Teheutaia ékdoon Tou O&nyou
anmoAupavong otn dievbuvon www.healthcare.philips.com r emkovwvvTag pe to Tuiua
€EUTINPETNONG TIEAATWY OTa TNAEQWVA +1-724-387-4000 1y pe Tn Respironics Deutschland oto
TNAEPWVO +49 8152 93060.

Mpodiaypagég

OL TEXVIKEG TIPOBIAYPAPES TNG HATKAC TIAPEXOVTAL WOTE VA TTPOCSIOPIOTE! ATTd TO UYEIOVOUIKO
TIPOCWTTIKO €AV gival cupBatr ue TN BEPATTEUTIKY) Gag CUOKEUT Kall va eAeyxOel &TL ol el00TTOINOEIG
Kal ol ouvayeppol AeltoupyoLy woTd.

A TMpoeidomoinon: Tuydv xerion Katd TN omoia Gev MANEOUVTAL QUTEC Ol TIPOSIAYPAPEC EVEEXETA
va 0ONyNOEl O€ Un amoTEAECHATIKY Bepareia. H KaummuAn mieonc-porc mou eaiveTal mapakatw
AMOTENE! EKTIUNON TNG avapevopevng amddoong. Ot akplBeic ueTProeIC evEEXeTaL va SIAPEPOLV.
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KaumOAn mieong-porig
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[Mtwon mleong ota: Amopp{PTe TO MPOIGV CUPPWVA HIE TOUG

50 SLPM 100 SLPM TOTIIKOUG KAVOVIOHOUG,
Oha ta peyeédn 07cmHO  28cmHO

NekpdG xwpog JuvOnkeg UAAENG

SCS 189 ml Oepuokpaoia: -20 °C wc 60 °C

SCM 24,3 ml TYETIKNA Lypacia: 15% £wg 95%, xwpIg ov-
SCL 359 ml UTTUKVWON USPATHWV

Enineda évtaong rixou
Entmedo 10x00¢ rxou oTtabuicpévo PAacel

ouxvotnTac A 29,8 dBA

Enimedo mieonc fxou otabuiopévo Roel

ouxvoTNTagA oto T m 22,1 dBA
10 Z0upoia

95
“ KataokeuaoTnq 5 Opia vypaoiag

‘Xwpic oupmixvwon

Opla Beppokpaaciag

X’] Tigr] eENéyxou avTioTaong TNG CUOKELNG e
System One tng Philips Respironics '%?,Zglﬂr

@ Aev kataokevdeTal pe Aate€ amod
(PUOIKO KaOUTOOUK

11 Meploptopévn eyyunon

H Respironics, Inc. eyyudtal 6Tt Ta GUCTHAUATA LAoKWY TNG (CUKMEPNARBAVOLEVOU TOU TIAAICIOU TNG UACKAG KO TOU
paghaplov) (to «Ipoidv») Ba eivat amahaypéva and EAATTWHATA OTNV KATAOKEUT Kal 0TA UAIKA YIAl XPOVIKT TTEpiodo
evevrvta (90) nuepwv amd TNV Nuepopnvia ayopds (n «epiodog eyyunong). Av to Mpoidv mapoudtdoel BAGRN, und
(PUOIONOYIKEG OLVONKEC XPriong, otn Slapkela TG MepIdSou eyyunong, To Mpoidy EMOTEEPETAl OTN Respironics evidg TNg
Meptddou eyyunong kat n Respironics Ba avtikataotroel To Mpoidv. H mapouoa eyyunon Sev eivat petaBiBdaoin kat loxVel
HOVO YIa TOV apxIKO KATOXO Tou Mpoidvtod, To mpoavapepBév SlopBwTkd HETPO TNG AVTIKOTACTACNC Ba eival To dvo
SloPBWTIKG PETPO Yia TNV TapaBiacn Tng mpoavagepBeioag eyyunonc

AUTA N gyyunon 6gv KAAUTTTEL (NI TTOL TTPOKAAE(TAL aTtd aTUXNUA, EOPAAUEVN XPriON, KATaXPNON, AHEAELD,
aAhoiwon, aduvapia xpriong i cuvThENGNG Tou MNPoIGVTOG UTIO CUVBNKEG PUCIONOYIKAG XPHONG KAl O CUPPWVIa
HE TouC bpouc TTou avaeépovtal otn BIBAIoypagia Tou mEOIOVTOC, KABWCE Kat dAAa ENATTWUATA TToU Sev
oxetiCovtal pe LAIKA f epyaoia.
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H mapovca eyyunon dev 1oxVeL yia kavéva Mpoidv mou pmopei va éxel emdlopBwbei i Tpomomoinei and kamolov
AMov riépav TN Respironics. H Respironics amomoleital kaBe umamidTnTa Yid OIKOVOUIKK) QTTWAELQ, AMTWAELR KEPSWV,
EJUEOEC 1] TTAPETOUEVEC, EISIKEC I EKTAKTEG (NHIEC, Ol OTTOlEC eVOEXETAL VAl AEIWBEL OTI amoppéouy amd TNV MWANCN

1 T Xprion Tou Mpoidvtoc. Oplopéveg SIKaodooieg Sev EMTPEMOLY TNV EEQIPEON 1) TOV TIEPIOPIOHO TWV EKTAKTWV
TIAPEMOUEVWV {NIULWVY, CUVETIWE O TTAPATIAVW TIEPIOPIOUOC 1 €€aipeDN EVOEXETAL VA NV LIOXVEL YIA ECAC.

AYTH HEITYHZH ANTIKAOIZTA KAOE AAAH PHTH EIMTYHZH. EMIMAEON, ATTOMNOIOYMAXTE EIAIKA
OlNOIAAHMOTE EMMEXH EMYHXH, XYMIMEPIAAMBANOMENHX TYXON EMYHXHX EMMOPEYZIMOTHTAX H
KATAAAHAOTHTAZ TA ZYTKEKPIMENO ZKOTO. OPIXMENEX AIKAIOAOZIEX AEN EMITPEMNOYN TIZ AMOMOIHZEIX
EYOYNQON HTIZ ZIQMHPEY EIMTYHZER, XYNETQX O MAPATANQ MEPIOPIZMOX ENAEXETAI NA MHN IZXYEITIA
EXAZ AYTH H EMMYHXH ZAX MAPEXEI ZYTKEKPIMENA NOMIMA AIKAIQMATA KAI ENAEXETAI NA AIAOETETE KAI
AAAA AIKAIQMATA ZYMOONA ME THN [ZXYOY2A NOMOGEZIA ETH AIKAIOAOZIA ZA%.

Ma va aokAoeTe Ta SIKAWUATA 060G BACEL TG TTAPOUCAG TIEPIOPIOUEVNG EYYUNONG, EMKOWNVWVAGCTE UE TOV TOTTIKO
e€ouolodotnpévo avTimpdowTo TnG Respironics, Inc. 1) pe tn Respironics, Inc. otn &ievBuvon 1001 Murry Ridge
Lane, Murrysville, Pennsylvania 15668, H.IN.A.

Wisp Paadiatrisk nasalmaske

Brugsanvisning — ¢y

1 Sikkerhedsoplysninger

Beregnet anvendelse

Denne maske er beregnet til at fungere som interface ved ikke-invasiv ventilation, herunder CPAP- eller
bi-level-behandling, af patienter. Masken er til anvendelse pa én patient i hjemmet og til anvendelse

pa mere end én patient pa hospitaler/institutioner. Masken er beregnet til brug pa patienter, som vejer
mere end 10 kg (> 10 kg), som har faet ordineret CPAP, bi-level-behandling eller non-invasiv ventilation.

& Bemaerk: Denne maske er ikke fremstillet med brug af naturlig gummilatex, DEHP eller BPA.

Kontraindikationer
Denne maske er ikke beregnet til patienter, som er afhaengig af mekanisk respiration.

A Advarsler

* Ved anvendelse af denne maske er det sundhedsmedarbejderens ansvar at sikre korrekt opseetning af
anordningen i overensstemmelse med patientens tilstand, herunder brugen af korrekte alarmer.

* Der skal anvendes passende patientovervagning og alarmer til patienter, der ikke selv er i stand til at
flerne masken, for at sikre, at masken og slangerne forbliver pa plads under behandlingen.

« Brugen af nasal-masker eller ansigtsmasker paferer kraefter pd hovedet og kan pavirke
vaekstmenstrene for ansigtsdelen af kraniet. En sundhedsmedarbejders regelmaessige tilsyn og
vurdering anbefales ved brug af denne maske.

* Brug af denne maske, mens systemet ikke er teendt og i drift, kan forarsage re-inhalering af
udandingsluft. Re-inhalering af udandingsluft i mere end nogle minutter kan under visse
omstaendigheder fore til kveelning.

« Stop brugen, og kontakt sundhedspersonalet, hvis et af falgende symptomer forekommer:
hudredmen, irritation, ubehag, sleret syn eller udtarring af gjnene.

* Stop brugen, og kontakt sundhedspersonalet, hvis et af falgende symptomer forekommer:
useedvanligt ubehag i brystet, stakdndethed, alvorlig hovedpine, @jensmerter eller gjeninfektioner.

» Stop brugen, og kontakt sundhedspersonalet, hvis et af falgende symptomer forekommer: gmhed
i teender, gummer eller kaebe. Brug af en maske kan forvaerre en allerede eksisterende dental tilstand.

*  Maskematerialet skal holdes veek fra gjne.
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* Hovedudstyrets stropper ma ikke strammes for meget. Hold gje med tegn pa overstramning, f.eks.
kraftig redmen, sar eller udbulinger i huden rundt om maskens kanter. Lasn hovedudstyrets stropper
for at afhjeelpe symptomerne.

« Udandingsportene ma ikke blokeres eller forsegles.

2 Maskedele

Karakteristika

(A) Maskepudeenhed

Veelger til laekagekorrigering

(© Maskeramme

(©) slids i rammebund

(E) Clips til hovedudstyr

(® Lynudigsere

(@ Slangeenhed

@ Drejetap

@ Vinkelrgr med indbygget udanding
(ma ikke blokeres)

@ Slids i rammetop

® Hovedudstyrsstrop

@ Hovedudstyrets kronestrop
@ Hovedudstyrets bageste strop
(N) Hovedudstyrets nederste strop
@ Slangehylster (valgfri)

® Slangestyringslokke

3 For anvendelse

* Vask hele masken (se afsnittet Pasning af masken).
+ Vaskansigtet. Brug ikke fugtmiddel/lotion pd haender eller ansigt.

* Inspicer masken. Udskift puden, hvis den bliver hard eller far en rift. Udskift eventuelle
beskadigede eller slidte dele.

4 Pasning af masken

Renggringsanvisninger

Daglig: Vask de dele, der ikke er af stof, i handen.

Ugentlig: Vask de dele, der er af stof, i handen.

1. Vaskivarmt vand med et flydende opvaskemiddel.

2. Skyl grundigt.

3. Skal luftterre fuldsteendigt inden brug. Leeg delene af stof fladt ned, eller haeng dem til tarre.

59



A\ Forsigtig: Der ma ikke anvendes blegemiddel, sprit, renggringsmidler, der indeholder
blegemiddel eller sprit, eller renggringsmidler, der indeholder conditioner eller fugtighedscreme,
til rengering af masken.

A\ Forsigtig: Enhver afvigelse fra disse anvisninger kan forringe produktets funktion.

Anvisninger for vask med opvaskemiddel

Ugentlig: Maskedele, der ikke er af stof, kan desuden vaskes i en opvaskemaskine.

1. Adskil.

2. Vask delene, der ikke er af stof, pd @verste hylde i opvaskemaskinen og med opvaskemiddel.
3. Skal luftterre fuldsteendigt inden brug.

5 Sadan opnas den rette tilpasning

For masken saettes pa

Sterrelsesmaling: Veelg den pude, der bedst passer til naesens bredde uden at blokere naeseborene.
Maskestarrelsesmaleren kan bruges som en vejledning ved at holde méleren under naesen (se
billedet).

1. Clips til hovedudstyr: Friger én eller begge ved at vride clipsen udad @

& Bemaerk: Brug af clips til hovedudstyr er valgfrit. Du kan traekke hovedudstyrsfligene veek fra
hovedudstyrets stropper og traekke dem gennem slidserne i maskerammen.

2. Hovedudstyr: Treek hovedudstyret over hovedet @

3. Pude: Mens veelgeren til lazkagekorrigering vender nedad, skal du placere puden over naesen @
Toppen af puden skal vaere pa naeseryggen.

& Bemaerk: Wisp-voksenpuder bar ikke bruges med den pasdiatriske maske.

4. Hovedudstyrets nederste stropper eller clips: For den nederste strop gennem abningen i
maskerammen, eller tryk clipsen mod rammens slids for at seette den pa plads igen @
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Justering af masken

1. Hovedudstyr: Traek hovedudstyrets flige vaek fra hovedudstyrets stropper, og tryk derefter fligene

mod hovedudstyrets stropper for at seette dem pa plads igen @

O Slut topstropperne til hovedudstyret for at f& det til at sidde komfortabelt.
O Slut bundstropperne til hovedudstyrets nederste del for at fa det til at sidde komfortabelt.

2. Hovedudstyr: Juster de gverste stropper jaevnt @
3. Hovedudstyr: Juster de nederste stropper jeevnt @

4. Hovedudstyr: Juster kronestroppen, sa hovedudstyret og rammen ikke berarer grene @

Masken ber hvile behageligt mod ansigtet 4

Juster hovedudstyret, hvis der er for store luftleekager. Angdende mindre maskelaekager under sgvn

henvises til afsnittet Veaelger til laekagekorrigering.
6 Bemaerk: Stram ikke hovedudstyret for meget.

Brug af slangestyring (ekstraudstyr)

Flexslangen kan placeres over hovedet (9)10). Fer enden af
kronestroppen gennem lgkken pa reretuiet. For derefter enden af
kronestroppen gennem slidsen i hovedudstyret, og fastger pa det
korrekte sted.

Brug af masken

1. Tilslut flexslangen (inklusive CPAP- eller bi-level-enhed) til
drejetappen.

2. Teend for behandlingsanordningen. Serg for, at barnet ligger
ned og traekker vejret normalt.

Veaelger til lekagekorrigering

Vaelgeren til leekagekorrigering skal pege lige ned, hver gang
masken szettes pa et barn.

Hvis barnet oplever mindre maskeleekager under sgvnen, skal du
flytte vaelgeren mod venstre eller hgjre @ Hvis leekager ikke kan
afhjaelpes vha. veelgeren, skal du szette masken pa plads igen ved
at traekke den direkte veek fra ansigtet og seette den forsigtigt pa
plads igen.
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Aftagning af hele masken
1. Friger en af de nederste clips pa hovedudstyret.
2. For masken opad over hovedet.

o Adskillelse

Aftagning af vinkelrgret og slangen
Klem lynudlgserne sammen, og traek vinkelrgret veek fra puden .

14)

@)
N 2/

Aftagning af puden
Skub puden bagud gennem rammen .

Fjernelse af hovedudstyret
1. Tag hovedudstyrets nederste clips af rammen, eller lgsn de nederste flige og traek.
2. Lesn hovedudstyrets gverste flige, og treek stropperne gennem rammen.

7 Samling

Fastgerelse af puden

Mens veelgeren til leekagekorrigering peger nedad, skal du trykke
puden ind i rammen mod fronten og trykke pa plads.

Pudens sider vil svare til justeringsudskaeringerne i maskerammen

Fastgerelse af vinkelraret og slangen
Skub vinkelrgret ind i puden, indtil lynudlaserne klikker pa plads.

Fastgerelse af hovedudstyret
1. Hold kronestroppen opad.

2. Serg for, at den bagstrop, der viser "Philips Respironics', vender
udad og har hgjre side opad.

3. For hovedudstyrets gverste strop ind i rammens gverste slidser.
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4. Slut hovedudstyrets clips til ammens nederste slidser, eller for hovedudstyrets nederste strop
ind i rammens nederste slidser.

8 Komforttip til plejere

 Huvis barnet har en preeference for at sove i en bestemt soveposition, skal du tage hensyn til dette
ved placering af maskinen.

» Den mest almindelige fejl er at stramme hovedudstyret for meget. Hovedudstyret skal sidde l@st
og komfortabelt. Hvis huden buler ud omkring masken, eller hvis der fremkommer rede maerker,
l@snes hovedudstyret.

» Juster om nedvendigt kronestroppen for at flytte hovedudstyret af grene.

» Hovedudstyrsclips er valgfri. Hvis du foretraekker det, kan du indsaette hovedudstyrsstroppen
direkte gennem rammeslidsen.

* Lynudlgsningsvinkelrgret ger det muligt, at masken kan veere midlertidigt frakoblet fra slangerne,
uden at barnet skal tage masken af. Vinkelrgret kan hurtigt klikkes pd igen, ndr barnet vender
tilbage til sengen.

 Brug af den valgfri rarstyringsfunktion flytter slangen vaek fra kroppens forside og ferer den i
stedet over barnets hoved. Lynudlasningsfunktionen kan ikke bruges, nar slangen fares over
hovedet ved at bruge slangestyringslakken pa regretuiet.

» Masken kan tages af barnets hoved ved at fgre den opad med rammen farst eller hovedudstyret
forst alt efter barnets praeferencer. Barn kan lettere acceptere processen, hvis hovedudstyret
flernes farst, og masken traekkes veek fra ansigtet i stedet for op over ansigtet med rammen farst.

9 Information til sundhedsmedarbejder og kliniker

Philips Respironics System One-modstandskontrol

Nar den kombineres med en Philips Respironics-System One-anordning, yder din maske optimal
komfort. Sundhedsmedarbejderen indstiller denne vaerdi (X1) pa anordningen.

Anvendelse pa mere end én patient

Folg Desinfektionsvejledning til professionel brug til genklargering mellem hver patient i et klinisk miljg.
Du kan fa adgang til den seneste version af desinfektionsvejledningen pa www.healthcare.philips.com
eller ved at kontakte kundeservice pa +1-724-387-4000 eller Respironics Deutschland +49 8152 93060.

Specifikationer
Maskens tekniske specifikationer gives, sa dit sundhedspersonale kan bestemme, om den er
kompatibel med din behandlingsenhed, og at advarsler og alarmer fungerer korrekt.

A\ Advarsel: Hvis masken anvendes uden for disse specifikationer, kan det medfare, at der ikke
opnas effektiv behandling. Den trykstremskurve, der vises nedenfor, er en tilngermelse af den
forventede ydelse. De ngjagtige malinger kan variere.
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Trykstremskurve
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Trykfald ved: Skal bortskaffes i overensstemmelse med
50 SLPM 100 SLPM lokale bestemmelser.

Alle storrelser 07cmHO  28cmH0
Dgdvolumen Opbevaringsforhold
5CS 189 ml Temperatur: -20 °C til 60 °C
SCM 243 ml Relativ fugtighed: 15 % til 95 %, ikke-
SCL 359 ml kondenserende
Lydniveauer
A-veegtet lydeffektniveau 29,8 dBA
A-veegtet lydtrykniveau ved 1T m 22,1 dBA

10 Symboler

95
S !
u Producent 15 Fugtighedsgraenser

ikke kondenserende

. . . _ +60°C
X7  Philips Respironics System One Jﬂmm Temperaturgraenser

modstandskontrolveerdi R

@ Ikke fremstillet med naturlig
gummilatex

11 Begraenset garanti

Respironics Inc. garanterer, at deres maskesystemer (herunder maskeramme og pude) ("Produktet") er fri for
fabrikations- og materialefejl i en tidsperiode pa halvfems (90) dage fra kebsdatoen ("Garantiperioden"). Hvis
Produktet svigter under normale brugsforhold i lgbet af Garantiperioden, og Produktet sendes tilbage fil
Respironics inden for Garantiperioden, vil Respironics udskifte Produktet. Denne garanti kan ikke overfgres, og
den gezelder kun for den oprindelige ejer af Produktet. Den ovenstaende afhjaelpning ved udskiftning vil vaere det
eneste retsmiddel for brud pa den ovenstaende garanti.

Garantien deekker ikke beskadigelse, der er forarsaget af uheld, forkert brug, misbrug, uagtsomhed,
produktaendringer, brug eller vedligeholdelse af Produktet under anormale brugsforhold eller forhold, der ikke
overholder vilkarene i anvisningerne til produktet, samt andre defekter, der ikke har relation til materialer eller
forarbejdning.

64



Garantien geelder ikke for et Produkt, der kan veere blevet repareret eller zendret af nogen anden end Respironics.
Respironics fralaegger sig ethvert ansvar for gkonomisk tab, profittab, administrationsomkostninger eller indirekte,
pafglgende, specielle eller haendelige skader, som kan haevdes at vaere opstaet ved ethvert salg eller brug af
Produktet. Visse retskredse tillader ikke eksklusion eller begraensning af haendelige eller falgeskader, og derfor
geelder denne begraensning maske ikke for dig.

DENNE GARANTITRADER | STEDET FOR ALLE ANDRE UDTRYKTE GARANTIER. HERUDOVER FRALAGGES
UDTRYKKELIGT ANSVARET FOR ENHVER UNDERFORSTAET GARANTI, HERUNDER ENHVER GARANTI FOR
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL. VISSE RETSKREDSE TILLADER MULIGVIS IKKE
FRASKRIVELSE AF UNDERFORSTAEDE GARANTIER, OG DERFOR GALDER OVENSTAENDE BEGRANSNINGER
MULIGVIS IKKE FOR DIG. DENNE GARANTI GIVER DIG BESTEMTE JURIDISKE RETTIGHEDER, OG DU HAR MASKE
OGSA ANDRE RETTIGHEDER I HENHOLD TIL LOVE, SOM GALDER I DIN SPECIFIKKE RETSKREDS.

For at benytte dig af dine rettigheder under denne begraensede garanti skal du kontakte din lokale autoriserede
forhandler af Respironics, Inc. eller Respironics, Inc. pa adressen 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, Pennsylvania
15668, USA.

Wisp-neusmasker voor kinderen

Gebruiksaanwijzing - ¢®

1 Veiligheidsinformatie

Beoogd gebruik

Dit masker is bedoeld als interface voor de toepassing van niet-invasieve beademing, waaronder CPAP-
en bi-niveautherapie, op patiénten. Het masker dient uitsluitend voor gebruik door één patiént thuis
en voor gebruik door meerdere patiénten in een ziekenhuis/instelling. Het masker dient gebruikt te
worden voor patiénten zwaarder dan 10 kg (> 10 kg) bij wie CPAP-, bi-niveautherapie of niet-invasieve
beademing is voorgeschreven.

& Opmerking: dit masker is niet vervaardigd met latex van natuurlijk rubber, DEHP of BPA.

Contra-indicaties
Dit masker is niet bedoeld voor patiénten die afhankelijk zijn van mechanische
beademingapparatuur.

A\ Waarschuwingen

« Bij gebruik van dit masker is de gezondheidszorgdeskundige verantwoordelijk voor het correct
instellen van het apparaat, met inbegrip van de bijbehorende alarmen, afgestemd op de toestand van
de patiént.

* Bij patiénten die het masker zelf niet kunnen verwijderen dient u de juiste patiéntbewaking en
alarmen te gebruiken om er zeker van te zijn dat het masker en de slang gedurende therapie op hun
plaats blijven.

* Neusmaskers of maskers voor het gehele gezicht oefenen druk uit op het hoofd en kunnen invioed
hebben op de schedelgroei. Regelmatige beoordeling door een gezondheidszorgdeskundige wordt
aangeraden bij gebruik van dit masker.

* Het gebruik van dit masker terwijl het systeem uitgeschakeld is maar toch functioneert, kan het
opnieuw inademen van uitgeademde lucht tot gevolg hebben. Wanneer uitgeademde lucht langer
dan gedurende enkele minuten opnieuw wordt ingeademd, kan dit onder bepaalde omstandigheden
tot verstikking leiden.

« Staak het gebruik en neem contact op met uw gezondheidsdeskundige als de volgende symptomen
optreden: roodheid van de huid, irritatie, ongemak, wazig zicht of droge ogen.

* Staak het gebruik en neem contact op met uw gezondheidsdeskundige als de volgende symptomen
optreden: onprettig gevoel op de borst, kortademigheid, ernstige hoofdpijn, pijn in de ogen of
ooginfecties.
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* Staak het gebruik en neem contact op met uw gezondheidsdeskundige als de volgende symptomen
optreden: pijnlijke tanden, pijnlijk tandvlees of een pijnlijke kaak. Het gebruik van een masker kan een
bestaande aandoening van de tanden verergeren.

» Houd het materiaal van het masker uit de buurt van de ogen.

» Trek de banden van de hoofdband niet te strak aan. Controleer op tekenen van te strak aantrekken,
zoals overmatige roodheid, pijnlijke plekken of opbollen van de huid rondom de randen van het
masker. Zet de bandjes van de hoofdband minder strak vast om de symptomen te verminderen.

* Blokkeer de uitademingspoorten niet en dicht deze niet af.

2 Onderdelen van masker

Onderdelen

(A) Maskerkussenonderdeel
Lekkagecorrectieknop
@ Maskerframe

@ Opening onderzijde frame
@ Klem hoofdband

@ Snelvrijgavelipjes

(@ Slangen

H Wartel

@ Elleboog met ingebouwde
uitademingspoort (niet blokkeren)

@ Opening bovenzijde frame
(® Bovenste band hoofdband
(D Kroonband hoofdband
(M) Achterband hoofdband
(N) Onderste band hoofdband
@ Draaihuls (optioneel)

® Lus voor slanggeleiding

3 Voor gebruik

* Was het hele masker met de hand (zie het gedeelte Verzorging van masker).
» Was het gezicht. Breng geen vochtinbrengend(e) middel/lotion op handen of gezicht aan.

* Inspecteer het masker. Vervang het kussen als dit verhard of gescheurd is. Vervang alle
onderdelen die kapot of versleten zijn.

4 Verzorging van masker

Reinigingsinstructies
Dagelijks: was de niet-stoffen onderdelen met de hand.
Wekelijks: was de stoffen onderdelen met de hand.

1. Was met de hand in warm water met een vloeibaar vaatwasmiddel.
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2. Spoel het grondig af.

3. Laat het voor gebruik volledig aan de lucht drogen. Leg de stoffen onderdelen plat neer of hang
ze op te drogen.

A Let op: reinig het masker niet met bleekmiddel, alcohol, middelen die bleekmiddel of alcohol
bevatten of oplossingen die conditioners en vochtinbrengende middelen bevatten.

A Let op: wanneer van deze instructies wordt afgeweken, kan dit invioed hebben op de prestaties
van het product.

Vaatwasseraanwijzingen

Wekelijks: de niet-stoffen onderdelen zijn bovendien vaatwasserbestendig.

1. Haal het masker uit elkaar.

2. Reinig de niet-stoffen onderdelen in de bovenste lade van de vaatwasser met een vloeibaar
afwasmiddel.

3. Laat het voor gebruik volledig aan de lucht drogen.

5 Perfecte pasvorm verkrijgen

Voordat u het masker aanbrengt

Grootte afstellen: selecteer het kussen dat past bij de breedte van de neus zonder dat de neusgaten
worden geblokkeerd. De maatbepaler kan gebruikt worden als richtlijn door deze onder de neus te
plaatsen (zie afbeelding).
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N
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X

Het masker aanbrengen

1. Klem hoofdband: maak een of beide klemmen los door deze naar buiten te draaien @

& Opmerking: het gebruik van de hoofdbandklemmen is optioneel. U kunt de sluitingen van de
hoofdband losmaken van de banden en deze door de openingen in het maskerframe halen.

2. Hoofdband: trek de hoofdband over het hoofd (2).

3. Kussen: plaats het kussen op de neus waarbij de lekkagecorrectieknop recht naar beneden
wijst @ De bovenkant van het kussen dient op de neusbrug te leunen.

& Opmerking: Wisp-kussens voor volwassenen kunnen niet in combinatie met het masker voor
kinderen gebruikt worden.

4. Onderste banden of klem hoofdband: haal de onderste band door de opening in het
maskerframe of druk de klem tegen de opening van het frame om deze weer vast te maken @
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Masker afstellen

1. Hoofdband: trek de sluitingen van de hoofdband weg van de banden van de hoofdband en druk
vervolgens de sluitingen tegen de banden van de hoofdband aan om deze weer vast te maken @
© Verbind de bovenste banden aan de hoofdband voor een comfortabele pasvorm.
O Verbind de onderste banden aan de onderkant van de hoofdband voor een comfortabele
pasvorm.

2. Hoofdband: stel de bovenste banden gelijkmatig af®4
3. Hoofdband: stel de onderste banden gelijkmatig af @

4. Hoofdband: stel de kroonband zodanig af dat de hoofdbanden en het maskerframe de oren niet
raken (7).

Het masker moet comfortabel op het gezicht rusten .

Als er te veel lucht weglekt, past u de hoofdbanden aan. Voor kleine luchtlekkages tijdens de slaap,
zie het gedeelte Lekkagecorrectieknop.

& Opmerking: trek de hoofdbanden niet te strak aan.

Slanggeleiding gebruiken (optioneel)

De flexibele slangen kunnen boven het hoofd worden geplaatst
(9)40). Haal het eind van de kroonband door de lus van de
draaihuls. Haal vervolgens het eind van de kroonband door de
opening van de hoofdband en zet deze vast.

Masker gebruiken

1. Sluit de flexibele slang (bijgeleverd bij het CPAP- of bi-niveau-
apparaat) aan op de wartel.

2. Zet het therapieapparaat aan. Zorg ervoor dat het kind ligt en
normaal ademhaalt.

Lekkagecorrectieknop

De lekkagecorrectieknop dient recht naar beneden te wijzen elke
keer als het masker op het kind wordt aangebracht.

Als er kleine lekkages optreden tijdens het slapen, kan de knop
naar links of rechts worden geplaatst @ Als de lekkages niet door
de knop gecorrigeerd kunnen worden, dient het masker opnieuw
aangebracht te worden door het recht van het gezicht af te
trekken en voorzichtig terug te plaatsen.
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Het volledige masker verwijderen
1. Maak een van de klemmen aan de onderkant van de hoofdband los.
2. Haal het masker omhoog over uw hoofd.

o Demontage

Elleboog en slang verwijderen
Knijp de snelvrijgavelipjes in en trek de elleboog weg van het kussen .

14)

@)
N 2/

Kussen verwijderen
Druk het kussen naar achteren in het frame (14).

Hoofdband verwijderen

1. Maak de klemmen aan de onderkant van de hoofdband los van het frame of maak de lipjes aan
de onderkant los en trek eraan.

2. Maak de lipjes aan de bovenkant van de hoofdband los en trek de banden door het frame.

/ Montage

Kussen bevestigen

Druk het kussen in het frame naar de voorkant en druk het op zijn
plaats waarbij de lekkagecorrectieknop recht naar beneden wijst.

Beide kanten van het kussen zullen samenvallen met de
uitsparingen in het maskerframe (15).

Elleboog en slang bevestigen

Druk de elleboog in het kussen totdat de snelvrijgavelipjes op hun
plaats klikken.

Hoofdband bevestigen

1. Houd de kroonband naar boven.

2. Zorg dat de achterband met de markering "Philips Respironics'
naar buiten is gericht. met de juiste kant naar boven.
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3. Haal de bovenste band van de hoofdband door de bovenste opening van het maskerframe.

4. Verbind de klemmen van de hoofdband met de onderste openingen van het frame of haal de
onderste band van de hoofdband door de onderste openingen van het maskerframe.

8 Tips voor zorgverleners voor meer comfort

 Als het kind voorkeur geeft aan een bepaalde slaaphouding, houd hier dan rekening mee bij de
plaatsing van de machine.

» De meest voorkomende fout is het te strak vastzetten van de hoofdband. De hoofdband moet
losjes en comfortabel om het hoofd zitten. Als de huid opbolt rondom het masker of als er rode
vlekken op het gezicht verschijnen, moet de hoofdband minder strak worden vastgezet.

* Indien nodig: stel de kroonband af om de hoofdband van de oren af te halen.

» Hoofdbandklemmen zijn optioneel. Als u wil, kunt u de band van de hoofdband rechtstreeks
door de opening van het frame halen.

» Door de snelvrijgavelipjes van de elleboog kan het masker tijdelijk losgekoppeld worden van de
slangen zonder dat het masker verwijderd hoeft te worden. De elleboog kan weer viug op zijn
plaats worden geklikt als het kind teruggaat naar bed.

» Door de slanggeleiding te gebruiken, wordt de slang van de voorkant van het lichaam verplaatst
naar het hoofd van het kind. De snelvrijgavelipjes kunnen niet gebruikt worden als de slang naar
de bovenkant van het hoofd is verplaatst dankzij de lus van de slanggeleiding op de draaihuls.

* Het masker kan verwijderd worden door het eerst omhoog te trekken met het frame of de
hoofdbanden, afhankelijk van het kind. Kinderen zullen het hoogstwaarschijnlijk prettiger vinden
als de hoofdband eerst verwijderd wordt, waarbij het masker van het gezicht afgehaald wordt in
plaats van dat het masker met het frame eerst omhoog getrokken wordt over het gezicht.

9 Informatie voor zorgverleners en artsen

Philips Respironics System One-weerstandregeling

Het gebruiken van uw masker in combinatie met een Philips Respironics System One-apparaat zorgt
voor een optimaal comfort. De zorgverlener stelt deze waarde (X1) in op uw apparaat.

Gebruik bij meerdere patiénten

Raadpleeg de Desinfectiegids voor professionele gebruikers voor desinfectie van het masker na
gebruik bij een patiént in een klinische omgeving. Ga naar www.healthcare.philips.com of neem
telefonisch contact op met de klantenservice op +1-724-387-4000 of Respironics Deutschland
+49 8152 93060 om de meest recente versie van de Desinfectiegids te verkrijgen.

Specificaties

De technische specificaties van het masker worden hier weergegeven zodat uw
gezondheidszorgdeskundige kan bepalen of het compatibel is met uw therapieapparaat en of de
alarmen naar behoren functioneren.

A Waarschuwing: gebruik buiten deze specificaties kan leiden tot ineffectieve therapie. De
hieronder weergegeven druk-stroomcurve is een benadering van de verwachte prestatie. Exacte
metingen kunnen afwijken.
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Druk-stroomcurve
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Daling in druk bij: Dit masker moet worden afgevoerd
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Alle maten 07cmHO  28cmHO voorschriften.
Dode ruimte Opslagomstandigheden
SCS 189 ml Temperatuur: -20 °C tot 60 °C
SCM 243 ml Relatieve vochtigheid: 15% tot 95%,
SCL 359 ml niet-condenserend

Geluidsniveaus
A-gewogen geluidsvermogenniveau 29,8 dBA
A-gewogen geluidsdrukniveauop 1 m 22,1 dBA

10 Symbolen

95
u Fabrikant 15 Vochtigheidsgrenzen

iet-condenserent d

X  Waarde Philips Respironics System

+60°C
: YT Temperatuurgrenzen
One-weerstandregeling '“?’Jﬂr P 9

@ Niet vervaardigd met latex van
natuurlijk rubber

11 Beperkte garantie

Respironics, Inc. garandeert dat het maskersysteem (inclusief het maskerframe en kussen) (het "Product”) geen
materiaal- en productiefouten zal vertonen gedurende een periode van negentig (90) dagen na de datum van
aankoop (de "Garantieperiode"). Als het Product tijdens de Garantieperiode onder normale omstandigheden
een storing vertoont en binnen de Garantieperiode wordt geretourneerd naar Respironics, zal Respironics

het Product vervangen. Deze garantie is niet overdraagbaar en heeft alleen betrekking op de oorspronkelijke
eigenaar van het Product. De bovenstaande vervanging zal de enige remedie zijn die wordt geboden onder de
bovenstaande garantie.

Deze garantie dekt geen schade veroorzaakt door ongeval, verkeerd gebruik, wangebruik, wijziging, nalaten om
het product te gebruiken of te onderhouden in omstandigheden voor normaal gebruik en in overeenstemming
met de bepalingen in de productdocumentatie, en andere defecten die geen verband houden met materiaal of
vakmanschap.
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Deze garantie heeft geen betrekking op een Product dat is gerepareerd of gewijzigd door een ander dan
Respironics. Respironics wijst alle aansprakelijkheid af voor economisch verlies, winstderving, overhead-,
indirecte of gevolgschade, bijzondere of incidentele schade die naar eigen zeggen voortkomen uit de verkoop
of het gebruik van dit product. Sommige rechtsgebieden staan de uitsluiting of beperking van incidentele of
gevolgschade niet toe, waardoor bovenstaande beperking of uitsluiting mogelijk niet voor u van toepassing is.

DEZE GARANTIE WORDT GEGEVEN IN DE PLAATS VAN ALLE ANDERE UITDRUKKELIJKE GARANTIES. DAARNAAST
ZIIN ALLE IMPLICIETE GARANTIES, WAARONDER GARANTIE OP VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN
BEPAALD DOEL, EXPLICIET UITGESLOTEN VAN DE GARANTIE. SOMMIGE RECHTSGEBIEDEN STAAN DE UITSLUITING
VAN IMPLICIETE GARANTIE NIET TOE, WAARDOOR BOVENSTAANDE BEPERKING MOGELIJK NIET VOOR U VAN
TOEPASSING IS. DEZE GARANTIE GEEFT U SPECIFIEKE WETTELIJKE RECHTEN EN U KUNT OOK ANDERE RECHTEN
HEBBEN DIE VAN LAND TOT LAND VERSCHILLEN.

Neem, om uw rechten onder deze beperkte garantie uit te oefenen, contact op met de plaatselijke erkende
Respironics, Inc.-dealer of met Respironics, Inc. op 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, Pennsylvania 15668, V/S.

Wisp pediatrisk nasmask

Bruksanvisning — &

1 Sakerhetsinformation

Avsedd anvéndning

Masken ar avsedd att ge en kontaktyta for anvdndning av icke-invasiv ventilation, inklusive CPAP-
eller bilevelbehandling pa patienter. Masken &r avsedd att anvandas pa en patient i hemmet och
for flerpatientsbruk i sjukhus-/institutionsmiljo. Masken ska anvandas pa patienter som vager mer
an 10 kg (>10 kg) for vilka CPAP, bilevelbehandling eller icke-invasiv ventilation har ordinerats.

& Obs! Denna mask tillverkas inte med naturgummilatex, DEHP eller BPA.

Kontraindikationer
Masken dr inte avsedd for patienter som ar beroende av livsstodjande mekanisk ventilation.

A Varningar

* Néar denna mask anvands har sjukvardspersonalen ansvaret for att sékerstalla att apparaten stalls in
korrekt efter patientens tillstand, inklusive anvandning av lampliga larm.

» Lamplig patientovervakning och lampliga larm ska anvandas for patienter som inte sjélva kan ta av sig
masken for att sékerstalla att mask och slang sitter kvar pa plats under behandling.

* Anvdndning av nas- eller helmask tilldmpar krafter pd huvudet och kan paverka kraniofaciala tillvaxtmonster
Regelbunden beddmning av sjukvardpersonal rekommmenderas vid anvdandning av denna mask.

* Anvandning av masken ndr systemet inte &r pd och fungerar kan orsaka aterinandning av utandad luft.
Inandning av utandningsluft under langre tid &n nagra minuter kan i vissa fall leda till kvavning.

* Avbryt anvandningen och kontakta sjukvardspersonal om nagot av féljande symptom uppstar:
hudrodnad, irritation, obehag, oskarp syn eller uttorkning av égonen.

* Avbryt anvandning och konsultera sjukvardspersonal om du far nagot av féljande symptom: ovanligt
obehag i brostet, andfaddhet, allvarlig huvudvark, smartor eller infektioner i gonen.

* Avbryt anvandning och konsultera sjukvardspersonal om du far ndgot av féljande symptom: dmhet i
tander, tandkott eller kdke. Anvdandning av mask kan férvdrra befintliga dentala problem.

* Maskens material ska hallas borta fran 6gonen.

* Drainte at huvudsetets remmar for hart. Hall uppsikt efter tecken pa att masken sitter for hart, som
kraftig rodnad och ®mmande eller svullen hud runt maskens kanter. Lossa huvudsetets remmar for att
lindra symptomen.

» Blockera inte och forsok inte att tdppa till utandningséppningarna.
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2 Maskens delar

Komponenter

(A) Masktatningsenhet
Lackagekorrigeringsspak
(© Maskram

@ Ramens undre springa
@ Kldmma pa huvudset
@ Sparrflikar

@ Slanganordning

@ Svivel

@ Kndroér med inbyggd utandning
(far inte blockeras)

@ Ramens dvre springa
(© Huvudsetets Gvre rem
(D Huvudsetets hjassrem
(M) Huvudsetets bakre rem
(N) Huvudsetets undre rem
@ Slangomslag (tillval)
® Slanghanteringsogla

3 Fore anvandning

* Handtvétta hela masken (se avsnittet Skotsel av mask).
 Tvétta ansiktet. Anvand inte fuktkrém/lotion pa handerna eller i ansiktet.

+ Undersdk masken. Byt ut tétningen om den hdrdnat eller blivit sliten. Byt ut alla defekta eller
slitna delar.

4 Skotsel av mask

Anvisningar for rengoring

Dagligen: Handtvatta de delar som inte dr av tyg.

Varje vecka: Handtvétta tygdelarna.

1. Tvatta i varmt vatten med flytande diskmedel.

2. Skolj grundligt.

3. Lat lufttorka helt fére anvandning. Ldgg tygdelarna plant eller hangtorka.

A\ Forsiktighet: Rengér inte masken med blekmedel, alkohol, I6sningar som innehéller blekmedel
eller alkohol, eller I6sningar som innehaller mjukmedel eller fuktmedel.

A\ Forsiktighet: Alla avvikelser fran dessa anvisningar kan paverka produktens prestanda.
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Anvisningar for rengoring i diskmaskin

Varje vecka: Dessutom kan dven de maskdelar som inte &r tillverkade av tyg rengoras i diskmaskinen.
1. Demontera.

2. Tvétta delarna som inte &r tillverkade av tyg pa diskmaskinens ¢vre hylla med flytande diskmedel.
3. Lat lufttorka helt fére anvandning.

5 Uppna ratt passning

Innan masken satts pa

Vilja storlek: Valj en tétning som passar bredden pa nédsan utan att blockera nasborrarna. Maskens
storleksmaétare kan anvdandas som en hjalp genom att hélla mataren under nésan (se illustration).

I N
N
I A

4 3

Satta pa masken

1. Kldmma pa huvudset: Ta loss den ena eller bdda genom att vrida klamman utat @

& Obs! Anvandning av klammor till huvudsetet &r ett alternativ. Du kan dra bort huvudsetets flikar
fran huvudsetets remmar och dra dem genom springorna i maskramen.

2. Huvudset: Dra p& huvudsetet dver huvudet (2).

3.Tatning: Placera tatningen over ndsan @ med lackagekorrigeringsspaken riktad nedat. Ovre delen
av tétningen ska sitta pa nasryggen.

& Obs! Wisp tatningar for vuxna ska inte anvandas med den pediatriska masken.

4. Huvudsetets undre remmar eller kldmma: Trd den undre remmen genom springan i maskramen
eller tryck kldmman mot ramens springa for att fasta den igen @

®

\




Justera masken

1. Huvudset: Dra bort huvudsetets flikar fran huvudsetets remmar och tryck sedan flikarna mot
huvudsetets remmar for att fasta igen (4).
© Anslut de 6vre remmarna till huvudsetet for att uppna en bekvam passning.
O Anslut den undre remmen till den undre delen av huvudsetet for att uppna en bekvam
passning.

2. Huvudset: Dra &t de Gvre remmarna lika mycket (5).

3. Huvudset: Dra &t de undre remmarna lika mycket (6).

4. Huvudset: Dra &t hjassremmen sd att huvudsetet och ramen inte kommer i kontakt med
oronen (7).

Masken bor vila bekvamt mot ansiktet ‘

Om det finns storre luftldckage ska huvudsetet justeras. For sma maskldckage under somn, se
avsnittet Ldckagekorrigeringsspak.

& Obs! Dra inte at huvudsetet for hart.

Anvanda slanghantering (valfritt)

Den bdjliga slangen kan placeras éver huvudet . Skjut
anden av hjdssremmen genom slangomslagets dgla. Dra sedan
hjassremmens dnde genom springan i huvudsetet och satt fast
den pa plats.

Anvanda masken

1. Anslut den bgjliga slangen (medféljer CPAP- eller
bilevelapparaten) till sviveln.

2. Starta behandlingsapparaten. Kontrollera att barnet ligger
ned och andas normalt.

Lackagekorrigeringsspak

Lackagekorrigeringsspaken ska vara riktad rakt nedat varje gadng
som masken placeras pa barnet.

Om barnet upplever sma masklackage vid somn, ska spaken
flyttas till vanster eller héger@. Om lackage inte kan korrigeras
med spaken, ska masken omplaceras genom att dra den fran
ansiktet och sedan forsiktigt placera den pa plats igen.

ay

» N
. \

v |

v

Borttagning av hela masken
1. Lossa en av huvudsetets undre klammor.
2. Dra huvudsetet uppat éver huvudet.
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6 Demontering

Ta bort knardret och slangen
Klam &t sparrflikarna och dra bort knaréret fran tatningen 12)13).

4) o

&)
I /)

Ta bort tétningen
Tryck tatningen bakat genom ramen .

Ta bort huvudsetet
1. Lossa huvudsetets nedre klammor fran ramen eller lossa de nedre flikarna och dra.
2. Lossa huvudsetets ovre flikar och dra remmarna genom ramen.

/ Montering

Fasta tatningen

Tryck in tatningen i ramen mot fronten och tryck den pa plats med
lackagekorrigeringsspaken riktad nedat.

Sidorna pa tatningen matchar justeringsskarorna pa maskramen @
Fasta slang och knaror
Tryck in kndroret i tétningen tills sparrflikarna klickar pa plats.

Fasta huvudsetet
1. Hall hjdssremmen uppat.

2. Se till att den bakre remmen med "Philips Respironics” ar riktad
utdt och har rétt sida uppat.

3. Skjut in huvudsetets hjdssrem i ramens &vre springor.

4. Fast klammor till huvudsetet i ramens undre springor eller skjut
huvudsetets undre rem in i ramens undre springor.

8 Komforttips for vardgivare

* Om barnet har en forkarlek for en viss sovstallning, kan detta beaktas vid val av plats for
apparaten.

+ Det vanligaste misstaget dr att remmarna pa huvudsetet dras at for hart. Huvudsetet ska sitta
|65t och bekvamt. Om huden buktar ut runt masken eller om réda maérken syns i ansiktet ska
huvudsetet lossas.

 Justera hjassremmen for att flytta bort huvudsetet fran éronen om det behdvs.

» Klammor till huvudsetet &r ett alternativ. Om sa 6nskas kan huvudsetets rem trés direkt genom
springan pa ramen.

» Knarorets sparrflikar medger att masken tillfalligt kan tas bort fran slangen utan att masken
behdver tas bort fran barnet. Knaréret kan snabbt klickas tillbaka pa plats nédr barnet aterfors till
sangen.
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* Anvéndning av alternativet slanghantering flyttar bort slangen fran kroppens framsida och drar
om den over barnets huvud. Snabblossningsfunktionen kan inte anvandas nér slangen ar dragen
over huvudet med anvandning av slanghanteringsdglan pa slangomslaget.

* Masken kan tas bort fran barnets huvud genom att skjuta den uppat med ramen forst eller
huvudsetet forst, beroende pa vad som barnet féredrar. Barn kan acceptera forfarandet léttare
om huvudsetet tas bort forst, och masken dras bort fran ansiktet, istallet for att dras upp over
ansiktet med ramen forst.

9 Information till utlamningsstalle och kliniker

Philips Respironics System One motstandskontroll

Nar masken kombineras med en Philips Respironics System One-apparat ger den optimal komfort.
Utlamningsstéllet stéller in vardet (X1) pa din apparat.

Flerpatientsbruk

Se Desinficeringsguiden for professionella anvandare for preparering for dteranvandning mellan
patienter vid klinisk anvandning. Senaste versionen av Desinficeringsguiden kan hamtas via
www.healthcare.philips.com eller bestallas genom att kontakta kundservice pa +1-724-387-4000
eller Respironics Deutschland +49 8152 93060.

Specifikationer

De tekniska specifikationerna fér masken tillhandahalls for att lakaren ska kunna avgéra om den ar
kompatibel med behandlingsapparaten och att varningar och larm fungerar korrekt.

A Varning: Anvandning utanfér dessa specifikationer kan resultera i ineffektiv behandling. Tryckkurvan
som visas nedan dr en approximation av férvantad prestanda. Exakta matningar kan variera.

Tryckflédeskurva
70,0
N
60,0 1
50,0 /
= /
Q. 40,0
-
2 /'/
o 300
° /
:0
T 200 n
10,0
0,0 T T T T T
0 5 10 15 20 25 30
Tryck cmH,O
Motstand Kassering
Tryckfall vid: Kasseras enligt lokala lagar och foreskrifter.
50 SLPM 100 SLPM
Alla storlekar 0,7 cmH,0 2,8cmH,0
Dédutrymme Forvaringsforhallanden
5CS 18,9 ml Temperatur: -20 till 60 °C
SCM 24,3 ml Relativ luftfuktighet: 15 till 95 %, icke kon-
SCL 359 ml denserande
Ljudnivaer
A-vagd ljudeffektsniva 29,8 dBA
A-véagd ljudtrycksniva vid 1 m 22,1 dBA
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10 Symboler

] '
Tillverkare 15 Luftfuktighetsgranser

icke-kondenserande

X Motst&ndskontrollvérde for

+60°C
o o HF - Temperaturgranser
Philips Respironics System One '%ﬁiglﬂr P 9

@ Tillverkas inte med naturgummilatex

11 Begransad garanti

Respironics, Inc. garanterar att dess masksystem (inklusive maskram och tatning) ("Produkten”) inte har

nagra materialfel och att utférandet ar felfritt och under en period av nittio (90) dagar fran inkdpsdatumet
("Garantiperioden”). Om Produkten inte fungerar under normala forhallanden under Garantiperioden och
Produkten dtersands till Respironics inom Garantiperioden kommer Respironics att ersatta Produkten. Denna
garanti kan inte overforas och galler endast Produktens ursprungliga dgare. Utbyte av Produkten &r den enda
tillgdngliga garantidtgarden.

Denna garanti tacker inte skador som orsakats av olyckor, felaktig anvéandning, missbruk, férsumlighet,
modifieringar, underldtenhet att anvanda eller underhalla Produkten pa normalt sétt och i enlighet med
instruktionerna i bruksanvisningen samt andra defekter som inte ar relaterade till material eller utférande.

Denna garanti galler inte ndgon Produkt som kan ha reparerats eller modifierats av ndgon annan an Respironics.

Respironics avsager sig allt ansvar for ekonomisk forlust, vinstforlust, extra utgifter eller indirekta foljdskador som

kan pastas uppsta fran forsaljning eller anvandning av Produkten. Vissa jurisdiktioner tillater inte uteslutande eller
begransning av oforutsedda skador eller féljdskador, sa ovanstdende begransning kanske inte galler dig.

DENNA GARANTI GALLER | STALLET FOR ALLA ANDRA UTTRYCKLIGA GARANTIER. DESSUTOM BEGRANSAS
SPECIFIKT ALLA UNDERFORSTADDA GARANTIER - INKLUSIVE GARANTIER OM SALJBARHET ELLER

LAMPLIGHET FOR ETT VISST ANDAMAL. EFTERSOM INTE ALLA JURISDIKTIONER TILLATER FRISKRIVNING FRAN
UNDERFORSTADDA GARANTIER AR DET MOJLIGT ATT OVANSTAENDE BEGRANSNING INTE GALLER DIG. DENNA
GARANTI GER DIG VISS LAGLIG RATT OCH DU KAN AVEN HA ANDRA RATTIGHETER ENLIGT LAGAR SOM GALLER |
DIN SPECIFIKA JURISDIKTION.

For att utnyttja denna begransade garanti kontaktar du din lokala auktoriserade aterforsaljare for Respironics, Inc.
eller Respironics, Inc. pa 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, Pennsylvania 15668, USA.

Pediatrinen Wisp-nenamaski

Kayttoohjeet — ¢gP

1 Turvallisuustiedot

Kayttotarkoitus

Tama maski on tarkoitettu kdytettavaksi potilasliitdntdna noninvasiivisessa ventilaatiossa, kuten
CPAP- tai kaksitasohoidossa. Maski on tarkoitettu yhden potilaan kdyttédn kotona tai usean potilaan
kayttdon sairaala-/laitosymparistdssd. Maskia saa kdyttda yli 10 kg:n (> 10 kg) painoisilla potilailla,
joille on maaratty jatkuvaa CPAP-hoitoa, kaksitasohoitoa tai noninvasiivista ventilaatiota.

€& Huomautus: Maskin valmistuksessa ei ole kdytetty luonnonkumilateksia, DEHP:t4 tai BPA:ta.
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Vasta-aiheet
Tata maskia ei ole tarkoitettu potilaille, jotka tarvitsevat elintoimintoja yllapitdvaa mekaanista
ventilaatiota.

A Varoitukset

« Tatd maskia kdytettdessa on hoitajan vastuulla varmistaa, ettd laite, mukaan lukien asiankuuluvat

halytykset, otetaan kdyttodn oikein ja potilaan tilan mukaan.

Jos potilas ei pysty irrottaman maskia itse, potilasta tarkkailemalla ja hélytysten avulla on varmistettava,

ettd maskija letku pysyvat paikoillaan hoidon aikana.

* Nené- ja kokokasvomaskeja kdytettdessa padhan kohdistuu voimia, jotka voivat vaikuttaa kallon ja
kasvojen kasvuun. Hoitajan suorittama sddnndllinen tarkkailu on suositeltavaa tdtd maskia kdytettdessa.

e Jos tata maskia kdytetdan jarjestelman ollessa kytkettyna pois paaltd, seurauksena voi olla
uloshengitetyn ilman uudelleen hengittaminen. Uloshengitetyn iiman uudelleen hengittdminen
useiden minuuttien ajan voi joissain tapauksissa johtaa tukehtumiseen.

» Lopeta kdytto ja ota yhteys hoitajaan, jos sinulla ilmenee jokin seuraavista oireista: ihon punoitus,
arsytys, epdmukavuuden tunne, nadén hdmartyminen tai silmien kuivuminen.

* Lopeta kdyttd ja ota yhteys hoitajaan, jos sinulla ilmenee jokin seuraavista oireista: poikkeava
epdmukavuuden tunne rintakehdssd, hengdstyneisyys, voimakas paansarky, kipu silmissa tai
silméatulehdukset.

» Lopeta kdytto ja ota yhteys hoitajaan, jos sinulla ilmenee jokin seuraavista oireista: kipu hampaissa,
ikenissd tai leuoissa. Maskin kdytto saattaa pahentaa olemassa olevia hammasongelmia.

 Ald anna maskin joutua kosketuksiin silmien kanssa.

« Alj kirista paahineen remmeja liikaa. Tarkkaile mahdollisia liiallisen kiristamisen merkkejé (punoitus,
hankaumat ja maskin reunoille muodostuvat ihopoimut). Lievitd oireita 10ysdamalla paahineen remmeja.

 Alé peita 4laka tuki uloshengitysportteja.

2 Maskin osat

Osat

(A) Maskin pehmuste

Vuotokorjausvalitsin

(© Maskin kehys

(D Kehyksen alaosan aukko

(E) Paahineen pidike

(F) Vapautuskielekkeet

@ Letku

@ Liitin

@ Polviputki, jossa sisdinen
uloshengitysrakenne (ei saa tukkia)

@ Kehyksen yldosan aukko

® Paahineen yldhihna

@ Pdahineen pdalakihihna

(M) Paahineen takahihna

(N) Paahineen alahihna

(©) Letkunpiillys (valinnainen)

(P) Letkunpidikesilmukka
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3 Ennen kayttoa

* Pese koko maski késin (katso kohta Maskin kunnossapito).
+ Pese kasvot. Alé levitd kasiin tai kasvoille kosteus-/ihovoidetta.

* Tarkista maski. Vaihda pehmuste, jos se on kovettunut tai revennyt. Vaihda mahdolliset
rikkoutuneet tai kuluneet osat.

4 Maskin kunnossapito

Puhdistusohjeet

Paivittdin: Pese muut kuin kangasosat kasin.

Viikoittain: Pese kangasosat kasin.

1. Pese lampimalld vedelld ja nestemaiselld astianpesuaineella.

2. Huuhtele huolellisesti.

3. Anna kuivua tdysin ennen kayttda. Aseta kankaiset osat kuivumaan tasaiselle pinnalle tai ripusta
ne pyykkinarulle.

A\ Huomiota vaativa seikka: Al3 kaytd maskin puhdistukseen valkaisuainetta, alkoholia, valkaisuainetta
tai alkoholia sisdltavia liuoksia tai hoitoaineita tai kosteuttavia aineita siséltavia liuoksia.

A\ Huomiota vaativa seikka: Naista ohjeista poikkeaminen saattaa vaikuttaa tuotteen suorituskykyyn.

Pesu astianpesukoneessa

Viikoittain: Lisaksi muut kuin kankaiset osat voidaan pestd myos astianpesukoneessa.

1. Pura.

2. Pese muut kuin kankaiset osat astianpesukoneen yldtasolla nestemadiselld astianpesuaineella.
3. Anna kuivua tdysin ennen kdyttod.

5 Istuvuuden varmistaminen

Ennen maskin pukemista

Oikea koko: Valitse pehmuste, joka on nendn levyinen eika tuki sieraimia. Apuna voidaan kayttaa
maskin mittausvalinettd, joka asetetaan nendn alle (katso kuva).

YN

Maskin pukeminen

1. Padhineen pidike: Irrota toinen tai molemmat kiertamalla pidikettd ulospain @

& Huomautus: Padhineen pidikkeiden kayttaminen on valinnaista. Voit irrottaa padhineen
tarranauhat paahineen hihnoista ja vetdd ne maskin kehyksessa olevien aukkojen Iapi.

2. Pddhine: Veda padhine paan yli @
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3. Pehmuste: Varmista, ettd vuotokorjausvalitsin osoittaa alaspain, ja aseta pehmuste nenan
pille (2). Pehmusteen yldosan on asetuttava nenanvarren palle.

& Huomautus: Pediatrisen maskin kanssa ei saa kéyttda aikuisten Wisp-pehmusteita.

4. Padhineen alahihnat tai pidike: Pujota alahihna maskin kehyksessé olevasta aukosta tai paina
pidike kehyksen aukkoa vasten, kunnes se kiinnittyy @

®

\

Maskin saataminen

1. Padhine: Irrota padhineen tarranauhat padhineen hihnoista ja kiinnité tarranauhat uudelleen
painamalla niitd hihnoja vasten @

@ Kiinnita ylahihnat paahineeseen niin, ettd maski asettuu mukavasti.

O Kiinnita alahihnat paahineen alaosaan niin, etta maski asettuu mukavasti.

2. P4ahine: Saada ylahihnat tasaisesti (5).

3. Padhine: Saada alahihnat tasaisesti (6).

4. Padhine: Saada paalakihihna niin, ettd paahine ja kehys eivat kosketa korvia @
Maskin on istuttava mukavasti kasvoja vasten .

Jos huomaat liiallisia ilmavuotoja, sééda padhinettd. Jos nukkuessa
esiintyy pienid ilmavuotoja, katso kohta Vuotokorjausvalitsin.

& Huomautus: Alé kiristd padhinetté liikaa.
Letkun pidikkeen kdyttaminen (vaihtoehtoinen)
Taipuisa letku voidaan viedd padn yli . Liu'uta pdalakihihnan

paa letkunpaallyksessa olevan silmukan lapi. Vie sitten
paalakihinnan paa paahineen aukon lapi ja kiinnita paikalleen.

Maskin kayttaminen

1. Kiinnitd joustava hengitysilmaletku (toimitetaan CPAP- tai
kaksitasolaitteen mukana) liittimeen.

2. Kytke hoitolaitteeseen virta. Varmista, etta lapsi on
makuuasennossa ja hengittdd normaalisti.

Vuotokorjausvalitsin

Vuotokorjausvalitsimen on osoitettava suoraan alaspdin aina, kun
maski asetetaan lapsen kasvoille.

Jos lapsen nukkuessa ilmenee pienid vuotoja, siirrd valitsinta
vasemmalle tai oikealle @ Jos vuotojen korjaaminen ei onnistu
valitsimen avulla, korjaa maskin asentoa vetamalld sen suoraan pois
kasvoilta ja aseta se varovasti takaisin paikalleen.
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Koko maskin riisuminen
1. Irrota p&ahineen alapidike.
2. Vedd maski ylospdin paan yli.

o Purkaminen

Polviputken ja letkun irrottaminen
Purista vapautuskielekkeitd ja vedd polviputki irti pehmusteesta .

14 >

We

Z

Pehmusteen irrottaminen
Paina pehmustetta taaksepdin kehyksen lapi .

Padhineen irrottaminen
1. Irrota pddhineen alakiinnikkeet kehyksesta tai avaa alaosan tarranauhat ja veda.
2. Avaa paddhineen yldosan tarranauhat ja veda hihnat kehyksen lapi.

7 Kokoaminen

Pehmusteen kiinnittaminen

Varmista, ettd vuotokorjausvalitsin osoittaa alaspdin, tydnna pehmuste kehykseen takaapdin ja paina
se paikalleen.

Pehmusteen sivut sopivat maskin kehyksessa oleviin kohdistusloviin @

Polviputken ja letkun kiinnittdminen

Tydnnéd polviputkea pehmusteeseen, kunnes vapautuskielekkeet

napsahtavat paikalleen.

Paahineen kiinnittdminen

1. Pida padlakihihnaa ylospain.

2. Varmista, ettd takahihna, jossa on teksti "Philips Respironics”, on
ulospdin ja oikea puoli ylospain.

3. Liu'uta padhineen ylahihna kehyksen yldosan aukkoihin.

4. Kiinnitd padhineen pidikkeet kehyksen alaosan aukkoihin tai

liu'uta padhineen alahihna kehyksen alaosan aukkoihin.
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8 Kayttomukavuutta parantavia vihjeita hoitohenkilostolle

* Jos lapsi nukkuu mieluimmin tietyssd asennossa, ota tdma huomioon valittaessa koneen
sijoituspaikkaa.

* Yleisin virhe liittyy padhineen liialliseen kiristdmiseen. Pddhineen tulee istua valjasti ja mukavasti.
Jos ihoon muodostuu poimuja maskin ympadrille tai ihoon jaa punaisia jélkia, |8ysaa paahinetta.

» S&3ada paalakihihnaa tarvittaessa niin, ettd paahine ei asetu korvien péadlle.

» Padhineen pidikkeiden kdyttdminen on valinnaista. Halutessasi voit pujottaa padhineen hihnan
suoraan kehyksen aukkoon.

» Polviputken pikavapautusputken avulla maski voidaan irrottaa tilapaisesti letkusta niin, etta
lapsen ei tarvitse riisua maskia. Polviputki voidaan napsauttaa nopeasti takaisin paikalleen, kun
lapsi palaa vuoteeseen.

 Valinnainen letkunpidike pitda letkun poissa lapsen kehon edestéd ja ohjaa sen lapsen paan yli.
Pikavapautustoimintoa ei voida kdyttdd, jos letku on ohjattu pdan yli letkunpaallyksessa olevalla
letkunpidikesiimukalla.

* Maski voidaan riisua lapsen paasté liu'uttamalla sitd ylospain kehys tai padhine edelld sen mukaan, mika
on lapselle miellyttdvampaa. Lapset voivat suostua helpommin toimenpiteeseen, jos padhine riisutaan
ensin ja maski vedetaan irti kasvoista, sen sijaan, etta se riisuttaisiin kasvojen yli kehys edelld.

9 Tiedot hoitohenkilostolle ja laakarille

Philips Respironics System One -ilmatievastuksen sdataminen

Philips Respironics System One -laitteen kanssa kdytettynd maski mahdollistaa parhaan mahdollisen
kayttomukavuuden. Hoitohenkilosto asettaa tdméan arvon (X1) laitteeseen.

Tarkoitettu kdytettdvaksi useilla potilailla

Katso ammattikdyttoon tarkoitetusta desinfektio-oppaasta ohjeet potilaiden valilld suoritettavaan
uudelleenkdsittelyyn sairaalaymparistossa. Desinfektio-oppaan uusin versio on saatavana
osoitteesta www.healthcare.philips.com tai soittamalla asiakaspalvelun numeroon +1 724 387 4000
(Yhdysvallat) tai Respironics Deutschlandin numeroon +49 8152 9306 0 (Saksa).

Tekniset tiedot
Maskin tekniset tiedot toimitetaan hoitajallesi, jotta voidaan madrittda tuotteen yhteensopivuus
kdytettavan hoitolaitteen kanssa seka halytysten asianmukainen toiminta.

A Varoitus: Jos maskia kaytetdan naiden teknisten tietojen vastaisesti, tehokasta hoitoa
ei valttdmattad saavuteta. Alla oleva paine-/virtauskdyra on odotetun tehon likiarvo. Tarkat
mittaustulokset voivat vaihdella.

Paine-/virtauskadyra
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Vastus Havittaminen

Paineen alenema tasolla: Havitd paikallisten maardysten mukaisesti.
50 SLPM 100 SLPM

Kaikki koot 07cmHO  28cmHO

Tilavuus Sdilytysolosuhteet

SCS 189 ml Lampétila: -20-60 °C

SCM 243 ml Suhteellinen kosteus: 15-95 %, ei konden-

SCL 359 ml soituva

Aénitasot

A-painotettu danitehotaso 29,8 dBA

A-painotettu aanenpainetaso

1 metrin etdisyydelld 22,1 dBA

10 Symbolit

95
u Valmistaja Kosteusrajat

15

X’] Philips Respironics System One

+60°C
. A YT Lampotilarajat
-ilmatievastuksen sadtdarvo -%giglﬂr P )

@ Valmistuksessa ei ole kdytetty
luonnonkumilateksia

11 Rajoitettu takuu

Respironics, Inc. takaa, ettd sen maskijarjestelmat (mukaan lukien maskin kehys ja pehmuste) (“Tuote”) ovat
virheettdmia materiaalien ja valmistuksen osalta yhdeksankymmenen (90) pdivan ajan ostopaivasta lukien
("Takuuaika”). Jos Tuotteessa ilmenee Takuuaikana vika normaaleissa kdyttdolosuhteissa ja Tuote palautetaan
Respironicsille Takuuajan kuluessa, Respironics vaihtaa Tuotteen uuteen. Tama takuu ei ole siirrettavissg, ja se
koskee vain Tuotteen alkuperdista omistajaa. Edelld mainittu vaihto on ainoa korjaustoimi edelld mainitun takuun
rikkomuksissa.

Tama takuu ei kata vaurioita, jotka johtuvat onnettomuudesta, virheellisesta tai vadrasta kaytostd, laiminlyénnistd,
tuotteen muuttamisesta, tuotteen altistamisesta normaalista poikkeaville olosuhteille, tuotteen kayttdmisesta tai
huoltamisesta ohjeiden vastaisesti tai muista kuin materiaaleihin ja valmistukseen liittyvista vioista.

Tama takuu ei koske Tuotetta, jota on korjannut tai muuttanut muu taho kuin Respironics. Respironics, Inc. ei ole
vastuussa taloudellista menetystd, tuoton menetystd, kuluja tai valillisid, seuraamuksellisia, erityisia tai satunnaisia
vahinkoja koskevista velvoitteista, joiden saatetaan vaittdd aiheutuneen Tuotteen myynnista tai kdytosta. Joillakin
alueilla ei sallita litannaisid tai valillisid vahinkoja koskevia rajoituksia, joten ylld oleva rajoitus ei valttamatta pade.

TAMA TAKUU KORVAA KAIKKI MUUT NIMENOMAISET TAKUUT. LISAKS| KIELLETAAN KAIKKI EPASUORAT TAKUUT,
MUKAAN LUKIEN KAIKKI MYYNTIKELPOISUUTTA TAI TIETTYYN KAYTTOTARKOITUKSEEN SOVELTUVUUTTA
KOSKEVAT TAKUUT, JOILLAKIN ALUEILLA EI SALLITA EPASUORIEN TAKUIDEN KIELTAMISTA, JOTEN EDELLA OLEVA
RAJOITUS EI VALTTAMATTA PADE. TAMAN TAKUUN MYGTA SAAT ERITYISIA LAILLISIA OIKEUKSIA, JOIDEN LISAKS|
SINULLA VOI OLLA MUITA MAASI LAINSAADANNON MUKAISIA OIKEUKSIA,

Tahan rajoitettuun takuuseen liittyvissad vaateissa on otettava yhteys paikalliseen Respironics, Inc.n valtuutettuun
edustajaan tai Respironics, Inc.iin: 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, Pennsylvania 15668, Yhdysvallat.
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Wisp pediatrisk nesemaske

Bruksanvisning — ¢@®

1

Sikkerhetsinformasjon

Tiltenkt bruk

Denne masken skal danne et grensesnitt hos pasienter som far ikke-invasiv ventilasjon, inkludert
CPAP- og BiPAP-behandling. Masken er til bruk pa én pasient i hjemmet og for bruk pé flere
pasienter pa sykehus/institusjon. Masken skal brukes pa pasienter som veier 10 kg eller mer (>10 kg),
og som har fatt foreskrevet CPAP- eller BiPAP-behandling eller ikke-invasiv ventilasjon.

& Merk: Denne masken er ikke fremstilt med naturgummilateks, DEHP eller BPA.

Kontraindikasjoner
Denne masken skal ikke brukes av pasienter som er avhengig av mekanisk ventilasjon i respirator.

A\ Advarsler

Nar denne masken brukes, er det helsepersonellets ansvar a serge for riktig oppsett av enheten i
henhold til pasientens tilstand, inkludert bruken av alarmer.

Egnet pasientovervaking og alarmer skal brukes for pasienter som ikke kan flerne masken selv, for d
sikre at masken og slangen holdes pa plass under behandling.

Bruken av nesemaske eller heldekkende ansiktsmaske gir press pa hodet og kan pavirke
vekstmenstrene til kraniets ansiktsdel. Jevnlig vurdering av helsepersonell anbefales ved bruk av
denne masken.

Bruk av denne masken nar systemet ikke er pa, kan fore til gjeninnanding av utandet luft.
Gjeninnanding av utandet luft i mer enn noen minutter kan under noen omstendigheter fare til
kvelning.

Slutt & bruke masken, og kontakt helsepersonell hvis noen av de fglgende symptomene oppstar:
rodhet i hud, irritasjon, ubehag, tdkesyn eller tarrhet i gynene.

Slutt & bruke masken, og sek rdd hos helsepersonell hvis noen av de falgende symptomene oppstar:
uvanlig brystubehag, kortpustethet, kraftig hodepine, ayesmerter eller gyeinfeksjoner.

Slutt & bruke masken, og sek rdd hos helsepersonell hvis noen av de falgende symptomene oppstar:
sarhet i tenner, tannkjatt eller kjeven. Bruk av en maske kan forverre pasientens eksisterende
tannproblemer.

Maskens materiale skal ikke veere i kontakt med @ynene.

lkke stram til hodestroppene for mye. Se etter tegn pa overstramming, slik som overdreven radhet, sar
eller utbulende hud rundt kantene pa masken. Lasne hodestroppene for & lette symptomene.
Utdndingsportene ma ikke blokkeres eller forsegles.
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2 Maskedeler

Deler

(A) Maskeputeenhet
Lekkasjekorrigeringsknapp
(© Maskeramme

(D Rammens nedre spor

@ Hodeutstyrsklemme

@ Hurtigfrigjeringsfliker

(@ Slangesett

@ Svivel

@ Vinkelrar med innebygd utandingsport
(md ikke blokkeres)

@ Rammens @vre spor

@ Hodeutstyrets avre stropp

@ Hodeutstyrets bakhodestropp
@ Hodeutstyrets bakre stropp

@ Hodeutstyrets nedre stropp
@ Omislag til slange (tilleggsutstyr)
® Slangehandteringslokke

3 For bruk

» Vask hele masken for hand (se avsnittet Vedlikehold av masken).
 Vaskansiktet. Ikke bruk fuktighetskrem/lotion pa hendene eller i ansiktet.

* Inspiser masken. Skift puten om den er blitt hard eller adelagt. Skift deler som er edelagt eller
slitt.

4 Vedlikehold av masken

Rengjeringsinstruksjoner

Daglig: Vask deler som ikke er av tekstil, for hand.

Ukentlig: Vask tekstildeler for hand.

1. Vaskivarmt vann med flytende oppvaskmiddel.

2. Skyll godt.

3. La lufttarke helt for bruk. Legg tekstildelene flatt, eller heng dem opp for & terke.

A\ Forsiktig: Ikke rengjer masken med blekemiddel, alkohol, rengjeringsmidler som inneholder

blekemiddel eller alkohol, eller oppl@sninger som inneholder mykningsmidler eller
fuktighetskrem.

A Forsiktig: Ethvert avvik fra disse instruksjonene kan redusere ytelsen til produktet.
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Instruksjoner for oppvaskmaskin

Ukentlig: Maskedelene som ikke er av tekstil, kan 0ogsa vaskes i oppvaskmaskin.

1. Demonter.

2. Vask delene som ikke er av tekstil, i @verste hylle i oppvaskmaskinen med flytende oppvaskmiddel.
3. La luftterke helt for bruk.

5 Korrekt tilpasning

For masken settes pa

Velg riktig starrelse: Velg den puten som passer bredden pd nesen uten a blokkere neseborene.
Maleren for maskestarrelse kan brukes som veileder ved & holde maleren under nesen (se
illustrasjon).

i ——m
—~
o o

i

1. Hodeutstyrsklemme: Koble fra én eller begge ved a vri klemmen utover @

& Merk: Bruken av hodeutstyrsklemmene er valgfritt. Du kan dra hodeutstyrets fliker bort fra
hodeutstyrsstroppene og trekke dem gjennom dpningene i maskerammen.

2. Hodeutstyr: Trekk hodeutstyret over hodet @

3. Pute: Med lekkasjekorrigeringsknappen vendt nedover plasseres puten over nesen @ Toppen av
puten skal sitte ved neseryggen.

& Merk: Wisp-puter for voksne skal ikke brukes sammen med den pediatriske masken.

4. Nedre stropp eller klemme for hodeutstyr: Far den nedre stroppen gjennom apningen i
maskerammen, eller trykk klemmen pa plass mot dpningen for a feste @
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Tilpassing av masken

1. Hodeutstyr: Dra hodeutstyrets stroppefliker bort fra hodestroppene, og trykk deretter

stroppeflikene mot hodestroppene for & feste @

O Fest de gvre stroppene til hodeutstyret med en komfortabel tilpasning.
O Fest den nederste stroppen til nedre del av hodeutstyret med en komfortabel tilpasning.

2. Hodeutstyr: Tilpass de gvre stroppene slik at de er like lange @
3. Hodeutstyr: Tilpass de nedre stroppene slik at de er like lange @

4. Hodeutstyr: Juster bakhodestroppen slik at hodeutstyret og rammen ikke bergrer grene @

Masken skal sitte komfortabelt mot ansiktet (8).

Hvis det forekommer store luftlekkasjer, ma du justere hodeutstyret.

mens man sover, kan du se avsnittet Lekkasjekorrigeringsknapp.
& Merk: Ikke stram til hodeutstyret for mye.

Bruk av slangestyring (valgfritt)

Den bayelige slangen kan plasseres over hodet . Skyvenden |

pad bakhodestroppen gjennom lgkken pd omslaget til slangen.
For deretter enden pa bakhodestroppen gjennom sporet pa
hodeutstyret, og fest den pa plass.

Bruke masken

1. Koble den bgyelige slangen (falger med CPAP- eller BiPAP-
enheten) til svivelen.

2. 514 pa behandlingsenheten. Sgrg for at barnet ligger og
puster normalt.

Lekkasjekorrigeringsknapp

Lekkasjekorrigeringsknappen skal peke rett ned hver gang masken
plasseres pd barnet.

Hvis barnet opplever sma lekkasjer mens det sover, ma du dreie
knappen mot venstre eller hgyre @ Hvis lekkasjene ikke kan rettes
opp med knappen, ma du sette pa masken pa nytt ved a trekke
den rett ut fra fleset og sette den forsiktig pa plass igjen.
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Fjerne hele masken
1. Koble fra en av klemmene nederst pd hodeutstyret.
2. Skyv masken oppover og over hodet.

6 Demontering

Fjerne vinkelrgret og slangen
Klem pa hurtigfrigjeringsflikene, og trekk vinkelrgret vekk fra puten .

14 >

&)
A\ /)

Fjerne puten
Skyv puten bakover gjennom rammen .

Fjerne hodeutstyret
1. Koble de nedre klemmene pa hodeutstyret fra rammen, eller Izsne de nedre stroppeflikene og dra.
2. Lasne stroppeflikene gverst pa hodeutstyret, og trekk stroppene gjennom rammen.

/ Montering

Feste puten

Mens lekkasjekorrigeringsknappen peker ned, skyver du puten inn i
rammen mot fronten og trykker den pa plass.

Sidene pa puten passer i styresporene pa maskerammen @
Feste vinkelrgret og slangen
Skyv vinkelrgret inn i puten til hurtigfrigjeringsflikene klikker pa plass.

Feste hodeutstyret

1. Hold bakhodestroppen oppover.

2. Serg for at den bakre stroppen som det star "Philips Respironics"
pd, er vendt utover og har riktig side opp.

3. Skyv den gvre stroppen pa hodeutstyret inn i de gvre sporene
pa rammen.
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4. Koble klemmene péd hodeutstyret til rammens nedre spor, eller skyv den nedre stroppen pa
hodeutstyret inn i de nedre sporene pa rammen.

8 Komforttips for omsorgspersoner

* Huvis barnet har en foretrukket sovestilling, ma denne tas med i beregningen nar maskinen plasseres.

+ Den vanligste feilen som gjares, er & stramme hodeutstyret for mye. Hodeutstyret skal sitte lgst
og komfortabelt. Lgsne litt pa hodeutstyret hvis huden buler ut rundt masken, eller hvis det
oppstar rgde merker.

 Juster bakhodestroppen for & flytte hodeutstyret bort fra arene om nedvendig.

» Hodeutstyrsklemmer er valgfrie. Hvis du foretrekker det, kan du fere hodeutstyrsstroppen direkte
gjennom sporet i rammen.

* Det hurtigfrigjgrende vinkelrgret gjer det mulig a koble masken midlertidig fra slangen uten at barnet
ma ta av masken. Vinkelraret kan raskt klikkes tilbake pa plass nar barnet legger seg i sengen igjen.

* Brukav den valgfrie slangestyringsfunksjonen flytter slangen bort fra forsiden av kroppen og
forer den over hodet pa barnet. Hurtigfrigjeringsfunksjonen kan ikke brukes ndr slangen er fort
over hodet med slangestyringslokken pa omslaget pa slangen.

* Masken kan flernes fra barnets hode ved & skyve den oppover med rammen eller hodeutstyret
farst, alt etter som hva barnet foretrekker. Barn aksepterer gjerne prosessen lettere hvis
hodeutstyret fiernes farst ved & dra masken bort fra ansiktet, i stedet for opp og over ansiktet
med rammen farst.

9 Informasjon for leverandgr av medisinsk utstyr og klinikere

Philips Respironics System One-motstandskontroll

Ved 3 bruke masken sammen med en Philips Respironics System One-enhet vil du oppnd optimal
komfort. Leverandgren stiller inn denne verdien (X1) pa enheten din.

Bruk pa flere pasienter

Se desinfiseringsveiledningen for profesjonell bruk for informasjon om rengjering og desinfisering
av masken mellom hver pasient ved klinisk bruk. Fa tilgang til den nyeste versjonen av
desinfiseringsveiledningen pa www.healthcare.philips.com eller ved a kontakte kundeservice pa
+1-724-387-4000 eller Respironics Deutschland +49 8152 93060.

Spesifikasjoner
De tekniske spesifikasjonene for masken er oppgitt, slik at helsepersonellet kan avgjere om den er
kompatibel med behandlingsenheten din, og slik at varsler og alarmer fungerer som de skal.

A Advarsel: Bruk utenfor disse spesifikasjonene kan fere til at behandlingen er ineffektiv. Trykkflowkurven
angitt nedenfor er en omtrentlig angivelse av forventet ytelse. Eksakte malinger kan variere.

Trykkflowkurve
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Motstand Avfallshandtering

Trykkfall ved: Kasser enheten i henhold til lokale
50 standard I/min 100 standard I/min  forskrifter.

Alle stgrrelser 0,7 cm H,O 28cmH0

Dgdvolum Oppbevaringsforhold

SCS 189 ml Temperatur: -20 °C til 60 °C

SCM 243 ml Relativ fuktighet: 15 % til 95 %, ikke-

SCL 359 ml kondenserende

Lydnivaer

A-vektet lydeffektniva 29,8 dBA

A-vektet lydtrykkniva ved 1 m 22,1 dBA

10 Symboler

] '
Produsent Grenseverdier for luftfuktighet

ikke-kondenserende

X Verdifor Philips Respironics System

One-motstandskontroll -20%C,

+60°C
JH”“’""F Grenseverdier for temperatur
-4°F

@ Inneholder ikke naturlig gummilateks

11 Begrenset garanti

Respironics, Inc. garanterer at maskesystemene (inkludert maskeramme og pute) ("produktet") skal vaere frie for
defekter i utfgrelse og materialer i en periode pa nitti (90) dager fra kjgpsdatoen ("garantiperioden"). Respironics
vil erstatte produktet dersom produktet svikter under normale bruksforhold i lepet av garantiperioden og
produktet er returnert til Respironics innenfor garantiperioden. Denne garantien kan ikke overdras til andre

og gjelder kun for produktets opprinnelige eier. Erstatning av produktet, som angitt ovenfor, vil vaere eneste
rettsmiddel ved brudd pa garantien ovenfor.

Denne garantien dekker ikke skade som er forarsaket av uhell, misbruk, mishandling, uaktsomhet, endring,
unnlatelse fra & bruke produktet under normale bruksforhold og i henhold til betingelsene i produktets
dokumentasjon, eller andre defekter og feil som ikke er relatert til materiale eller utfgrelse.

Garantien gjelder ikke produkter som kan ha blitt reparert eller endret av andre enn Respironics. Respironics
fraskriver seg ethvert ansvar for gkonomisk tap, tap av fortjeneste, palgpte faste kostnader eller falgeskader,
indirekte, spesielle eller tilfeldige skader som kan hevdes & vaere forarsaket av salg eller bruk av produktet. Visse
jurisdiksjoner tillater ikke ekskludering eller begrensning av tilfeldige skader eller falgeskader, sa det er mulig at
ovenstaende begrensninger eller eksklusjoner ikke gjelder for deg.

DENNE GARANTIEN ER GITT | STEDET FOR ALLE ANDRE UTTRYKTE GARANTIER. I TILLEGG FRASKRIVES SPESIELT
ENHVER UNDERFORSTATT GARANTI, INKLUDERT GARANTI OM SALGBARHET ELLER EGNETHET TIL ET BESTEMT
FORMAL. VISSE JURISDIKSJONER TILLATER IKKE EKSKLUDERING ELLER BEGRENSNING AV TILFELDIGE SKADER
ELLER FOLGESKADER, SA DET ER MULIG AT OVENSTAENDE BEGRENSNINGER ELLER EKSKLUSJONER IKKE GJELDER
FOR DEG. DENNE GARANTIEN GIR DEG SPESIFIKKE JURIDISKE RETTIGHETER, OG DU KAN OGSA HA ANDRE
RETTIGHETER I HENHOLD TIL LOVER SOM GJELDER FOR DIN JURIDIKSJON.

For a uteve dine rettigheter under denne begrensede garantien kan du kontakte din lokale, autoriserte forhandler
for Respironics, Inc. eller Respironics, Inc, 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, Pennsylvania 15668, USA.
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Pediatryczna maska nosowa Wisp

Instrukcja stosowania - ®

1 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Przeznaczenie

Niniejsza maske zaprojektowano jako pomoc podczas przeprowadzania wentylacji nieinwazyjnej,
w tym terapii CPAP oraz terapii dwupoziomowej u pacjentdw. Maska jest przeznaczona dla jednego
pacjenta w przypadku uzytku domowego oraz wielu pacjentow w przypadku uzytku szpitalnego.
Maska jest przeznaczona dla pacjentow o masie ciata powyzej 10 kg (> 10 kg), ktérym zalecono
terapie CPAP, terapie dwupoziomowa lub wentylacje nieinwazyjna.

& Uwaga: Maski nie wyprodukowano z lateksu kauczuku naturalnego, DEHP ani BPA.

Przeciwwskazania
Maski nie nalezy stosowac u pacjentow, u ktérych podtrzymywanie funkcji zyciowych wymaga
stosowania wentylacji mechanicznej.

A Ostrzezenia

* Podczas korzystania z maski pracownik stuzby zdrowia jest odpowiedzialny za witasciwe ustawienie
maski zgodnie ze stanem pacjenta, w tym za stosowanie odpowiednich alarméw.

*  Wihasciwe monitorowanie pacjenta oraz alarmy nalezy stosowac w przypadku pacjentéw, ktorzy nie sg
w stanie samodzielnie zdja¢ maski. Ma to zapewni¢ pozostawanie maski oraz rurki w miejscu w trakcie
leczenia.

» Stosowanie maski nosowej lub maski petnej wigze sie z oddziatywaniem na gtowe i moze wptywac
na rozwoj twarzoczaszki. Podczas stosowania tej maski zaleca sie przeprowadzanie regularnej oceny
przez pracownika stuzby zdrowia.

* Stosowanie tej maski przy wytaczonym i niepracujgcym systemie moze spowodowac ponowne
wdychanie wydychanego powietrza. Ponowne wdychanie wydychanego powietrza dtuzej niz przez
kilka minut moze w niektérych warunkach doprowadzi¢ do uduszenia.

* W przypadku zauwazenia ktéregokolwiek z ponizszych objawoéw nalezy przerwac uzytkowanie
aparatu i skontaktowac sie z lekarzem: zaczerwienienie skory, podraznienie, dyskomfort, utrata ostrosci
widzenia lub suchos¢ oczu.

* W przypadku zauwazenia ktéregokolwiek z ponizszych objawoéw nalezy przerwac uzytkowanie
aparatu i skontaktowac sie z lekarzem: uczucie nietypowego dyskomfortu w klatce piersiowe)j,
skrécenie oddechu, silny bol gtowy, bél lub podraznienie oczu.

* W przypadku zauwazenia ktéregokolwiek z ponizszych objawow nalezy przerwac uzytkowanie
aparatu i skontaktowac sie z lekarzem: bol zebow, dzigset lub szczeki. Uzycie maski moze by¢
powodem zaostrzenia istniejacych chordb zebdw.

* Elementy maski powinny znajdowac sie z dala od oczu.

* Nie napinac paskoéw uprzezy zbyt mocno. Sprawdzac wystepowanie ewentualnych objawdw zbyt
mocnego napiecia paskow, takich jak znaczne zaczerwienienie, bol lub obrzek skory wokot krawedzi
maski. Poluzowac paski uprzezy w celu ztagodzenia objawdw.

* Nie blokowac ani nie zakleja¢ portow wydechowych.
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2 Elementy maski

Elementy

@ Zespot podktadki maski
Pokretto korekty wycieku
@ Oprawa maski

@ Dolna szczelina oprawy

@ Zaczep uprzezy

@ Zatrzaski szybkoztaczne

@ Zespot przewodu

(H) Ztacze obrotowe

@ tacznik kolankowy z wbudowanym
portem wydechowym (nie blokowac)

@ Gorna szczelina oprawy

® Pasek gorny uprzezy

@ Pasek ciemieniowy uprzezy
@ Pasek tylny uprzezy

@ Pasek dolny uprzezy

@ Ostona przewodu (opcjonalnie)
(P) Otwor prowadzenia drenow

3 Przed uzyciem

» Umyc recznie cata maske (patrz rozdziat Pielegnacja maski).
*  Umyc twarz. Nie naktadac¢ na dtonie ani na twarz kreméw ani balsamow nawilzajacych.

» Skontrolowac maske. Wymieni¢ podktadke, jesli stwardniafa lub zostata rozerwana. Wymienic
wszelkie uszkodzone lub zuzyte elementy.

4 Pielegnacja maski

Instrukcje czyszczenia

Codziennie: My¢ recznie czesci niewykonane z tkaniny.

Co tydzien: Prac recznie czesci wykonane z tkaniny.

1. Umy¢ w cieptej wodzie z ptynnym mydtem do mycia naczyn.

2. Doktadnie optukac.

3. Przed uzyciem catkowicie wysuszy¢ na powietrzu. Elementy wykonane z tkaniny nalezy suszyc
utozone ptasko lub zawieszone.

A Przestroga: Do czyszczenia maski nie stosowac wybielacza, alkoholu, roztwordw zawierajacych
wybielacz lub alkohol, ani roztwordw zawierajacych odzywki lub nawilzacze.

A Przestroga: Postepowanie niezgodne z powyzsza instrukcja moze wplywac na wydajnosc
niniejszego produktu.
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Instrukcje mycia w zmywarce

Co tydzien: Dodatkowo nietekstylne elementy maski mozna réwniez my¢ w zmywarce do naczyn.

1. Roztozy¢ na czesci.

2. Umiesci¢ nietekstylne czesci w gérnym koszu zmywarki do naczyn i umy¢ ptynnym detergentem
do mycia naczyn.

3. Przed uzyciem catkowicie wysuszy¢ na powietrzu.

5 Dopasowywanie maski

Przed zatozeniem maski

Dopasowywanie rozmiaru: Wybra¢ podktadke, ktéra pasuje do szerokosci nosa i nie blokuje
nozdrzy. Przymiar dopasowania rozmiaru maski mozna wykorzystac jako wskazowke, trzymajac go
pod nosem (patrz rysunek).

o~ —
T
o e

3

— : -/
Zaktadanie maski

1. Zaczep uprzezy: Odiaczy¢ jeden lub oba, obracajac zaczep na zewnatrz @

& Uwaga: Korzystanie z zaczepow uprzezy jest opcjonalne. Paski mocujace uprzezy mozna
odczepic¢ od paskow uprzezy i przeciaggnac je przez szczeliny w oprawie maski.

2. Uprzaz: Naciggna¢ uprzaz na gtowe @

3. Podktadka: Przy pokretle korekty wycieku skierowanym do dotu umiesci¢ poduszke nad

nosem @ Gorna czes¢ podktadki powinna by¢ umieszczona na grzbiecie nosa.

& Uwaga: Podktadki dla dorostych Wisp nie nalezy stosowac z maska pediatryczna.

4. Paski lub zaczep dolny uprzezy: Aby ponownie zamocowac, przeciaggnac pasek dolny przez
szczeline w oprawie maski lub docisnac zacisk do szczeliny na oprawie (3).
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Regulacja maski

1. Uprzaz: Odczepic paski mocujgce od paskéw uprzezy, a nastepnie docisnac paski mocujgce do

uprzezy, aby ponownie je zamocowac (4).

@ Podczepic gorne paski do uprzezy, aby uzyskac¢ komfortowe dopasowanie.
O Podczepic¢ dolne paski do uprzezy, aby uzyska¢ komfortowe dopasowanie.

2. Uprzaz: Réwnomiernie wyregulowac paski gérne @

3. Uprzaz: Réwnomiernie wyregulowa¢ paski dolne @

4. Uprzaz: Wyregulowac pasek ciemieniowy, tak aby uprzaz oraz oprawa nie dotykaty uszu @
Maska powinna spoczywac na twarzy, nie powodujac dyskomfortu .

W przypadku duzych wyciekéw powietrza wyregulowac uprzaz. W przypadku niewielkich wyciekdw

z maski podczas snu, patrz rozdziat Pokretto korekty wyciekow.
& Uwaga: Nie napinac¢ uprzezy zbyt mocno.

Sposob uzycia prowadnicy przewodu (opcja)

Przewdd elastyczny mozna umiesci¢ na gtowie . Przesunac
koniec paska ciemieniowego przez otwdér na ostonie przewodu.
Nastepnie przewlec koniec paska ciemieniowego przez szczeline
w uprzezy i zapig¢ w miejscu.

Sposoéb uzycia maski

1. Podigczy¢ przewdd elastyczny (dostarczony z urzgdzeniem
CPAP lub urzadzeniem do terapii dwupoziomowej) do zfacza
obrotowego.

2. Wiaczy¢ urzadzenie terapeutyczne. Upewnic sie, ze dziecko
lezy i oddycha normalnie.

Pokretto korekty wycieku

Za kazdym razem, gdy maska umieszczana jest na twarzy dziecka,
pokretto korekty wycieku powinno by¢ skierowane prosto do dotu.
Jedli dziecko doswiadcza niewielkich wyciekow z maski podczas
snu, przesung¢ pokretto w lewg lub prawa strone @ Jesli
wyciekow nie mozna skorygowac pokrettem, poprawi¢ utozenie
maski. W tym celu odciaggnac jg od twarzy i ostroznie dopasowac
ja ponownie.
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Usuwanie catej maski
1. Odczepic¢ dolny zacisk uprzezy.
2. Przesuna¢ maske do gory nad gtowe.

o Demontaz

Demontaz tacznika kolankowego i przewodu
Scisna¢ zatrzaski szybkozlaczne i odciggnac tacznik kolankowy od podktadki .

14)

@)
N 2/

Demontaz podktadki
Wypchnac podktadke do tytu przez oprawe .

Demontaz uprzezy
1. Odczepic¢ dolne zaciski uprzezy od oprawy lub odczepic i wyciaggnac¢ dolne paski mocujace.
2. Odczepic¢ gorne paski mocujace uprzezy i wyciagnac je z oprawy.

7 Montaz

Montaz podktadki

Przy pokretle korekty wycieku skierowanym do dotu, wepchnac
podktadke do oprawy, kierujac jg ku przodowi i docisnac.

Boki podktadki dopasuje sie do wycie¢ ustawczych w oprawie

maski (15)

Montaz tagcznika kolankowego i przewodu

Wecisnac facznik kolankowy do podktadki, az zatrzaski szybkoztaczne

zatrzasng sie na miejscu.

Montaz uprzezy

1. Unies¢ pasek ciemieniowy.

2. Upewnic sie, ze tylny pasek z napisem ,Philips Respironics” jest
skierowany na zewnatrz i wiasciwg strong ku gorze.
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3. Przetozy¢ gorny pasek uprzezy do gérnych szczelin w oprawie.

4. Przymocowac zaciski uprzezy do dolnych szczelin oprawy lub wsuna¢ pasek dolny uprzezy do
szczelin dolnych oprawy.

8 Wskazowki dla opiekunow dotyczace wygody stosowania
maski

* Jedli dziecko woli spa¢ w konkretnej pozydji, nalezy uwzglednic ten fakt podczas doboru miejsca
ustawienia maszyny.

* Najczestszym btedem jest zbyt mocne napiecie uprzezy. Uprzaz powinna przylegac,
dopasowana luzno i wygodnie. W przypadku obrzeku skéry wzdtuz brzegdw maski albo
w przypadku wystapienia zaczerwienionych sladéw nalezy poluzowac paski uprzezy.

+ Jeslito konieczne, wyregulowac pasek ciemieniowy, aby zsunac uprzaz z uszu.

 Zaciski uprzezy sg opcjonalne. Pasek uprzezy mozna przeciggnac bezposrednio przez szczeline
W oprawie.

» tacznik kolankowy szybkiego zwolnienia umozliwia tymczasowe odtaczenie maski od rurki
bez koniecznosci zdejmowania jej z dziecka. tacznik kolankowy mozna ponownie szybko
zamocowac z miejscu, kiedy dziecko powrdci do tézka.

» Korzystanie z opcjonalnego elementu prowadnicy przewodu powoduje przesuniecie przewodu
z dala od przedniej czesci ciata i skierowanie go nad gtowe dziecka. Elementéw szybkiego
zwolnienia nie mozna stosowac, gdy przewdd prowadzony jest nad gtowa za pomoca zaczepu
prowadzenia przewodu w ostonie przewodu.

* Maske mozna usuna¢ z gtowy dziecka przesuwajac najpierw ku gérze oprawe lub uprzaz,
zgodnie z preferencja dziecka. Dzieci moga lepiej reagowac na ten proces, jesli najpierw
zdejmowana jest uprzaz, co pozwala odsuna¢ maske od twarzy, zamiast w pierwszej kolejnosci
przesuwania jej po twarzy w gore.

9 Informacje dla lekarzy i opiekunow

Kontrola oporu oddechowego w przypadku urzadzen System One firmy Philips Respironics

W potaczeniu z urzgdzeniem System One firmy Philips Respironics maska zapewnia optymalny
komfort. Ta warto$¢ (X1) jest umieszczona przez producenta na urzadzeniu.

Uzywanie u wielu pacjentéw

Instrukcja dezynfekgji dla profesjonalistdw zawiera informacje o sposobie przygotowania maski
przed uzyciem przez innego pacjenta w zastosowaniach klinicznych. Aktualng wersje Instrukgji
dezynfekcji mozna uzyskac¢ na stronie www.healthcare.philips.com lub kontaktujac sie z dziatem
obstugi klienta pod numerem +1-724-387-4000 lub Respironics Deutschland +49 8152 93060.

Parametry techniczne

Dane techniczne maski podano jedynie w celu weryfikacji jej zgodnosci ze stosowanym
urzadzeniem terapii oraz prawidtowego dziatania funkgji alertéw i alarmow. Weryfikacje
przeprowadza pracownik stuzby zdrowia.

A Ostrzezenie: Uzywanie maski w warunkach innych niz podane moze obnizy¢ efektywnoé¢
terapii. Krzywa cisnienia wzgledem przeptywu widoczna ponizej przedstawia przyblizong wartos¢
spodziewanej wydajnosci. Doktadne pomiary moga réznic sie.
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Krzywa cisnienia wzgledem przeptywu
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Szybkos¢ przeptywu (SLPM)
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Cisnieniecm H,0
Opor Utylizacja
Spadek cisnienia przy: Produkt nalezy utylizowac zgodnie

50 SLPM 100 SLPM z obowigzujacymi przepisami.
Wszystkie rozmiary 0,7cmH0O  28cmHO

Martwa strefa Warunki przechowywania

SCS 189 ml Temperatura: od -20°C do 60°C

SCM 24,3 ml Wilgotnoé¢ wzgledna: od 15% do 95%,
SCL 359 ml bez skraplania

Poziom dzwieku

Poziom ci$nienia akustycznego 29,8 dBA
Poziom ci$nienia akustycznego przy

pomiarze w odlegtosci 1 m 22,1 dBA

10 Symbole

95
u Producent Zakresy wilgotnosci

bez skraplania

X1 Wartos¢ kompensacji oporu
oddechowego urzadzen System One
firmy Philips Respironics 4
@ Produktu nie wyprodukowano
7 lateksu naturalnego

+60°C
JH““"’F Zakresy temperatury

1T Ograniczona gwarancija

Firma Respironics, Inc. gwarantuje, ze produkowane przez nig zestawy masek (w tym oprawa maski i podktadka)
(zwane dalej,Produktem”) beda wolne od wad wykonawczych i materiatowych przez okres dziewie¢dziesieciu
(90) dni od daty zakupu (zwany dalej,Okresem gwarancyjnym”). Jesli Produkt stanie sie niesprawny

w normalnych warunkach uzytkowania przed zakoriczeniem Okresu gwarancyjnego i Produkt zostanie zwrécony
do firmy Respironics przed zakorczeniem Okresu gwarancyjnego, firma Respironics wymieni Produkt na nowy.
Niniejsza gwarancja jest niezbywalna i dotyczy wyfacznie pierwszego wiasciciela Produktu. Wspomniana powyzej
wymiana stanowi wytaczny $rodek naprawczy dostepny w ramach niniejszej gwarancji.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzer powstatych w wyniku wypadkdw, niepoprawnego uzycia,

uzycia do niewtasciwych celéw, zaniedbania, modyfikacji, nieuzywania Produktu w normalnych warunkach
uzytkowania oraz zgodnie z dokumentacja Produktu, a takze wszelkich innych defektéw niezwigzanych z wadami
materiatowymi lub wykonawczymi. 98



Niniejsza gwarancja nie obejmuje Produktow, ktére byty naprawiane lub modyfikowane przez podmioty inne
niz firma Respironics. Firma Respironics nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody z tytutu utraconych korzysci,
utraconych zyskoéw, za szkody handlowe lub szkody posrednie, nastepcze, specjalne lub uboczne powstate

w zwigzku ze sprzedazg lub uzytkowaniem tego produktu. W niektérych systemach prawnych nie ma prawnej
mozliwosci wytaczenia lub ograniczenia szkod posrednich lub nastepczych, zatem powyzsze wytaczenie lub
ograniczenie moze nie dotyczy¢ uzytkownika.

NINIEJSZA GWARANCJA ZASTEPUJE WSZYSTKIE INNE GWARANCIE. PONADTO NIE SA UDZIELANE ZADNE
GWARANCJE DOROZUMIANE, W TYM GWARANCJA PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ LUB PRZYDATNOSCI DO
OKRESLONEGO CELU. W NIEKTORYCH SYSTEMACH PRAWNYCH NIE MA PRAWNEJ MOZLIWOSCI WYLACZENIA
GWARANCIJI DOROZUMIANYCH, ZATEM POWYZSZE OGRANICZENIE MOZE NIE DOTYCZYC UZYTKOWNIKA.
NINIEJSZA GWARANCJA PRZYZNAJE UZYTKOWNIKOWI OKRESLONE PRAWA, PRZY CZYM UZYTKOWNIKOWI
MOGA PRZYSEUGIWAC ROWNIEZ INNE PRAWA W ZALEZNOSCI OD JURYSDYKCJI.

Aby skorzystac z praw wynikajacych z niniejszej ograniczonej gwarandji, nalezy skontaktowac sie z lokalnym
przedstawicielem firmy Respironics, Inc. lub firma Respironics, Inc. pod adresem 1001 Murry Ridge Lane,
Murrysville, Pennsylvania 15668, Stany Zjednoczone.

Pediatricka nosni maska Wisp

Navod k pouziti — &

1 Bezpeclnostni informace

Urcené pouziti

Tato maska slouzi jako rozhrani pacienta pro aplikaci neinvazivni ventilace, véetné kontinualniho
pretlaku v dychacich cestadch nebo dvojurovriové [é¢by. Maska je ur¢ena k pouziti jednim pacientem
v domacim prostfedf a vice pacienty v nemocni¢nim nebo Ustavnim prostfedi. Masku Ize pouZivat

u pacientd o hmotnosti vy3si nez 10 kg (> 10 kg), kterym byla pfedepsana lé¢ba kontinudlnim
pretlakem, dvoutroviiova [é¢ba nebo neinvazivni ventilace.

& Poznameka: Pii vyrobé této masky nebyl pouzit pfirodni kau¢uk, DEHP ani BPA.

Kontraindikace
Tato maska nenf urcena k pouziti u pacientd, kteff jsou zavisli na mechanické ventilaci pfi
udrzovani zivotnich funkci.

A Varovani

* Pripouziti této masky je povinnosti zdravotnického personalu zajistit fadné nastaveni zafizenf
v souladu se stavem pacienta, v¢etné pouziti pfislusnych alarma.

* U pacientd, kteff nejsou schopni si masku sundat sami, je nutné pouzit vhodné monitorovani a alarmy,
aby bylo zajisténo, ze maska i hadicky zstanou béhem lécby na misté.

* PFipouZiti nosni nebo celooblicejové masky plsobi tlak a mize dojit k ovlivnéni tvar(i obli¢ejové casti
lebky béhem rdstu. Pfi pouzivani této masky doporucujeme pravidelné navstévovat Iékare.

« Pouziti této masky v pfipade, Ze systém nenf zapnuty a funkéni, mze zplsobit opétovné vdechovani
vydechnutého vzduchu. Je-li vydechovany vzduch opét vdechovan po dobu delsi nez nékolik minut,
za urcitych okolnostf mize dojft k udusent.

» Pokud se objevi néktery z ndsledujicich priznakd, prestante ji pouzivat a obratte se na svého Iékare:
zarudnuti kGze, podrazdéni, nepohodli, rozostfené vidéni nebo vysychani oci.

* Pokud se objevi néktery z ndsledujicich pfiznakd, pfestante ji pouZivat a obratte se na svého lékare:
neobvykld stisnénost na hrudi, dychavi¢nost, silné bolesti hlavy, bolest v ocich nebo infekce oci.

* Pokud se objevi néktery z ndsledujicich pfiznakd, prestante ji pouZivat a obratte se na svého lékare:
bolesti zubd, dasni nebo celisti. Pouzivani masky by mohlo zhorsit stavajici dentaini stav pacienta.

* Materidl masky by nemél pfichazet do styku s o¢ima.
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Neutahujte feminky hlavového dilce pfilis silné. Davejte pozor na znamky prilis silného utazent,
napfiklad nadmérné zarudnuti, otla¢eniny nebo vyduti kiize kolem okrajl masky. Pfipadné pfiznaky
zmirnéte povolenim feminkd hlavového dilce.

Neucpdvejte ani neutésnujte vydechové porty.

2 Soucasti masky

Funkce

(A) Mékeend obruba

Regulator uniku

(© Ram masky

(© Spodni otvor ramu

(E) Spona hlavového dilce

@ Viystupky pro rychlé uvolnéni

(G Hadice

®) Cep

@ Kloub s vestavénym vydechovym portem
(nezakryvejte)

(D Homi otvor ramu

® Horni feminek hlavového dilce

@ Temenn{ feminek hlavového dilce

@ Zadnifeminek hlavového dilce

(N) Spodni feminek hlavového dilce

(©) Obal hadicky (volitelng)

(P) Ocko pro vedent hadicky

3 Pred pouzitim

Ruc¢né omyjte celou masku (viz oddil Pé¢e o masku).
Umyjte si oblicej. Nezvlhcujte si ruce ani oblicej hydratacnim krémem ¢i pletovou vodou.

Prohlédnéte masku. Pokud je mékcéend obruba ztvrdld nebo poskozend, vyménte ji. Jakoukoliv
poskozenou nebo opotfebovanou souc¢ast vymeénte.

4 Pece o masku

Pokyny pro cisténi
Denné: Ru¢né omyjte netkané ¢asti.
Tydné: Ru¢né vyperte tkané ¢asti.

1.
2.
3.

Omyjte teplou vodou s tekutym sapondtem na nadobi.
Dukladné oplachnéte.

Pred pouzitim nechte UpIné uschnout na vzduchu. Polozte textilni sou¢asti na rovny povrch
nebo je nechte uschnout na $nire.
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A Upozornéni: K ¢igténi masky nepouzivejte chlornanové a lihové prostiedky ani prostiedky
obsahujici kondicionéry nebo hydratacnf slozky.
A Upozornéni: Nedodrzenf kteréhokoliv z uvedenych pokyn(i by mohlo ovlivnit G¢innost vyrobku.

Pokyny pro myti v mycce

Tydné: Netkané ¢asti masky muizete také myt v mycce.

1. Rozeberte masku.

2. Netkané ¢asti umyjte v hornim kosi mycky na nddobi po pridani tekutého myciho prostredku na
nadobi.

3. Pfed pouzitim nechte UpIné uschnout na vzduchu.

5 Spravne usazeni masky

Pfed nasazenim masky

Urceni velikosti: Vyberte takovou mékéenou obrubu, kterd odpovida Sifce nosu a netlaci na nosni
dirky. Jako voditko Ize pouzit mérku pro urcenf velikosti. Mérku je tfeba drzet pod nosem (viz
obrazek).

1. Spona hlavového dilce: Odpojte jednu nebo obé otocenim spony ven @

& Poznamka: Pouriti spon hlavového dilce je volitelné. Poutka hlavového dilce Ize z feminkd
hlavového dilce odstranit a provléci je otvory v rdmu masky.

2. Hlavovy dilec: Pfetdhnéte hlavovy dilec pres hlavu @

3. Mék&end obruba: Nastavte reguldtor uniku tak, aby sméroval doll, a umistéte mékcenou obrubu
nad nos (2). Horni ¢ast mékéené obruby by méla sedét nad kofenem nosu.

& Poznamka: S pediatrickou maskou nelze pouzivat mékcené obruby Wisp pro dospélé.

4. Spodni feminky nebo spony hlavového dilce: Protdhnéte spodni feminek otvorem v rdmu masky
nebo pfitlacte sponu k drazce ramu, aby se opét pfipojila @
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Upraveni masky

1. Hlavovy dilec: Stéhnéte poutka hlavového dilce z femink{ hlavového dilce a potom pritlacte

poutka k feminkim hlavového dilce, aby se opét pfipojila @

@ Pripojte horni feminky k hlavovému dilci tak, aby bylo jeho noseni pohodIiné.
O Pripojte spodni feminek ke spodnimu hlavovému dilci tak, aby bylo jeho noseni pohodIné.

2. Hlavovy dilec: Rovhomeérné upravte vrchni feminky @

3. Hlavovy dilec: Rovhomeérné upravte spodnf feminky @

4. Hlavovy dilec: Nastavte temenni feminek tak, aby se hlavovy dilec ani rdm nedotykal uél’@.

Maska by méla pohodIné spocivat na obliceji .

Dochézi-li nékde k nadmérnému Uniku vzduchu, upravte hlavovy dilec. Pokud dochazi k malému
uniku masky béhem spéanku, vyhledejte informace v ¢asti Reguldtor tniku.

& Poznamka: Neutahujte hlavovy dilec pfilis silné.

Pouzivani usporadani hadicek (volitelné)

Hadi¢ky mohou vést pres hlavu (9)40). Provlecte konec temenniho

feminku ockem na obalu hadicky. Poté vedte konec temenniho
feminku otvorem v hlavovém dilci a upevnéte jej.

Pouzivani masky

1. Pfipojte ohebnou hadicku (dodanou se zafizenim pro
kontinudlnf pretlak nebo dvojuroviiovym zafizenim) k oto¢né
spojce.

2. Zapnéte terapeutické zafizenf. Ujistéte se, 7e dité leZi a
normalné dycha.

Regulator tniku

Reguldtor Uniku by mél smérovat pfimo doll pfi kazdém nasazent
masky na hlavu ditéte.

Pokud u dftéte dochazi k malym unikdm masky béhem spanku,
posunte regulator doleva nebo doprava @ Pokud nelze unik
opravit pomoci reguldtoru, upravte usazeni masky tak, ze ji

v pfimém sméru odtédhnete od obliceje a lehce usadite zpét na
misto.
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Sejmuti celé masky
1. Odpojte spodni sponu hlavového dilce.
2. Stdhnéte masku nahoru pres hlavu.

6 Rozebrani

Odstranéni kloubu a hadi¢ky
Zmécknéte vystupky pro rychlé uvolnéni a vytahnéte kloub z mékeené obruby ‘

14)

@)
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Odejmuti/odpojeni mékéené obruby
Protlacte mékeenou obrubu dozadu skrz rém (14).
Odejmuti/odpojeni hlavového dilce

1. Oddeélte spodni spony hlavového dilce od rdmu nebo povolte a odpojte spodni poutka.
2. Odpojte vrchnf poutka hlavového dilce a protdhnéte feminky skrz ram.

7 Sestaveni

Pripevnéni mékcéené obruby

Nastavte reguldtor Uniku tak, aby sméroval dold, a zasunte
mékcenou obrubu smérem k pfedni ¢asti rdmu a zatlacte ji na
misto.

Boc¢ni strany mékéené obruby budou vyrovnany s vyfezy v rdmu
masky (15).

Pripojeni kloubu a hadicky
Zatlacujte kloub do mékeené obruby, dokud vystupky pro rychlé
uvolnéni nezapadnou na misto.

Pripevnéni hlavového dilce

1. Drzte temenni feminek nahore.

2. Ujistéte se, Ze zadni feminek s ndpisem ,Philips Respironics”
sméfuje ven a pravou stranou nahoru.
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3. Posunte horni feminek hlavového dilce do hornich otvort ramu.

4. Pripojte spony hlavového dilce ke spodnim otvordm rédmu nebo posunte spodni feminek
hlavového dilce do spodnich otvor( rdmu.

8 Tipy pro zvyseni pohodli pro osetiovatele

» Pokud ma dité oblibenou spankovou polohu, vezméte ji do Uvahy pfi volbé umisténi zafizen.

* Nejcastejsi chybou byva pfilis silné utazenf hlavového dilce. Hlavovy dilec musi pfiléhat volné
a pohodIné. Pokud se kdze kolem masky vydouva nebo obli¢ej zacne ¢ervenat, povolte hlavovy dilec.

» Je-li tfeba, upravte temenni feminek a odsunte hlavovy dil z usi.

» Spony hlavového dilce jsou volitelné. Chcete-li, mdzete feminek hlavového dilce proviéct pfimo
otvorem v ramu.

» Klouby pro rychlé uvolnéni umoznuji doc¢asné odpojeni masky od hadicky, aniz by dité muselo
masku sejmout. Kloub Ize rychle nacvaknout zpét, kdyz se dité vrati na Izko.

» Pomoci volitelné smycky pro vedeni hadicek Ize hadicku odsunout z pfednf ¢asti téla
a pretdhnout ji pfes hlavu ditéte. Prvek pro rychlé uvolnéni nelze pouzit, kdyz je hadicka vedena
pres hornf ¢ast hlavy pomoci smycky pro vedeni hadic¢ek na obalu hadicky.

» Masku Ize sejmout z hlavy ditéte tak, Zze nejprve posunete nahoru ram nebo hlavovy dilec, podle
toho, cemu dava dité pfednost. Déti mohou cely postup zvlddnout [épe, pokud nejprve sejmete
hlavovy dilec posunutim masky z obli¢eje namisto sejmuti rdmu pres oblicej.

9 Informace pro poskytovatele zdravotni pece a lekare

Rizeni odporu Philips Respironics System One
Maska poskytuje optimalni pohodli v kombinaci se zafizenim Philips Respironics System One. Na
zafizeni tuto hodnotu (X1) nastavuje poskytovatel.

Pouzivani u vice pacientd

Informace o postupu pfipravy masky pro pacienty v klinickém prostfedi naleznete v Navodu

k dezinfekci pro profesionaini pouziti. Chcete-li nejnoveéjsi verzi Navodu k dezinfekci, navstivte
stranky www.healthcare.philips.com nebo kontaktujte zdkaznické sluzby na ¢isle +1 724 387 4000
nebo Respironics Deutschland +49 8152 93060.

Specifikace

Technické parametry masky umoznuji 1ékafi zjistit, zda je maska kompatibilni s vasim terapeutickym
zafizenim a Ze upozornéni a alarmy fadné funguij.

A Varovani: Pouziti mimo rozsah uvedenych parametr miize znemoznit efektivni 1é¢bu. KFivka
tlakového proudéni zobrazena nize udava priblizné ocekdvané hodnoty. Skute¢né hodnoty se
mohou lisit.

K¥ivka tlakového proudéni
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Odpor
Pokles tlaku pri:

Likvidace
Tento vyrobek likvidujte v souladu

50 I/min 100 I/min s platnymi predpisy.
Viechny velikosti  0,7cmH,O  28cmHO
Neucinny prostor Skladovaci podminky
SCS 189 ml Teplota: -20 °C az 60 °C
SCM 243 ml Relativni vihkost: 15 % az 95 % bez
SCL 359 ml kondenzace
Hladiny hluku
Hladina akustického vykonu vazena podle
krivky A 29,8 dBA
Hladina akustického tlaku vazend podle
kiivky Av 1 m 22,1 dBA
10 Symboly

VlIhkostni omezeni

95
u Viyrobce

‘nekondenzujici

+60°C

+140°F
-20°C,
-4°F

X1

&

11 Zaruka

Spole¢nost Respironics, Inc. zarucuje, ze po dobu devadesati (90) dnt od data zakoupeni (,zaru¢ni Ihita”) budou
jeji maskové systémy (vCetné rdamu masky a mékcené obruby) (,vyrobek”) bez zavad provedeni a materialu. Pokud
vyrobek béhem zaru¢nf Ihity za normalnich podminek pouzivani prestane fungovat a bude vracen, spole¢nost
Respironics jej vyméni za novy. Tato zéruka je nepfenosna a vztahuje se pouze na ptvodniho vlastnika vyrobku.
Vyse zminéna vymeéna bude vyhradnim zplsobem néapravy pfi poruseni uvedenych zaru¢nich podminek.

Kontrolni hodnota odporu

Philips Respironics System One Teplotnf omezeni

PFi vyrobé nebyl pouZit pfirodnf
kaucuk

Zaruka se nevztahuje na skody zpUlsobené nehodou, nevhodnym pouzitim, zneuzitim, nedbalostf,
neopravnénymi Upravami, nedodrzenim pokynd pro normalni pouziti nebo udrzbu vyrobku ve smyslu
uvedeném v dokumentaci k vyrobku, a ostatnimi zadvadami, které nesouvisi s materidly ani zpracovanim.

Tato zéruka se nevztahuje na zadny vyrobek, ktery byl opravovan ¢i upravovan kymkoliv jinym nez spole¢nosti
Respironics. Spole¢nost Respironics odmita veskerou odpovédnost za hospodaiské ztraty, usly zisk, rezijni naklady
nebo nepfimé, nasledné, specidlni ¢i nepredvidané skody, které mohou byt uplathiovany na zékladé jakéhokoliv
prodeje nebo uziti tohoto vyrobku. Nékteré jurisdikce nedovoluji vylucovani nebo omezovani odpoveédnosti za
skody v dusledku nehod nebo nasledné skody, takze vyse uvedené omezeni nebo vylouceni odpovédnosti se
vas nemusf tykat.

TATO ZARUKA NAHRAZUJE VESKERE OSTATNI VSLOVNE ZARUKY. NAVIC JSOU VYSLOVNE ODMITANY VESKERE
VYVODITELNE ZARUKY, VCETNE JAKEKOLIV ZARUKY PRODEJNOSTI NEBO VHODNOSTI PRO KONKRETNI UCEL.
NEKTERE STATY NEDOVOLUJI ODMITANI VYVODITELNYCH ZARUK, TAKZE VWSE UVEDENE OMEZENI SEVAS
NEMUSI TYKAT. TATO ZARUKA POSKYTUJE URCITA ZAKONNA PRAVA. MUZETE MIT TAKE DALSI PRAVA, KTERA SE
V JEDNOTLIVYCH STATECH LIS,

Prejete-li si uplatnit své prava vyplyvajici z této zaruky, kontaktujte mistniho autorizovaného prodejce spole¢nosti

Respironics, Inc., pfipadné pfimo spole¢nost Respironics, Inc. na adrese 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville,
Pennsylvania 15668, USA.
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Pediatricna nosna maska Wisp

Navodila za uporabo - ¢®

1 Varnostne informacije

Predvidena uporaba

Ta maska se uporablja kot vmesnik pri dovajanju neinvazivne ventilacije, vklju¢no s terapijo CPAP ali
dvostopenjsko terapijo. Maska je namenjena uporabi pri enem bolniku na domu in uporabi pri vec¢
bolnikih v bolnidnicah/ustanovah. Maska je namenjena uporabi pri bolnikih, ki so teZji od 10 kg

(> 10kg) in jim je predpisano zdravljenje s terapijo CPAP, dvostopenjsko terapijo ali neinvazivno
ventilacijo.

& Opomba: ta maska ni izdelana iz naravnega lateksa, DEHP ali BPA.

Kontraindikacije
Ta maska ni namenjena uporabi pri bolnikih, ki so za vzdrzevanje Zivljenjskih funkcij odvisni od
mehanske ventilacije.

A Opozorila

* Priuporabi te maske je zdravstveni delavec odgovoren za pravilno nastavitev pripomocka skladno
7 bolnikovim stanjem, vklju¢no z uporabo ustreznih alarmov.

* Bolnike, ki ne morejo sami sneti maske, je treba ustrezno spremljati in uporabljati alarme, da se
zagotovi, da maska in cevje med terapijo ostanejo na mestu.

* Priuporabi nosne ali celoobrazne maske se na glavo prenasa sila, ki lahko vpliva na vzorce rasti lobanje
in obraza. Pri uporabi te maske se priporoca redno strokovno zdravnisko ocenjevanje bolnika.

« Ce bolnik uporablja to masko, kadar sistem ni vklopljen in kadar ne deluje, lahko vdihava izdihan
zrak. Vnovi¢no vdihavanje izdihanega zraka, ki traja dlje kot nekaj minut, lahko v dolo¢enih primerih
povzroci zadusitev.

« (e se pojavijo kateri koli izmed teh simptomov, prekinite uporabo in se posvetujte z zdravnikom:
rdecica koze, draZenje, neprijeten obcutek, zamegljen vid ali izsusitev oci.

« Ce se pojavijo kateri koli izmed teh simptomov, prekinite uporabo in se posvetujte z zdravnikom:
nenavaden slab obcutek v prsnem kosu, zasoplost, hud glavobol, bolecine v o¢eh ali okuzbe oci.

« Ce se pojavijo kateri koli izmed teh simptomov, prekinite uporabo in se posvetujte z zdravnikom:
bolecine v zobeh, dlesni ali ¢eljusti. Uporaba maske lahko poslabsa obstojece tezave z zobmi.

* Material maske ne sme biti v stiku z o¢mi.

* Trakov naglavnega dela ne zategnite prevec. Bodite pozorni na znake ¢ezmernega zategovanija, kot
so pretirana rdecica, rane (odrgnine) ali nabrekanje koZe okrog robov maske. Da omilite simptome,
sprostite trakove naglavnega dela.

* Ne zastrite ali zatesnite odprtin za izdihavanje.
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2 Deli maske

Funkcije

(A) Sklop blazinic maske

Gumb za korekcijo puscanja

(© Okvir maske

@ Spodnja reZa ogrodja

@ Sponka naglavnega dela

@ Jezi¢ki za hitro sproscanje

@ Sklop cevja

) Zglob

@ Koleno z vgrajeno odprtino za izdihani
zrak (ne zastrite)

@ Zgornja reza ogrodja

® Zgornji trak naglavnega dela
@ Temenski trak naglavnega dela
@ Zadniji trak naglavnega dela
@ Spodniji trak naglavnega dela
@ Trak za cevko (izbirno)

® Zanka za upravljanje cevk

3 Pred uporabo

* Rocno operite celotno masko (glejte poglavje Vzdrzevanje maske).
* Umijte obraz. Na dlani ali obraz ne nanasajte vlazilne kreme/losjona.

* Preglejte masko. Ce je blazinica otrdela ali raztrgana, jo zamenjajte. Zamenjajte vse zlomljene ali
obrabljene dele.

4 Vzdrzevanje maske

Navodila za ¢is¢enje

Visak dan: rocno operite dele, ki niso izdelani iz tkanine.

Visak teden: ro¢no operite dele, ki so izdelani iz tkanine.

1. Operite v topli vodi s tekoc¢im detergentom za pomivanje posode.

2. Temeljito izperite.

3. Pred uporabo popolnoma posusite na zraku. Tekstilne dele posusite na ravni povrsini ali na vrvi
za obesanje perila.

A Svarilo: maske ne ¢istite z belilom, alkoholom, raztopinami, ki vsebujejo belila ali alkohol, ali
raztopinami, ki vsebujejo balzame ali vlaZilna sredstva.

A\ Svarilo: vsako odstopanje od teh navodil lahko poslabsa delovanje izdelka.
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Navodila za pomivanje v pomivalnem stroju

Vsak teden: poleg tega lahko dele maske, ki niso izdelani iz tkanine, operete v pomivalnem stroju.
1. Razstavite.

2. Operite dele, ki niso izdelani iz tkanine, na zgornji polici pomivalnega stroja s tekocim
detergentom za pomivanje posode.

3. Pred uporabo popolnoma posusite na zraku.

5 Prileganje maske

Preden nadenete masko
Dolocanje velikosti: izberite blazinico, ki ustreza Sirini nosu in ne zastre nosnic. Kot vodilo lahko
uporabite merilnik velikosti maske, ki ga namestite pod nos (glejte sliko).

i ——m
—~
o o

%

1. Sponka naglavnega dela: odpnite en ali oba dela tako, da sponko obrnete navzven @

& Opomba: uporaba sponk za naglavni del ni obvezna. Lahko povlecete zavihka naglavnega dela
stran od trakov naglavnega dela in povlecete skozi reZe na ogrodju maske.

2. Naglavni del: naglavni del nadenite ¢ez glavo @

3. Blazinica: obrnite gumb za korekcijo puscanja navzdol in namestite blazinico ¢ez nos @ Zgornji
del blazinice mora biti namescen na nosni greben.

& Opomba: pri pediatri¢ni maski ne smete uporabljati blazinic Wisp za odrasle.

4. Spodniji trakovi naglavnega dela ali sponka: spodniji trak napeljite skozi rezo na ogrodju maske ali
pritisnite sponko na reZo na ogrodju, da ga ponovno pripnete é)
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Prilagajanje maske

1. Naglavni del: jezicke naglavnega dela odlepite s trakov naglavnega dela, potem pa jih pritisnite na
trakove naglavnega dela, da jih ponovno pripnete @

@ Pritrdite zgornje trakove na naglavni del, da udobno namestite masko.

O Pritrdite spodniji trak na naglavni del, da udobno namestite masko.

2. Naglavni del: zgornja trakova enakomerno prilagodite @

3. Naglavni del: spodnije trakove enakomerno prilagodite @

4. Naglavni del: namestite temenski trak tako, da se naglavni del in ogrodje ne dotikata uses @
Maska naj bo na obraz names¢ena udobno (8).

Ce prihaja do ¢ezmernega puscanja zraka, prilagodite naglavni del. Za majhno pusc¢anje med
spanjem glejte poglavje Gumb za korekcijo puséanja.

& Opomba: naglavnega dela ne zategnite prevec.

Uporaba sponk za upravljanje cevke (neobvezno)

Upogljivo cevje lahko nadenete ¢ez glavo . Povlecite konec
temenskega traku skozi zanko na traku za cevko. Nato povlecite
konec temenskega traku skozi rezo na naglavnem delu in ga
pritrdite.

Uporaba maske

1. Upogljivo cevje (prilozeno pripomocku CPAP ali
dvostopenjskem pripomocku) prikljucite na zglob.

2. Vklopite terapevtski pripomocek. Prepricajte se, da otrok
lezi in normalno diha.

Gumb za korekcijo pusc¢anja

Visaki¢, ko otroku namestite masko, mora biti gumb za korekcijo
puscanja obrnjen naravnost navzdol.

Ce se med spanjem pojavi majhno puscanje, premaknite gumb
v levo ali desno @ Ce puscanja ne morete odpraviti z gumbom,
ponovno namestite masko, tako da jo povlecete naravnost stran
od obraza in jo nezno ponovno namestite na obraz.
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Odstranjevanje celotne maske
1. Odpnite spodnjo sponko naglavnega dela.
2. Masko povlecite navzgor ¢ez glavo.

6 Razstavljanje

Odstranjevanje kolena in cevja
Stisnite jezicke za hitro sprostitev in povlecite koleno stran od blazinice ‘

14)

@)
N 2/

Odstranjevanje blazinice
Blazinico od zadaj povlecite skozi ogrodje .

Odstranjevanje naglavnega dela
1. Spodnje sponke naglavnega dela odpnite z ogrodja ali odpnite spodnje jezicke in jih povlecite.
2. Odpnite zgornje jezicke naglavnega dela in trakove povlecite skozi ogrodje.

7 Sestavljanje

Pritrjevanje blazinice

Gumb za korekcijo puscanja obrnite navzdol, potisnite blazinico v
ogrodje proti sprednjemu delu in jo pritisnite, da se namesti.

Stranska dela blazinice se bosta prilegala vdolbinam za poravnavo
na okviru maske (15).

Pritrjevanje kolena in cevja

Potisnite koleno v blazinico, da se jezicki za hitro sproscanje
zaskocijo.

Pritrjevanje naglavnega dela

1. Temenski del primite tako, da je obrnjen navzgor.

2. Prepricajte se, da je napis »Philips Respironics« na zadnjem traku
pravilno obrnjen.

3. Povlecite zgorniji trak naglavnega dela v zgornje reZe ogrodja.
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4. Namestite sponke naglavnega dela na spodnje reze ogrodja ali povlecite spodnji trak naglavnega
dela v spodnje reze ogrodja.

8 Nasveti za udobno namestitev za skrbnike

+ Ceima otrok priljubljeni poloZaj za spanje, ga upostevajte pri izbiri namestitve naprave.

» Najpogostejsa napaka je cezmerno zategovanje naglavnega dela. Naglavni del se mora prilegati
ohlapno in udobno. Ce je koza okoli maske nabrekla ali se na obrazu pojavijo rdeckasti odtisi,
zrahljajte naglavni del.

» Po potrebi prilagodite temenski trak, da odstranite naglavni del z uses.

+ Uporaba sponk za naglavni del ni obvezna. Ce Zelite, lahko povlecete trak naglavnega dela
neposredno skozi rezo na ogrodju.

» Koleno za hitro sprostitev omogoca zacasen odklop maske s cevja, ne da bi otrok moral sneti
masko. Koleno lahko hitro namestite nazaj, ko se otrok vrne v posteljo.

* lIzbirna funkcija za upravljanje cevk premakne cevko stran od sprednjega dela telesa in jo spelje
ez otrokovo glavo. Funkcije hitre sprostitve ni mogoce uporabiti, e je cevka speljana ¢ez glavo
z zanko za upravljanje cevk na traku za cevko.

* Masko lahko odstranite z otrokove glave tako, da jo povlecete navzgor z ogrodjem ali naglavnim
delom naprej, glede na to, kaj otroku bolj ustreza. Otroci bodo morda lazje sprejeli ta postopek,
Ce najprej odstranite naglavni del, tako da masko povlecete stran od obraza, ne pa ¢ez obraz
z ogrodjem naprej.

9 Informacije za zdravstvene delavce in zdravnike

Nadzor upornosti s sistemom Philips Respironics System One

Uporaba maske skupaj s pripomockom Philips Respironics System One zagotavlja optimalno udobje.
Dobavitelj nastavi to vrednost (X1) na vasem pripomocku.

Uporaba pri ve¢ bolnikih

Za ponovno obdelavo med bolniki v klinicnem okolju glejte Navodila za razkuZevanje za
strokovne uporabnike. Najnovejso razli¢ico priro¢nika za razkuzevanje dobite na spletnem mestu
www.healthcare.philips.com ali tako, da poklicete sluzbo za stike s strankami na telefonsko Stevilko
+1-724-387-4000 ali Respironics Deutschland +49 8152 93060.

Tehnicni podatki

Tehni¢ni podatki 0 maski so navedeni za zdravstvenega delavca, ki bo ugotovil, ali je zdruZljiva
7 vasim terapevtskim pripomockom, in se preprical, da opozorila in alarmi delujejo pravilno.

A Opozorilo: pri uporabi zunaj teh specifikacij je terapija lahko neu¢inkovita. Krivulja odvisnosti pretoka
od tlaka, ki je prikazana spodaj, je priblizek pri¢cakovanega delovanja. Dejanske meritve se lahko razlikujejo.

Krivulja odvisnosti pretoka od tlaka
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Upor Odstranjevanje

Padec tlaka pri: Zavrzite skladno z lokalnimi predpisi.
50 SLPM 100 SLPM

Vse velikosti 07cmHO  28cmHO

Mrtvi prostor Pogoji shranjevanja

SCS 189 ml Temperatura: od —20 °C do 60 °C
SCM 243 ml Relativna vlaznost: od 15- do 95-odstotna,
SCL 359 ml brez kondenzacije

Ravni hrupa

A-ponderirana raven moci hrupa 29,8 dBA

A-ponderirana raven tlaka hrupa

nalm 22,1 dBA
10 Simboli

95
“ Izdelovalec 15 Omejitve vlaznosti

brez kondenzacije

X1 Nadzorna vrednost upornosti 50'c
: o o o -
s sistemom Philips Respironics -zo;cJHr Temperaturne omejitve
System One 4F

@ Ni izdelano iz naravnega lateksa

1T Omejeno jamstvo

Druzba Respironics, Inc. jamci, da bodo njeni sistemi mask (vklju¢no z okvirjem maske in blazinico)

(v nadaljevanju »izdelek«) brez okvar pri izdelavi in materialih v obdobju devetdesetih (90) dni od datuma
nakupa (v nadaljevanju »Cas veljavnosti jamstvac). Ce izdelek odpove pri normalnih pogojih uporabe med
¢asom veljavnosti jamstva in se izdelek vrne druzbi Respironics v ¢asu veljavnosti jamstva, bo druzba Respironics
zamenjala izdelek. To jamstvo ni prenosljivo in velja samo za prvotnega lastnika izdelka. Navedena zamenjava bo
edino pravno sredstvo, ki je na voljo pri kréitvi navedenega jamstva.

To jamstvo ne vkljucuje skode, nastale zaradi nesrece, napacne uporabe, zlorabe, malomarnosti, spreminjanja,
uporabe ali vzdrzevanja izdelka v nasprotju s pogoji obicajne uporabe ali pogoji dokumentacije izdelka in drugih
okvar, ki niso povezane z materialom ali izdelavo.

To jamstvo ne velja za noben izdelek, ki ga je popravil ali spremenil kdor koli, razen druzbe Respironics.
Respironics zavraca kakrsno koli odgovornost za ekonomsko izgubo, izgubo dobicka, administrativne stroske

ali posredne, posledi¢ne, posebne ali nenamerne skode, za katere se lahko zahteva, da so posledica kakrsne koli
prodaje ali uporabe izdelka. Nekatere zakonodaje ne dovoljujejo izkljucitve ali omejitve nenamerne ali posledi¢ne
skode, zato zgornja omejitev ali izkljucitev morda ne velja za vas.

TO JAMSTVO VELJA NAMESTO VSEH DRUGIH IZRECNIH JAMSTEV. POLEG TEGA IZRECNO ZAVRACAMO KAKRSNO
KOLI NAKAZANO JAMSTVO, VKLJUCNO S KAKRSNIM KOLI JAMSTVOM PRIMERNOSTI ZA PRODAJO ALI ZA
DOLOCEN NAMEN. NEKATERE ZAKONODAJE NE DOVOUUJEJO ZAVRNITVE NAKAZANEGA JAMSTVA, ZATO
ZGORNJA OMEJITEV MORDA NE VELJA ZA VAS. TO JAMSTVO VAM PODELJUJE POSEBNE ZAKONSKE PRAVICE, PO
ZAKONIH, KI'VELJAJO V VASI ZAKONODAJI, PA IMATE LAHKO SE DRUGE PRAVICE.

Za uveljavljanje vasih pravic iz tega omejenega jamstva se obrnite na lokalnega pooblas¢enega prodajalca

druzbe Respironics, Inc. ali neposredno na Respironics, Inc. na 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, Pennsylvania
15668, ZDA.
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[legnatpunyHa HaszanHa macka Wisp

VIHCTPYKLMK 33 ynoTpeba — @D

MHdopmMaLma 3a be3onacHoCT

lNpepHasHaveHue

Ta3u MacKa e npefHasHaueHa fla NpeaoCTaBs Ha NauneHTUTe MHTepdENC 3a npunaraHe Ha
HenHBa3MBHa BeHTWUNaUWs, BktountenHo CPAP Tepanua (NOCTOAHHO NMONOXKUTENHO HandraHe
B AVIXaTeNHWTE MbTULLA) U Tepanua C ABe HKBa Ha HanaraHeTo. MackaTta e npefHa3HavueHa 3a
13M0oN3BaHe camo OT eflVH MaLMeHT B AOMALLHM YCNOBMA 1 3a M3MNOM3BaHe OT MHOMO MalWeHTU
B yC/0BMATa Ha 6onHMLUa/nevebHo 3aBeaeHne. MackaTta TpabBa fla ce U3Mnon3Ba Npu NauneHTu
c terno Haa 10 kg (> 10 kg), Ha KouTo e HaszHaueHa CPAP Tepanwus, Tepanua C Be HKBa Ha
HaNAraHeTo UK HEeMHBA3MBHA BEHTUNALMIS.

© 3abenexka: Ta3v Macka He e 13paboTeHa OT eCTeCTBEH KayuyKOB NaTEKC, AveTUnxXeKcndTanar
(DEHP) nnu bucdeHon A (BPA).

MpoTnBoONOKa3zaHuA
Tasn Macka He e NpefHa3HayeHa 3a naumeHT, KOMTO Ca 3aBUCKMM OT MeXaHMYHa
XMBOTOMOAAbPKALLA BEHTUMALUMA.

A MpepynpexpeHua
Mpw 13non3BaHe Ha Ta3W Macka OTFTOBOPHOCT Ha MeAMUMHCKIA CNeUManucT e a rapaHTipa
NPaBWIHOTO CBbP3BaHe Ha anapata B CbOTBETCTBME CbC CbCTOAHMETO Ha MaLMeHTa, BKIIOUMTENHO
Y MU3NON3BAHETO Ha NOAXOAAWM CUTHANN3ALNN.

* 3a[jacerapaHTnpa, Ye Mackata v TpbbaTa OCTaBaT Ha MACTO MO BPeMe Ha TepanviaTa Npu NauneHTy,
KOWTO He Ca B CbCTOAHME [la NpeMaxHaT MacKaTa camu, TpAbBa Aa ce 13Mnon3eaT NoaxoasLy
MOHWTOPWHT Ha NauWeHTa v CUrHanv3aumm.

* [lpu 13NON3BaHETO Ha Ha3a/HK MACKM WA MAcKK 3a LSNOTO IMLE Ce Npunara C1ia Bbpxy rnasata,
KOETO MOXe [1a MOBMAE Ha NMLEBO-YepenHua pacTex. [py 13non3BaHe Ha Tasw Macka ce
NpenopbyBa PeAOBHA OLEHKA OT MEAVUWHCKIA CMEUMannCT.

* 113n0n3BaHETO Ha Tasm Macka, KoraTo C1CTeMaTa He e BKIIIoUeHa 1 He paboTw, MOXe [ia Npeay3BrKa
NOBTOPHO BAMLIBAHE Ha U3AMLIAHMA Bb3AYX. B HAKOM Cllyyan NOBTOPHOTO BAMLUBAHE Ha M3AMLLIAH
Bb3AYyX B MPOABIIKEHNME Ha MOBeYe OT HAKOMKO MUHY TV MOXe [1a JoBe/ie 10 3aAyLUaBaHe.

» [lpekpaTteTe M3NOM3BAHETO 1 CE CBbPXKETE C BalMA MEANLMHCKYM CNEeLManmCT, ako ce NOABK HAKO
OT CNefiHNTE CYMMTOMM: 3a4ePBABAHE Ha KOXKaTa, ipasHeHe, AUCKOMBOPT, 3aMbIIEHO 3peHIne U
V3CyLlaBaHe Ha ouuTe.

* [pekpaTteTe U3MNOM3BAHETO U CE KOHCYNTMPAITE C BalMA MEAULIMHCKM CNeLManmcT, ako Ce nossu
HAKOW OT CNeAHNTE CUMNTOMM: HeOOMUaeH ANCKOMOOPT B MbpAMTe, HEAOCTUT Ha Bb3AYyX, CUIHO
rnasobonvie, 60NKM UK Bb3ManeHusa Ha ounTe.

* [lpekpaTeTe M3MNON3BAHETO U CE KOHCYNTMPAITE C BalMA MEAULIMHCKM CNeLManncT, ako ce nossm
HAKOW OT CIeAHWTE CUMITOMM: DOMNE3HEHO ycellaHe B 3bOuTe, BEHUMTE MAW YeniocTTa. VI3non3saHeTo
Ha MacKaTa MOXe [1a BNIOWM CbLLUECTBYBALLIO CTOMATONOMMUYHO CbCTOAHNE.

* MaTepuansTt Ha MackaTa TpA6Ba fia e faney oT ouunTe.

* He cTaraiiTe TBbpAe MHOO pembLnTe 3a 3aKpensaHe. CnefeTte 3a CUMNTOMU Ha MPEKOMEPHO CTAraHe,
KaTo Hanmpumep CUMHO 3adepBnABaHe, DOMKa 1N NOAyBaHe Ha KOXaTa OKONo PbOOBETE Ha MacKaTa.
Pa3xnabeTe pembLuTe 33 3aKpenBaHe 3a 0b6neKuaBaHe Ha CUMNTOMUTE.

* He 3anywsaiiTe 1 He 3aneyaTBaliTe OTBOPUTE 3a M3AMLIBAHE.
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2 Yactn Ha mackaTta

KomnoHeHTKn

@ Bb3rnaBHMYKa Ha MackaTa

JlocTye 3a KopeKUMsA Ha U3TUYaHETO

@ PamKa Ha MackaTa

@ [loneH oTBOP Ha pamkaTa

@ 3aKkonyaska Ha pembLmTe 3a 3aKpenBsaHe
@ YWnykm 3a 6bp30 0CBOOOXKAaBaHe

(G Tpvba

@ [LlapHrpHO cCbeanHeHne

@ KonaHo ¢ BrpageH OTBOP 3a M3auLIBaHe
(na He ce 3anywwBa)

@ [opeH 0TBOp Ha pamMKaTa

@ [opeH pemMbK Ha 3aKpenBaHe

@ TeMeHeH pembK 3a 3aKpensaHe

@ 3afleH pembK Ha 3akpenBaHe

@ [loneH pembk 3a 3akpensaHe

@ O6ByBKa Ha TpbbaTa (He3aabIKUTENHO)

® MprMKa 3a NpUCnocobneHneTo 3a
3aKpenBaHe Ha TpbbaTa

3 MNpean ynotpeba

* VI3MumiTe Ha pbKa UsAnaTta macka (BuxTe pasfen lpuxa 3a mackama).
*  V3smunTe nuueto. He n3non3eariTe OBNaXHUTEN/NOCKOH BbPXY pbLETe v MULETO.

» OrnepanTte mackata. CMeHeTe Bb3r1aBHMYKaTa, ako ce e BTBbPAWIa UK pa3kbcana. CmeHeTe
BCUUKYM CUYMEHM U U3HOCEHM YaCTU.

4 [pua 3a Mackata

WNHCcTpyKLMK 3a nouncTeaHe

E)KeHEBHO: M3MMBaliTE Ha PbKa YacTuTe, KOWUTO He Ca OT TeKCTUA.

EXKeceAMMYHO: M3MMBaIITE Ha PbKa YacTWTe, KOUTO Ca OT TEeKCTUN.

1. M3amumiATe C TOnna Bofa 1 TeueH Npenapar 3a MreHe Ha CboBe.

2. VI3nnakHeTe waTenHo.

3. OcTaBeTe fla M3CbXHE HaMbIHO Ha Bb3AyX Npean ynortpeba. MoctageTe YacTuTe, n3paboTeHn ot
TEKCTWA, BbPXY MIOCKa MOBBPXHOCT UK MV 3aKadeTe, 3a 1a M3CbXHaT.

A\ BHumaHvie: He nouncTsaliTe MackaTa C 6e1Ha, ankoxos, NOYMCTBALLW Pa3TBOPH, ChIbPM*allm
6envHa 1nv ankoxors, UM NOYUCTBALLM Pa3TBOPH, CbAbPKaLIM OMEKOTUTENN UV OBIAKHUTENN.

A BHUMaHmMe: BCAKO OTKNOHABaHe OT Te3u NHCTPYKUMN MOXKe da Ce OTpa3n Ha (])yHKLI,VIOHI/IpaHeTO
Ha npoaykKTa.
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NHCTpyKLMY 32 CbAOMUSIHA MaLUMHa

EXKeceAMUYHO: B AOMbIIHEHME YaCTUTE, KOUTO He Ca M3paboTeHn OT TEKCTWI, MOraT Aa ce MoYmcTBaT
B CbAOMVSIHA MaLLMHA.

1. Pasrnoberte.

2. VI3amuiiTe YacTuTe, KOMTO He Ca M3paboTeHu OT TeKCTUA, Ha ropHUA padT Ha CbAOMUANHATA
MallVHa C TeyeH npenapar 3a M1MeHe Ha CbljoBe.

3. OcTaBeTe fla M3CbXHAT HaMbHO Ha Bb3ayx Npeaun ynotpeba.

5 MpaBUIHO NOCTaBAHe Ha MackaTa

Mpean noctaBAHe Ha MmacKaTa

M36upaHe Ha pasmep: n36epeTe Bb3rmaBHUUKa, KOATO € MoAXOAsALLa Mo pa3Mep 3a WrprHaTa Ha
Hoca, 6e3 fa 6nokvipa Ho3apuTe. LLIabroHbT 3a onpeaensaHe Ha pa3Mepa Ha MackaTa MOXe Aa ce
13M0OM3Ba KaTo OPUEHTMP, KAaTO FO IbPXKMTE NOA HOCa (BUXKTE MAIOCTPALMATA).

AN 4//'
[TocTaBAHe Ha macKaTa

1. 3aKonuaska Ha pembLmTe 3a 3aKpenBaHe: paskadyeTe efHaTa U 1 ABETe, KaTo 3aBbpTuTe
3aKonuasnkata HaebH (1).

e 3abenexka: 13MoM3BaHeTO Ha 3aKonyankute Ha pemMbuNTe 3a 3aKperBaHe He € 3a4b/IXKNTENTHO.
MoxeTe ga otTnenuTe esnyertata ot pemMblUnTe 3a 3aKpenBaHe 1 ia n3TernnTe npes 0TBOPa Ha
PaMKaTa Ha MacKarta.

2. PembLivi 3a 3aKpenBsaHe: M3gbpraniTe pemMbLuTe 3a 3aKpensaHe Haj rnasara @

3. Bb3rnaBHMuKa: C N10CT4eTO 33 KOpeKUWA Ha N3TUYaHETO OPUMEHTPAHO Hafosly NocTtaBeTe
Bb3r1laBHMYKaTa BbPXy HOCa @ FopHaTa 4acCT Ha Bb3rlaBHWYKaTa Tpﬂ6Ba [a 3aCTaHe Ha CBOfMa Ha
HOCa.

© 3abenexka: Bb3rnasHmuKMTe 3a Bb3pacTHr Wisp He Tpsibea fa ce M3Mnon3eaT ¢ neaunaTpryHaTa
Macka.

4. JloneH pembK 3a 3aKpenBsaHe WK 3aKkonuaska: NpoKapaiTe JOMHUA PEMbK NPe3 OTBOPa Ha
pamMKaTa Ha MackaTa Wiu HaTUCHeTe 3aKomnuasnkata BbpXy OTBOPa Ha pamKarta, 3a fja 3akonJaete
otHoso (3).
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HarnacAaHe Ha mackaTa

1. PembuM 3a 3aKpenBaHe: OTneneTe e3nyeTaTa OT peMbLiMTe 3a 3aKpenBaHe Ha MackaTa, Clef KoeTo
IV HaTUCHETE BbPXY PEMbLIMTE, 3a [la T NpUKpenuTe oTHOBO (4).
© CabpiKeTe ropHUTE PEMBLIY KbM PEMBLIMTE 3a 3aKpenBaHe, 3a Aa ce NocTurHe yaobHo
npunaraHe.
O CBbpxeTe JOHWA PEMbBK KbM JOMHUTE PeMbLIM 33 3aKpenBaHe, 3a fla ce NoCTUrHe YA06HO
npwvnaraHe.

2. PembLiv 3a 3aKpernBaHe: perynmpaiTe paBHOMEPHO FOPHUTE PeEMbLM @

3. Pembliv 3a 3aKpenBaHe: perynvparite paBHOMePHO JOMHUTE PembLin @

4. PeMbLlM 3a 3aKpernBaHe: perynmpal?lTe TEMEHHMA PEMDbBK TdKa, Ye PemMblTe 3a 3aKperBaHe
M pamMKaTa fia He JOKOCBAT ylwunTe .

Mackarta Tpﬂ6Ba [la € Pa3nosioKeHa )/,ElO6HO Ha nnueTo .

AKO 1Ma NpeKaneHo ronemv BbafdylWwH TeUoBe, perynvpariTe pembLUmMTe 3a 3aKkpenBaHe. 3a Mankn
TeyoBe OT MacKaTa Mo Bpeme Ha CbH BVKTe pazaena Jlocmye 3a Kopekyus Ha usmuyaHemo.

© 3abenexka: He CTAranTe NpekaneHo PembLnTe 3a 3aKpernsaHe.

M3non3BaHe Ha NpucnocobieHne 3a 3aKpeneaHe Ha TpbbaTa
(He3aAbIKNTENHO)

[bBKaBaTa Tpbba MOXe [la Ce NPOoKapa Taka, Ye Aa MVHaBa Haf
rnasarta 9@ [b3HETE KPast Ha TEMEHHWSA PEMbBK Mpe3 MprmKaTa
Ha 0bBvBKaTa Ha TpbbaTa. (e ToBa NpoKapariTe Kpas Ha TeMEeHHWA
pemMbK Mpe3 0TBOPa B PEMbBKaA 3@ 3aKPENBaHE 1 3aTerHeTe Ha MACTO.

i3non3BaHe Ha MacKaTa

1. CBbpKeTe rbBKaBaTa Tpbba ([oCTaBeHa 3aeiHO C anapata
3a Tepanua cbC CPAP 1nm C ABe HMBA Ha HaNAraHeTo) KbMm
WaPHMPHOTO CbefnHEHME.

2. BknioueTte anapata 3a Tepanus. YeperTe ce, Ye AeTeTo
€ B JIerHasno nosnoxeHne n AnLia HOPMasHo.

JlocTue 3a KopeKunAa Ha N3TU4YaHeTo

JloctyeTo 3a KOpeKUnA Ha N3TNYaHETO Tpﬂ6Ba Ha CoO4YKM npaso
HadoJ1y Npn BCAKO MNOCTaBAHE Ha MaCKaTa Ha AeTeTo.

AKO, JOKaTO AETETO CMK, MMa Masku Te4oBe OT Mackarta,
npemecrteTe IOCTYeTO HaNABO WK HaaACHO @ AKo TeyoBeTe
HEe MOrart la ce KOpurnpart C JIOCTYeTO, NoCTaBeTe OTHOBO
MacCkaTa, KaTo A U3TernnTe npaso Hanpen ot nLeTo 1 cnej toBa
BH/MaATENMHO A NOCTaBUTE OTHOBO.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha UAnaTta Mmacka
1. OTKONUanTe 3aKonyankarta Ha AONHMA pPemMbK.
2. [nb3HeTe MackaTa Harope Haf rnasata.

6 PasrnobasaHe

OTcTpaHsABaHe Ha KOJIHOTO U TpbbaTa

CTncHeTe YWNYKNTE 3a 6bp30 OCBO60>K,£LaBaHe nmnsternete KOMAHOTO HaBbH OT Bb3l1laBHWYKATa

14 P

W

Zi

OTCTpaHHBaHe Ha Bb3rnaBHW4YKaTa
HaTtncHeTe Bb3rnaBHMYKaTa Hasag npes3 pamkata .

OTCTpaHﬂBaHe Ha peMbuunTe 3a 3aKpenBaHe

1. PaskayeTte JONHNUTE 3aKONYankm Ha peMbunTe 3a 3aKpenBaHe OT pamkaTta Ui otneneTte AoNHUTe

e3nyeTa 1 niternerte.

2.Otnenete FOPHUTE e314YeTa Ha PemMbUMNTe 3a 3aKpenBaHe 1 n3TerneTe peMmbunTe npes pamkaTa.

7 CrnobasaHe

anIKpF.‘I'IﬂHe Ha Bb3rnaBHN4YKaTa

C NIOCTUETO 3a KOPEKLIWA Ha M3TUYAHETO OPUEHTVPAHO HaAOoNY,
HaTVCHETe Bb3rNaBHMUUKaTa B pamkaTa KbM npeHaTta yact
Y PUTUCHETE Ha MACTO.

CTpaHuTe Ha Bb3rMaBHMUKaTa LLie BNA3aT B M3pA3aHMTe YacTu 3a
NOIPaBHABaHE Ha pamKaTa Ha MacKaTa @

CBbp3BaHe Ha KONAHOTO 1 TpbbaTa

HaTucHeTe KONAHOTO BbB Bb3rMaBHWUUKaTa, AOKATO YIWWNYKMATE 33
6bP30 0CBOOOXK/JaBaHE BNA3AT HA MACTO C LIPaKBaHe.
CBbp3BaHe Ha peMbLMTe 3a 3aKpenBaHe

1. XBaHeTe TEMEHHWA PEMDBK, HACOUYEH Harope.
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2. YBeperTe ce, ue 3a[iHVAT PEMbBK, Ha KOTO MMa Haanuc ,Philips Respironics”, e 06bpHaT HaBbH
1 e NPaBUIHO OPUEHTMPAH (He e HaoMaKw).

3. [nb3HeTe FOPHNA PEMDK 3a 3aKperBaHe B FrOPHUTE OTBOPU Ha paMKaTa.

4. CB‘bp)KeTe 3aKOMYasiknTe Ha pemMbLmnTe 3a 3aKperBaHe KbM AONTHUTE OTBOPU Ha PamKkaTa Uin
MOb3HETE AONHNA PEMDBK 3a 3aKperBaHe B JONTHNTE OTBOPW Ha PamKaTa.

8 CbBeTw 3a yaoOCTBO Ha rPUXELLOTO Ce 3a NauneHTUTe nunde

* AKO AeTeTo MMa NpeanoYnTaHysa KbM onpeaeneHa no3numsa 3a CbH, MOMUCIIETE 3a TOBA NpW
1360pa Ha MACTO 3a NOCTaBAHE Ha anaparta.

* Hal-uecTaTta rpellka e NpeKaneHoTo CTAraHe Ha pemMbLUTe 3a 3aKpenBaHe. PemblyTe 3a
3aKpenBaHe TpA6Ba fa NPUASAraT CBOOOAHO 1 KOMMOPTHO. AKO KOXKaTa Ce BPS3Ba OKOJMO MacKaTa
U aKO Ce MOABAT YepBeHu Oenesn Bbpxy NMLETO, pa3xiabeTe pembLinTe 3a 3aKpernBaHe.

* AKO e HEOOXOAMMO, PErynmpanTe TEMEHHNA PEMBK, 3a Aa MPEMECTUTE PeMbLITE 3a 3aKperBaHe
faney ot yuwmTe.

* 3aKonuasKkuTe Ha pemMblMTe 3a 3aKpenBaHe He ca 3aAb/KUTENHN. AKO NpeanounTate, MOXeTe Aa
npoKapaTe pemMbLIMTe 3a 3aKpenBaHe AUPEKTHO Npe3 OTBOpa Ha pamKaTa.

* KonsaHoTo C 6bp30 0CBOOOXK/JaBaHe NO3BOMABA MackaTa Aa 6ble OTKayeHa BpeMEeHHO OT Tpbbarta,
6e3 aeTeTo fla CBana mMackata. KonsHoTo Moxe 6bp30 Aa Ob/e 3aKpeneHo OTHOBO C LpakBaHe Ha
MACTO, KOraTo [IeTeTO Ce BbpHe B NeroTo.

* [pv 13non3BaHe Ha He3aab/IXUTENHOTO NPUCNOCObNeHe 3a 3aKpenBaHe Ha TpbbaTa TA ce
npemecTBa flafiey OT NpeAHaTa YacT Ha TANOTO U Ce NPOKapBa Haf rasata Ha aeteto. OyHKUMATA
3a 6bP30 OCBOOOKaBAHE HE MOXe [la Ce K3MON3Ba, Korato TpbbaTta e NpokapaHa Hafj ropHaTta
YacT Ha rnaeaTa C NMoMoLLTa Ha NPKMMKaTa Ha 0OBMBKaTa Ha TpbbaTa 3a NPUCNOCOONEHNETO 3a
3aKpeneaHe Ha Tpbbara.

* Mackata MoXe fia Objie OTCTpaHeHa OT raBaTa Ha AETETO, KaTo Ce MiTb3He Harope MbPBO pamMKaTta
UV MBPBO PEMbLIMTE 3a 3aKpenBaHe B 3aBUCUMMOCT OT NPernoYnTaH1ATa Ha 1eTeTo. 3a Aellata
MOXe fla e NO-NEeCHO MbPBO [la Ce OTCTPAHAT PEMBLMTE 3a 3aKpenBaHe 1 MackaTa /ia ce M3abpna
OT NINLETO, BMECTO MbPBO pamKaTta fa Ce M3Tern Harope v Haf NLETO.

9 NIHpopMaLma 3a MeAULMHCKMA cCneunanncT/nexkaps

KoHTpon Ha cbnpoTtuBneHmeTo Ha Philips Respironics System One

KoraTto ce n3non3ea ¢ yctporicteo Philips Respironics System One, BallaTa Macka ocurypssa
onTrmaneH KomoopT. MeanUMHCKMAT CNeumanicT 3aasa Ta3n CToMHOCT (X1) Ha YCTPOMCTBOTO BM.

M3non3saHe oT noBeye NauneHTn

BurkTe pbKOBOACTBOTO 3a fie3vHdeKLMa 3a NpodecmoHanHn NnoTpedbuTenn oTHOCHO 0bpaboTkaTa
MEXy M3MNOM3BaHe NPy PasnyHN NaLMeHTH B KNMHWYHa cpefa. MoxeTe fa nonyunte 4OCTbN 40
aKTyasnHaTa Bepcys Ha PbKOBOACTBOTO 3a Ae3nHbeKUma Ha agpec www.healthcare.philips.com
UMK KaTo Ce CBbIKETe C OTAeNa 3a 00CyKBaHe Ha KNMEHTY Ha TenedoH +1-724-387-4000 vnn
Respironics Deutschland +49 8152 93060.

Cneundukaymum

TexHuyecknTe cneundrKalmm Ha MackaTa ce NpeAoCTaBAT Ha Ballna MeAULUMHCKM CNeLnanmcT,

33 la onpefenv Aanu e CbBMeCTVMa C anapata Bi 3a Tepanna 1 Janu CUrHanuTte 3a Tpesora

U CUrHanmM3aymumTe GyHKUMOHMPAT NPaBUHO.

A\ MpepynpexpaeHrne: ynotpeba, KOATO He ChOTBETCTBA Ha Te3u CrieLjduKaLmy, MOXe Aa AoBeae
[0 HeeeKTUBHOCT Ha TepanuaATa. KpreaTa Ha HanAraHeTo 1 MOTOKa, MOKa3aHa no-Aosy, 0TpasAga

NpUBAM3UTENHO OYaKBaHWTE NOKa3aTenn. ToUHWTE M3MEPEHN CTOMHOCTN MOXe a Ce Pa3fyuaBar.
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KleBa Ha HaJIAraHeTO N NOTOKa
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Hansarane cm H,0
CbnpoTtuBneHune MN3xBbpnsaHe
Cnap B HanAraHeTo npw: [la ce V3XBbPM B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
50 SLPM 100 SLPM  pasnopenou.

Bcnukn pasmepn 0,7 cm H.O 2,8cmH.0
MbpPTBO NPOCTPAHCTBO YcnoBus Ha CbxpaHeHue
5CS 189 ml Temnepartypa: ot -20°C 0 60°C
SCM 243 ml OTHOCUTENHA BNAXKHOCT: OT 15% 10 95% 6e3
SCL 35,9 ml KOHOEH3

HuBa Ha 3ByKa

A-npeTerneHo HUBO Ha 3BYKOBa MOWHOCT 29,8 dBA
A-NpeTerneHo HMBO Ha 3BYKOBO HanAraHe

Ha 1 m 22,1 dBA
10 CumBonm
95
MpowssoguTen OrpaHunyeHns 3a BNaxxHOCT
KoHTpoOsHa CTOMHOCT 'C
></I Ha CbMNPOTUBIEHNETO Ha _mJHr”‘“”F OrpaHuueHns 3a Temneparypa
Philips Respironics System One ad

He e npousBefeHo C ecTecTBeH
KayuyKOB narekc

11 OrpaHnyeHa rapaHuma

Respironics, Inc. rapaHTvpa, ye HelmH1Te CUCTEMI C MacKa (BKIIOUMTENIHO pamMKaTa v Bb3rfaBHYKaTa Ha
Mackata) (,[1poayKTsT) HAMAT fedeKTr B NPOM3BOACTBOTO 1 MaTepuranuTe 3a nepunog ot AesetaeceT (90)

[IHV OT AaTaTa Ha NokymnkaTa (,fapaHuroHeH CPOK”). AKO MpOayKTbT NOKaxKe HEWM3NPaBHOCT NPY HOPMaHK
yCnoBuA Ha ynotpeba no Bpeme Ha l[apaHUMOHHWA CPOK 1 Obje BbpHAT Ha Respironics B paMKuMTe Ha TO3M CPOK,
Respironics e noamern MNpoaykTa. HacToAwaTa rapaHuma He Moxe Aa 6be NpexBbpiaHa v Baxn eanHCTBEHO
3a MbPBOHAYaNHUA COOCTBEHMK Ha lNpoayKTa. fopecnomeHaToTo obesleTeHe Ypes NoamMaAHa e 6bae
€AVHCTBEHOTO 0be3LLeTeHVe NP HapyLUeHVe Ha ropecrnomeHaTaTa rapaHLuma.

HacTosaTa rapaHLUmWsa He NOKPUBA LWETV, MPUUMHEHM OT 310M0JYKa, HeNpaBsuiHa ynoTpeba, 3noynotpeba,
HebPEXHOCT, MoANbVKALMSA, M3MON3BaHE UM NOAAPBKKA Ha [pOoayKTa B pa3pes C yCNoBMATa 3a HOpManHa
ynotpeba 1 C Te3r B UHCTPYKLMKTE KbM HEro, KaKTo 1 OT APYTv AePeKTH, KOMTO He Ca CBbP3aHy C MaTepuaniiTe
nnn n3paboTkara.
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HacToAwaTa rapanHLmMa He ce OTHacA 3a KOWTO 1 Aia e [pOAyKT, KOMTO MoXe fia € 61N PEMOHTMPaH UK
mMoandmumMpaH oT n1ua, HenpeacTagnAagaly drpmata Respironics. Respironics He moema HMKakBa OTFOBOPHOCT 3a
MKOHOMWYecKa 3aryba, 3aryba Ha nevanta, pexxniiHn pasxoamn Vv KOCBEHW, MPUUYNHHO-CReACTBEHN, CeLyanHi
W CYYaiHW LETH, 33 KOUTO MOXe [ja Ce MPeTeHANPa, Ye Ce Ab/KaT Ha NpoAaKoa 1im Ha 13non3saHe Ha
MpoayKTa. HAKOM 0pUCaMKLMM He MO3BONABAT U3KMIOUYBAHETO AN OrPaHMYEHNETO Ha CAIyYaNHK UAK NPUYUHHO-
CNefCTBeHV LLETH, 3aTOBa € Bb3MOXHO ropecrnomMeHaToTo orpaHuyeHmne UM U3KNoYBaHe fja He ce OTHacA 3a Bac.

HACTOALATA TAPAHLIVIA SAMECTBA BCUYKM OPYIT 3PUYH TAPAHLIMI. OCBEH TOBA, BCAKAKBY
MOAPA3BMPALLIM CE TAPAHLIMIK, B TOBA YNCNO BCAKAKBI TAPAHLIAN 3A TTIPOAABAEMOCT M
MPUTOAHOCT 3A OMPEAENEHA LE, M3PUYHO CE OTXBBPIAT. HAKOW IOPUCOVIKLIVIN HE TO3BOJTABAT
OTKA3 OT OTFTOBOPHOCT 3A MOAPA3BMPALLIV CE TAPAHLIMN, 3ATOBA E BbAMOMHO FTOPECMTOMEHATOTO
OIPAHMYEHWE A HE CE OTHACH 3A BAC. HACTOALLATA FTAPAHLINA B JABA OMNPEAENEHN 3AKOHHW MPABA,
HO BME MOXETE IA MMATE 1 IPYTVI TIPABA CbITTACHO 3AKOHUTE, NMPUNTOKKVIMIM BbB BALLATA KOHKPETHA
OPUCAVKLWIA.

3a [a ynpaxxHuTe CBOUTE NpaBa CbIIaCHO Ta3u OrPaH1YeHa rapaHLys, CBbpXeTe ce C MeCTHUA OTOPK3MpPaH
npepactasuten Ha Respironics, Inc. unw ¢ Respironics, Inc. Ha agpec 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville,
Pennsylvania 15668, CALL.

[leOnjatpucka HazanHa macka Wisp

YnaTcTBo 3a ynotpeba - ¢

1 VIHdopmaumu 3a be3begHoOCT

HameHeTa ynoTpeba

OBaa mMacka e HameHeTa fla 06e36eaun nHTepdejc 3a NprUMeHa Ha HeWMHBAa3MBHa BeHTMNAUW)a,
BK/YUMTENHO U Tepanuja Co KOHTUHYMPaH NO3UTVBEH NMPUTUCOK BP3 AnHKTe natuwTa (CPAP)

1 Tepanuja Co NPWUTUCOK Ha ABOjHO HUBO Kaj NauueHTuTe. MackaTa e HameHeTa 3a ynotpeba Kaj efeH
NauveHT BO JIOMALLHK YCIIOBM 1 3a ynoTpeba Kaj noBeke nauneHTV BO 6ONHWUYKa/MHCTUTYLIMOHANHA
cpenunHa. Mackarta Tpeba fia ce ynotpebysa Kaj naumeHTu Wwro uvaat noseke of 10 kg (>10 kg) Ha kow
UM e NpenuLiaHa Tepanuja co CPAP, co MpUTUCOK Ha ABOJHO HUBO MM HEMHBA3VIBHA BeHTMMaLW]a.

€ HanomeHa: Mackata He e HanpaBeHa O/ NaTekc oA NpupoaHa ryma, DEHP nam BPA.

KoHTpanHgnkauum
OBaa MacCka He e HaMeHeTa 3a NaUMeHTV KOULWTO Ce OAPXKYBAAT BO XKMBOT CO MEXaHMWYKa
BeHTUNauNja.

A Mpenynpenysarba
[Mpn KopuWCTerbe Ha MacKaTa, 3APaBCTBEHNOT PabOTHIUK € OArOBOPEH 3a MPaBUIHO NMOCTaByBatbe Ha
ypenoT cropef coctojbara Ha nalUyeHToT, BKIyUUTENHO 1 ynoTpebaTta Ha COOABETHUTE anapMu.

» Tpeba fa ce KOPWCTAT COOABETHO CNEferbe ¥ anapmm Kaj NalMeHTUTe LTO He MOXe CamU [ia ja 13BadaT
MackaTa 3a Aa Ce OBO3MOXM MacKaTa 1 LeBKMUTE ia OCTaHaT Ha CBOETO MeCTO 3a Bpeme Ha TepanwjaTa.

* HazanHuTe Macku v MackmTe WTO ro 3adakaaT LenoTo nuue ja NpuT1ucKaar rnasara v MoXxe Aa
BAMjaaT BP3 KpaHrodaumjanHuTe wemn Ha pacTerbe. Ce npenopavysa 34PaBCTBEHNTE PAOOTHULM Ad
BpLLUAT PeA0BHa NPOLEHKa NPK KOPUCTEHE Ha MackaTa.

*  KopuCTereTO Ha MackaTa Kora CUCTEMOT He € BKJyUYeH 1 He paboTn Moxe Aa Npean3BrKa MOBTOPHO
BAMLLYBAFbE Ha M3AMWAHNOT BO3AYX. BavwwyBarbe Ha U34MWAHUOT BO3AYX MNOAOATO Of HEKOIKY MUHYTU
MO>e, BO OfipefleH YCI0BK, Aa AOBEAE [0 3ayLlyBarbe.

* [lpekuHeTe ja ynotpebaTa 1 KOHTaKTUPajTe ro BalMOT 3APaBCTBEH PAbOTHUK AOKOMKY CE jaBaT Kou
61N0 O CNeHMTE CUMNTOMM: LIPBEHWIO Ha KOXaTa, MpuUTaLwja, HeyaoObHOCT, 3amMaTeH BU UK CylleHe
Ha ouwTe.
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MpekuHeTe ja ynoTpebaTta v COBETYBajTe Ce CO BAWMOT 3PaBCTBEH PabOTHYIK JOKOMKY Ce jaBaT Kou
610 o CllefiHUTE CUMMTOMU: HEBOOOMYaeHa HeYAOOHOCT BO rpaaunTe, HEAOCTATOK Ha 3AMB, CUIHA
raBo00sIKa, O4YHa OOMKa UK MHOEKLMM Ha ounTe,

* [pekuHeTe ja ynoTpebaTa 1 COBETYBajTE Ce CO BaLUMOT 3APABCTBEH PAaOOTHUK AOKOMKY Ce jaBaT Kou
610 O CNefHVTE CUMMNTOMM: 6OSKa BO 3abu1Te, HeMuaTa v BuavUaTa. Ynotpebarta Ha Mackata MOXe
[1a rO BIOWK NOCTOJHOTO 3a0HO 3abonyBarbe.

*  MaTepujanoT o MackaTa Tpeba aa Guae noganeky of oumTe.

* He 3aTerajte r1 npemHory KauvlinTe off PEMEHWTE 3a rnaBaTa. BH1MaBajTe Ha 3HaLM Ha NpekyMepHa
3aTErHaToCT, KaKo LWTO Ce MPEeKYMEePHO LPBEHWIO, PaHuW 1 HababpeHa koxa oKosy pabosuTe Ha
MackaTa. OnabaseTe ru KauwmTe of pemMeHuUTe 3a rnasata 3a Aa ce yonaxaT CUMITOMUTE.

* He GnokwpajTe r unu He 3aTBOPAjTE Vi NMOPTUTE 33 M3AMLIYBaHE.

2 [lenosBu Ha MackaTa

KapaktepuncTukm

@ Cncrem co nepHuye Ha MackaTa
Bpowno 3a kopekuuja Ha NpoTeKyBarHbeTo
© Pamka Ha mackaTa

@ [loneH oTBOP Ha pamkaTta

(E) Cnojrmua 3a pemeHuTe

(F) Jaauunrba 3a 6p30 ocnoboaysarbe

@ Cncrem Ha Leskm

(H) Monswer npcTen

@ 3rnob co BrpajeH ypes 3a 13anilyBare
(He BnokmpajTe ro)

@ [opeH oTBOp Ha pamkara

® [opeH Kanw of pemeHuTe

@ Kaviw o pemeHnTe 3a TeMeTo
@ 3aQeH Kavlw off pemeHuTe

@ [loneH Kavw of pemeHnTe

@ HaBnaka 3a LieBkaTa (1360pHO)
® Jamka 3a ynpasyBarbe CO LieBkuTe

3 Mpepn ynoTpeba

* VI3mujTe ja MackaTa pauHo (BuaeTe ro fenot O0pKysarbe Ha Mackama,).
* VI3mujTe ro nuueTo. He ynotpebysajTe HaBna)KHyBau/MoCKOH Ha paLieTe uim nLEeTo.

M I_IpOBepeTe ja MackaTa. 3ameHeTe ro NEPHWYETO aKOo Ce CTBpAHE Nn Ce NCKNHE. 3ameHeTe rv cute
AenoBun WTO Ce CKpLeHW nnn n3abeHn.

4 OppXyBakbe Ha MackaTa

YnaTcTBa 3a uncreme

,ﬂHeBHOI PayHO I/I3MI/IjTe 1 AeNOoBUTE WTO He Ce nnatHeH.
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HepenHo: payHo ncnepeTe rv niaTHeHWTe Ae0BMU.
1. MepeTe BO TONMA BOAA CO TeUeH AETEPreHT 3a M1ere CajoBN.
2. VicnnakHeTe TeMenHo.

3. LlenocHo vcyweTe rn Ha Bo3ayx npef ynotpeba. [onoxeTe rv nnaTHeHWTe AeNoBM Ha paMHa
NOBPLIMHA VAW 0beceTe M1 3a Aa Ce UCyLIaT.

A\ TMpeTtnasnmeocT: He uMcTeTe ja MackaTa CO 6O, aNKOXOM, PACTBOPY LUTO COAPMAT 6o Unm
ANKOXOJ MW PACTBOPU LUTO COAPXKAT PereHepaTopy UV HaBNaXHYBauu.

A\ TMpeTtnasnmeocT: cekoja OTCTanKa of] OBME YNaTCTBa MOXe f1a BMjae BP3 GyHKLMOHaNHOCTa Ha
NPOM3BOAOT.

YnaTcTBa 3a MMere BO MallMHa 3a CaAoBM

HepenHo: nenosumTe o Mackata WTO He Ce NaTHeH MOXe Aia Ce M1jaT 1 BO MalMHa 3a Mvetbe CafloBy.
1. PacknoneTe ja mackaTa.

2. Mwujte rv genosuTe WTO He Ce MaTHeHM Ha ropHaTa NonUa Of MallvHaTa Co TeYeH LeTepreHT 3a
Muerbe CafoBMN.

3. LlenocHo vcyweTe rv Ha Bo3ayx npef ynotpeda.

5 MpaBWNHO NOCTaByBake Ha MackaTa

Mpepn pa ja ctaBuTe mackaTa

fonemuHa: n3bepeTe nepHyYe WTo COOABETCTBYBA CO WMPKUHATA Ha HOCOT 1 He 1 Bioknpa
HO3apUTe. MepayoT 3a rofiemMmnHaTa Ha Mackata MoXe Aa BU MOC/TYKN Kako BOAWIIKA Taka LITO Ke ro
CTaBwWTe MOA HOCOT (BMAETE ja CMKaTa).

AN 4//'
[ocTtaByBame Ha mackaTa

1. CnojHuua 3a pemenunTe: OABOjTE 'V € AHVOT MKW [iBaTa Taka LWTO Ke ja CBWUTKaTe CMojHuLaTa
HaHafBop @

© HanomeHa: ynotpebara Ha CrojH/UMTE 33 pemeHuTe e No 136op. Moxe aa v oanenure jasuyurbata
Ha PEMEHITE Off KaLLNTE Ha PEMEHITE 1 [1a TV MOBJIEYETe HI3 OTBOPUTE Off PaMKaTa Ha MacKaTa.

2. PemeHn: HasneueTe rv pemenmTe npeky rmasata (2).

3. I'IepHmue: CTaBeTe ro nepHM4yeTo Ha HOCOT CO 6pOl/lJ'IOTO 3a KopeKLMja Ha NpOoTeKyBatbeTO CBPTEHO
Hagony @ |—OpHI/IOT nen of nepHn4eTo Tpe6a [a € NOCTaBeH Ha KOPeHOT O HOCOT.

€ HanomeHa: nepHuuntbara 3a BopacHi Ha Wisp He Tpeba fia ce KoprcTaT co neamjaTprckata Macka.

4. [IonHW Kanwiv nim CrojHULA Ha peMeHwTe: BAeHeTe ro ONHWOT Kaull Hii3 OTBOPOT BO PaMKaTa Ha
MacKaTa WM MpUTUCHeTe ja CNojHMLATa BO OTBOPOT Ha pamKaTa 3a MOBTOPHO fAa rvi nosp3eTe (3).
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I'Ipmcnoco6yBa|-be Ha MacCKaTa

1. PemeHu: ogneneTe v jasnuntbata Ha peEMeHWTe Of KauLUTe Ha peMeHnTe, NoToa NpUTnCHeTe
IV ja3vunkbaTa BP3 KauluTe Off PEMEHWMTE 3a MOBTOPHO fla rvi noBp3eTe (4).

© [loBp3eTe M ropHWTe KauLiv CO PeMEHUTE 3a Aia 1 NOCTaBuTe YOOHO.

O [oBp3eTe ro JOMHWOT Kaull CO JONHWOT 16N O/l PEMEHWTE 3a [1a ro NoCTaBuTe YA06OHO.

2. PemeHn: M3pamMmHeTe M ropHnTe Kann @

3. Pemenn: M3pamHeTe M 0ONHKTE Kann @

4. PemeHu: nprcnocobeTe ro KauwoT 3a TeMETO, Taka LUTO PeMeHWTe U pamKaTa Aa He v aonvipaat
ywwre (7).

Mackata Tpeba aa bvae ynobHo HaMecTeHa Ha NMLETO .

[loKornKy 1MMa npekyMepHO NpoTeKyBarbe Ha BO3AYXOT, MprUcnocobeTe r pemeHwvTe. lMornegHeTe ro
nenot bpousio 3a Kopekyuja Ha npomekyaarbemo 3a [la Jo3HaeTe noseke MHPOPMaLK 33 MANoTo
NpoTeKyBake Ha MacKaTa 3a Bpeme Ha CrmerbeTo.

€ HanomeHa: He 3aTerajTe ri NPeEMHOry pemeHuTe.

YnoTpeba Ha ynpaByBareTO CO LieBKuTe (M360pHO)
EnacTnuHmTe LUEBKM MOXe [ia Ce MOCTaBaT NpeKy rnaeata .
[TpoBHETE ro KPAjoT Ha KauLIOT 3a TEMETO MNPEKY ja3oNoT Ha
HaBnakara 3a LeBkata. [10Toa, BHeceTe ro KpajoT Ha KauworT 3a
TEMETO BO OTBOPOT Ha PemeHu1Te 1 NPUUBPCTETE ro Ha MeCTOTO.

Ynotpeba Ha MackaTa

1. loBp3eTe rn enacTMuHmTe LieBKK (LUTO Ce AOCTaByBaaT Co
ypenot 3a CPAP nnu 3a Tepanuja co NPUTUCOK Ha ABOJHO HMBO)
CO MOABWMXKHNOT NPCTEH.

2. BKnyque ro ypegor. ﬂ'eTeTO HEKa J1eXXn 1 HeKa amiie HOPManHo.

Bbpownno 3a KopeKkuuja Ha NPoTeKyBabeTo

BpounoTo 3a KopeKLja Ha NPOTeKyBarbeTo Tpeba Aa e HacoYeHo
HaZony NMpu Cekoe NoCcTaByBakbe Ha MacKaTa Ha AeTeTo.

[lokorky Aojae o Mano NpoTeKyBakbe Ha MackaTa Kaj AeTeTo

npw CNnetse, npemecTeTe ro 6pounoTo Haneso unv HagecHo (11).
[loKOMKY MPOTeKyBaHETO He MOXE [1a Ce KOopuMripa co nomotl Ha
6pONIOTO, MOBTOPHO MNOCTABETE ja MacKaTa Taka LTO AVPEKTHO Ke
ja noBneveTe off MLIETO U BHUMATENHO Ke ja BpaTWUTe Ha MeCTo.
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OTcTpaHyBatbe Ha Lienata macka
1. OTKayeTe ja AonHaTa CNojHMLA Of peMeHNTe.
2. [Nosneyerte ja MackaTa Harope Npeky rnasara.

6 Packnonysare

OTcTpaHyBare Ha 3rno6oT 1 Ha LieBKuTe
MpuTnCHETe 1 ja3numrbata 3a 6p30 ocnobogyBarbe 1 noeyeTe ro 3rnoboT Of NePHUYETO .

4) o

[®
W D)

OTcTpaHyBate Ha NepHNYETO
MpuUTKCHETE ro NepHMYETO HaHa3ad HK3 pamKaTa .

OTCTpaHyBal'be Ha pemeHunTe

1. OTKaueTe rn JOMHUTE CMOJHULM Ha PEMEHNTE Of pamMKaTa UM oABp3eTe M1 JOMHUTE ja3uunkba
1 nosneuverte.

2. O,quseTe T TOPHUTE jasnuntba Ha PEMEHNTE 1 MOBNEYeTe M KaulimMTe H3 pamKara.

7 CocTaByBame

[NoBp3yBare Ha NepHMUYETO

TypHeTe ro nepHUYeTo, Co 6POMIOTO 3a KopekLvja Ha
NPOTEKYBAHETO CBPTEHO HAZ0MY, BO PamKaTa KOH Hanpes
Y NPULBPCTETE MO Ha MECTO CO MPUTUCKAHLE.

CTpaHuTe Ha NepHNYEeTO Ke ce NoKonaT co ncevoumTe 3a
nopamHyBarbe Ha pamKaTa of Mackata (15).

MoBp3yBatbe Ha 3r1060T 1 Ha LLeBKUTE

MpuTKCKajTe ro 3rnoboT BO NEPHUUETO JOAEKa ja3nunbaTa 3a 6p30
0Cno6ofyBarbe He ce HamecTar.

MoBp3yBatbe Ha pemeHnTe

1. [lpxeTe ro KanwoT 3a TEMETO Harope.
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2. TNpoBepeTe fanu 3aAHMOT Kanw WTO nokaxyea ,Philips Respironics” e cBpTeH HaHa4BoOP 1 Aanu
[lecHaTa CTpaHa e CBpTeHa Harope.

3. I"IposHeTe O FTOPHNOT Kanll O pemMeHnTe BO TOPHUTE OTBOPW Ha pPaMKaTa.

Hosp:;eTe N CI'IOjHI/ILLI/ITe O pemMeHnTe Co JONMHKTE OTBOPW Ha pamMKata WUin npoBHETe ro
AOONMHNOT Kanll Ha pemeHnTe BO JONMHWTE OTBOPK Ha paMKata.

8 CoBeTu 3a yaobHOCT 3a HeryeaTenure

* [loKOnKy AeTeTo Caka Aia Crne BO OAPeAeHa Nonox6a, MmajTe ja BO Npefswz Npuw nocTaByBarbe Ha
anapator.

* HajuecTa rpeluka e NpekyMepHOTO 3aTerHyBarbe Ha peMeHuTe. PemeHnTe Tpeba fa 6uaat nabasu
1 ynobHw. Jokonky ce Hababpu KoxaTa OKOMYy MackaTta Ui AOKOSKY Ce MojaBy LipBEHUNO,
onabaeTe M1 pemeHuTe.

¢ [IOKOJKY € HeONxXoAHO, NPUCNocobeTe ro KaulioT 3a TEMETO 3a Aa M NpemMecTuTe pemeHuTe o
ylmTe.

» CnojH1umTe 3a pemeHwTe ce U36opHU. IOKOMNKY MPeTnounTaTe, MOXe Aa ro BAEHeTe KauloT Ha
peMeHNTE AMPEKTHO MPEKY OTBOPOT Ha PaMKaTa.

* 3rn060T 3a 6p30 0CnoboayBarbe OBO3MOXYBA MacKaTa fja b1ae NprBpeMeHo OTKaueHa o
LeBKkuTe 6e3 feTeTo Aa Tpeba fa ja oTcTpaHysa. 3rnoboT Moxe Habp3nHa Aa ce HaMeCTu Kora
[leTeTo Ke Ce BPaTh B KpeBeT.

* KapakTepmcTuKaTa 3a M300pHO ynpaByBatbe CO LIEBKMTE ja MpemecTyBa LeBKaTa Of NpeaHnoT
[ieJ1 Ha TeNIOTO M ja MpeHacouyBa NpekKy rnasata Ha AeTeTo. KapakTepucTyiKaTa 3a 6p30
0Cn060/yBake HE MOXe [la CE KOPUCTM KOra LieBKaTa e MpeHacoueHa Npeky rnaBata KopUCTejku
ja jamKaTa 3a ynpasyBarbe CO LIEBKMTE Ha HaBfakaTa 3a LieBKaTa.

* MackaTa MOXe [la Ce OTCTPaHW Of r1aBaTa Ha AeTeTO NPBO CO NIM3rarbe Ha MackaTa Harope npeky
pamKaTa v NpBo Ha peMeHunTe, Mo enba Ha geteTo. [leliata MOXe nonecHo fa ro npudarar
NPOLeCOT AOKOSIKY MPBO Ce OTCTPaHaT PeMEHWTe, MOBNEKYBajKM ja MacKaTa Of MLETO, HAMECTO
NPBO Harope Npeky pamkara 3a fnyeTo.

9 ViHbopMaLmm 3a 30PaBCTBEHMOT PAabOTHUK U 3@ KNUHMYAPOT

KoHTpona Ha otnopHocTa Ha Philips Respironics System One

Ynotpebata Ha MackaTta co ypefoT Ha Philips Respironics System One 0BO3MOXyBa ONTVManHa
ynobHocT. [laBatenor ja onpesenysa oBaa BpegHOCT (X1) Ha BaWMOT ypes,.

Ynotpeba Kaj noBeke nauneHTu

MornefHeTe ro YNaTcTBOTO 3a Ae3nHbeKUMja 3a NPOGECOHaNHN KOPUCHULIM 3a TOa Kako Aa ja
00paboTHTe MackaTa Mo Cekoj NauneHT BO KIMHWYKKM YCnoBw. [purcTtaneTe Ao nocneaHata Bep3uja
of, YnaTcTBoTO 3a Ae3vHdekumrja Ha www.healthcare.philips.com vnun KoHTakTVpajTe co cnyxbaTta 3a
KOPWCHUUM Ha +1-724-387-4000 nnu co Respironics Deutschland Ha +49 8152 93060.

Cneundukaymm

TexHuuKknTe creundrnKkalmmn 3a MackaTa ce fafeHy Co L BalvoT 34PaBCTBEH PAbOTHNK Aa MOXe
Ja YTBPpAM fanvi Taa COOABETCTBYBA CO BALMOT YPe/ 3a Tepanuja 1 Aanv npeaynpenysatbaTa

1 anapmmte GYHKLVMOHMPAAT NpPaBuiHO.

A MNpepynpenysatbe: ynotpebata HaBop of 0By crieLdUKaLmMmn Moxe Aa 1oBeAe A0
CNpoBeflyBabe Ha HeeduKacHa Tepanuja. KprisaTa 3a NpOTOK Ha MPUTUCOKOT NPUKaxKaHa nofosy
v laBa NPUBIMKHO OYEKYBaHWTE pe3ynTaTy. [peumnsHuTe Meperba MOXe fla Ce Pa3nuKyBaar.
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KpI/IBa 3a NMPOTOKOT Ha NPUTUCOKOT
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OTtnop OTcTpaHyBame
Maf Ha MPUTUCOKOT Ha: OTCTpaHeTe ro CorfacHo NoKanHuTe
50 SLPM 100 SLPM  nponucu.
CuTe ronemmHm 0,7cmH,0 2,8cmH.0
MpTOB npocTop YcnoBu 3a cknagupare

SCS 18,9 mL
SCM 24,3 mL
SCL 359 mL

Temnepatypa: oa -20°C o 60°C
PenaTnsHa BnaxHoCT: oa 15% o 95% 6e3

KOHAEH3almja

HuBoa Ha 3BYyK

A-NOHAEPUPAHO HNBO Ha 3BYYHa MOK 29,8 dBA

A-NOHAEPUPaAHO HUBO Ha 3BYYEH MPUTUCOK

Ha Tm 22,1 dBA
10 Cumbonu

95
MpownsBoanten ) OrpaHnyyBarba 3a BlaxHoCTa

HexoHgeHsupauKo

BpeaHOCT 3a KOHTPOMNa Ha OTNOPHOCTa Wy
X/I Pen P P JHM“” OrpaHuuyBatba Ha Temneparyparta

Ha Philips Respironics System One gt
He e HanpaseHa o natekc of
npUPOAHa ryma

11 OrpaHuyeHa rapaHumja

Respironics, Inc. rapaHT1pa feka cuctemmnTe 3a Mackata (3aeHO CO paMKaTa 3a MackaTa 1 NepHUYETO)
(,npomn3sonoT") HemaaT AedekTn Bo M3paboTkaTta UM Ha MaTepwjanuTe 3a nepuog of AesefeceT (90) AeHa of
[IaTyMOT Ha Npoaakoa (,nepronoT Ha rapaHumja“). Jokonky npov3BoAoT npectaHe Aa paboTh BO HOPMasHK
YCIOBM Ha yrnoTpeba 3a Bpeme Ha NeproAoT Ha rapaHLvja 1 ro BpaTtute Bo Respironics BO pamKmTe Ha NepuofoT
Ha rapaHuuja, Respironics ke ro 3ameHn npor3sofoT. OBaa rapaHLumja e HenpeHoCI1Ba 1 Baxi CaMo 3a NPBUOT
COMCTBEHVK Ha NMPOV3BOAOT. HaBeeHOTO pelleHne BO popma Ha 3amMeHa Ke brae eAMHCTBEHOTO PeLUeHKe Npu
noBpefa Ha HaBefeHaTa rapaHLyja.

OBaa rapaHLuwja He rvi MOKpYIBa OLITETYBarbaTa Npear3BrKaHmn BO HeCpeKeH Cilyyaj, Co norpeluHa ynotpeba,
3710yNoTpeda, HEMapHOCT, MEHYBarbe, MPOMYCTI NPU ynoTpebaTa v OApP»KyBarbeTO Ha NMPOW3BOAOT Criopes
yC/IOBUTE 33 HOPMaJHa ynoTpeba 1 BO COrMacHOCT CO YCNOBWTE HaBeEeHM BO NMTepaTypaTa 3a MPOn3BOAOT

1 Apyrn AebeKT WTo He Ce NoBp3aHmM CO MaTepujaniiTe UM M3paboTKaTta.
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OBaa rapaHumja He BaxM 3a HUTY eleH NPOW3BO/ LUTO MMa NMOMPABKM UM M3MEHM KOULITO He MM U3BPLIMA
Respironics. Respironics otdpna cekaksa 0AroBOPHOCT 3a eKOHOMCKa 3ary6a, 3aryba Ha 406ViBKa, PEXICKM
TPOLOLM AW MHAVNPEKTHW, NOCNEA0BATENHW, NOCEOHV UMM HEHAMEPHW LUTETU KOWLLITO MOXE Aa Npoun3nerysaat
Ofl KakBa 610 npoaaxoa nnu ynotpeba Ha Nnpon3sonoT. OapeaeHr HAANEXHOCTU He I03BOMYBaaT UCKyYyBaHe
WY OrpaHnyyBakbe ClyyajHu UV NOCNefoBaATEHM LUTETK ¥ 3aTOa FOPeHaBeAeHNUTe OrpaHnyyBarbe v
MCKNyUyBakbe MOXe fia He ce OfjHeCyBaaT Ha Bac.

OBAATAPAHUMIA CE I3OABA HAMECTO CUTE OPYIW 3PEHYHI TAPAHLIVIV. TTOKPAJ TOA, KAKBA BJTO
MMINIVLITHA TAPAHLIMIA, BKITYUYBAJKI KAKBA B1O TAPAHLIMIA 3A COOLBETHA MPOLAXBA VA
MNOrOAHOCT 3A OAPEAEHA HAMEHA, EKCTTMUMTHO CE OTOPIA. OAPEAEHN HALNTEXKHOCTW HE
JNIO3BOJTYBAAT OTOPITAFGE HA UMIMITALIMTHATE FTAPAHLINI M SATOA TOPEHABEJEHOTO O PAHYYBAFSE
MOMXE A HE CE OQHECYBA HA BAC. OBAA TAPAHLIMJA BV JABA OPEAEHW 3AKOHCKM MPABA, A MOXE A
NMATE 1 IPYTV TIPABA COTTTACHO 3AKOHWTE LUTO BAXAT HA BALIETO MOLPAYJE.

3a fla ' ocTBapwTe BalLKTe NpaBa COrMacHO OBaa OrpaHuyeHa rapaHLmja, KOHTaKTVpajTe CO OBNacTeHMoT
NOKaneH 3acTanHuK Ha Respironics Inc. unwu co Respironics Inc Ha 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville,
Pennsylvania 15668, CALL.

Pedijatrijska maska za nos Wisp

Upute za uporabu — G

1 Informacije o sigurnosti

Namjena
Ova je maska namijenjena da bude sucelje za primjenu neinvazivne ventilacije, ukljucujuci CPAP

i dvostupanjsku terapiju. Maska je namijenjena upotrebi samo na jednom pacijentu kod kuce ili na vise
pacijenata u bolnici/zdravstvenoj ustanovi. Maska je namijenjena upotrebi na pacijentima teZine vece

od 10 kg (> 10 kg) kojima je propisana terapija CPAP-om, dvostupanjska terapija ili neinvazivna ventilacija.

& Napomena: ova maska nije proizvedena od prirodnog lateksa, DEHP-a ni BPA-a.

Kontraindikacije
Maska nije namijenjena pacijentima koji ovise o mehanickoj ventilaciji za odrzavanje Zivota.

A Upozorenja

Prilikom koristenja maske odgovornost je profesionalnog zdravstvenog djelatnika osigurati pravilno
postavljanje uredaja u skladu sa stanjem pacijenta, $to obuhvaca i upotrebu odgovarajucih znakova
uzbune.

« Zapacijente koji ne mogu sami ukloniti masku potrebno je koristiti odgovarajuce sustave pracenja
i znakova uzbune da bi maska i cijevi ostale na mjestu tijekom terapije.

» Upotrebom maski za nos ili cijelo lice na glavu se primjenjuje sila koja moze utjecati na kraniofacijalne
obrasce rasta. Preporucuje se da profesionalni zdravstveni djelatnik redovno provjerava masku prilikom
njena koristenja.

* Primjena maske kada sustav nije ukljucen i ne radi moZze izazvati ponovno udisanje izdahnutog zraka.
Ponovno udisanje izdahnutog zraka dulje od nekoliko minuta moZe u nekim okolnostima dovesti do
gusenja.

* Ako se pojavi bilo koji od sljedecih simptoma, prestanite koristiti masku i obratite se profesionalnom
zdravstvenom djelatniku: crvenilo koZe, iritacija, neugoda, zamagljen vid ili susenje ociju.

* Ako se pojavi bilo koji od sljedecih simptoma, prestanite koristiti masku i obratite se profesionalnom
zdravstvenom djelatniku: neuobicajena nelagoda u prsima, kratak dah, jaka glavobolja, bol u oku ili
oc¢na infekcija.

» Ako se pojavi bilo koji od sljiedecih simptoma, prestanite koristiti masku i obratite se profesionalnom
zdravstvenom djelatniku: bol u zubu, desnima ili Celjusti. Upotreba maske moze pogorsati postojece
stomatoloske probleme.
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* Materijal maske mora biti daleko od ociju.

* Nemojte previse zatezati remene naglavka. Pripazite na znakove prekomjernog zatezanja, primjerice
intenzivno crvenilo, rane ili izbocine na kozi oko rubova maske. Olabavite remene naglavka da biste
uklonili simptome.

* Nemojte blokirati ni brtviti izdisajne otvore.

2 Njega maske

Znacajke

@ Sklop jastucica maske

Kotaci¢ za korekciju propustanja zraka
(© Okvir maske

(© Donji utor okvira

@ Spojnica naglavka

(F) Jezitci za brzo otpustanje

(G Sklop cijevi

(H) Zakretni element

@ Koljeno s ugradenim uredajem za izdisanje
(nemojte blokirati)

(D Gomii utor okvira

® Gornji remen naglavka

(D Vréni remen naglavka

@ Straznji remen naglavka

@ Donji remen naglavka

@ Omotac za cijev (neobavezno)
® Petlja za upravljanje cijevima

3 Prije upotrebe

* Rucno operite cijelu masku (pogledajte odjeljak Njega maske).
* Operite lice. Nemojte stavljati hidratantnu kremu/losion na ruke ni lice.

* Pregledajte masku. Jastuci¢ zamijenite ako je stvrdnut ili razderan. Zamijenite sve potrgane ili
istrosene dijelove.

4 Njega maske

Upute za ¢is¢enje

Svakog dana: ru¢no operite dijelove koji nisu od tkanine.
Svakog tjedna: ru¢no operite dijelove od tkanine.

1. Operite u toploj vodi teku¢im deterdzentom za posude.
2. Temeljito isperite.

3. Pustite da se potpuno osusi na zraku prije upotrebe. Platnene dijelove stavite na ravnu podlogu

ili ih objesite da se osuse.
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A Oprez: masku nemojte &istiti izbjeljivaem, alkoholom, otopinama koje sadrze izbjeljivac ili
alkohol ni otopinama koje sadrze regeneratore ili ovlazivace.

A\ Oprez: svako odstupanje od navedenih uputa moze utjecati na funkcioniranje proizvoda.

Upute za pranje u perilici posuda

Jednom tjedno: dijelovi maske koji nisu od tkanine mogu se prati i u perilici posuda.

1. Rastavite masku.

2. Dijelove koji nisu od tkanine operite u gornjoj ladici perilice za posude tekuc¢im deterdzentom za
pranje suda.

3. Pustite da se potpuno osusi na zraku prije upotrebe.

5 Ispravno prianjanje maske

Prije nego $to stavite masku

Prilagodavanje maske: odaberite jastucic¢ koji pristaje Sirini nosa i pritom ne blokira nosnice. Za
orijentaciju vam moze pomodi mjerac za prilagodbu maske koji mora biti postavljen ispod nosa
(pogledajte sliku).

el o\
G G

1. Spojnica naglavka: odspojite jednu ili obje spojnice zakretanjem prema van @

& Napomena: koristenje spojnica naglavka nije obavezno. Jezi¢ke naglavka odvojite od poveza
naglavka te ih provucite kroz gornji utor okvira maske.

2. Naglavak: navucite naglavak preko glave @

3. Jastucic: kotaci¢ za korekciju propustanja zraka usmjerite prema dolje, a zatim postavite jastucic¢
preko nosa @ Vrh jastucica trebao bi lezati na hrptu nosa.

& Napomena: uz pedijatrijsku masku nemojte koristiti jastuci¢e Wisp za odrasle.

4. Donji povezi naglavka ili spojnica: provucite donji povez kroz utor na okviru maske ili pritisnite
spojnicu na utor da biste je ponovno pricvrstili @

129



Podesavanje maske

1. Naglavak: odvojite jezicke naglavka od remena naglavka, a potom pritisnite jezicke na remen

naglavka da biste ih ponovno pri¢vrstili @

@ Spojite gornje remene s naglavkom da bi maska udobno prianjala uz lice.
O Spojite donje remene s donjim dijelom naglavka da bi maska udobno prianjala uz lice.

2. Naglavak: podesite gornje remene tako da budu ujednaceni @
3. Naglavak: podesite donje remene tako da budu ujedﬂaéeni@.

4. Naglavak: podesite vrsni remen naglavka tako da okvir ne dodiruje usi @

Maska mora udobno lezati na licu .

Ako dolazi do pretjeranog propustanja zraka, prilagodite naglavak. Za manja propustanja zraka
tijekom spavanja pogledajte odjeljak Kotacic za korekciju propustanja zraka.

& Napomena: nemojte previse zatezati naglavak.

Sustav za upravljanje cijevima (nije obavezno)
Fleksibilne cijevi moguce je postaviti preko glave . Kraj

vrsnog remena provucite kroz petlju na omotacu cijevi. Zatim vrsni |

remen povucite kroz utor na naglavku te ga ucvrstite.
Upotreba maske

1. Spojite fleksibilnu cijev (koja se isporucuje uz uredaj za CPAP
ili dvostupanjsku terapiju) na zakretni element.

2. Ukljucite terapijski uredaj. Provjerite je li dijete u lezecem
polozaju i dise li normalno.

Kotaci¢ za korekciju propustanja zraka

Kada je maska postavljena na nos djeteta, kotacic¢ za korekciju
propustanja zraka mora biti usmjeren ravno dolje.

Ako tijekom spavanja dijete osjeti manje propustanje zraka,
okrenite kotaci¢ ulijevo ili udesno (11). Ako propustanje nije
moguce ispraviti pomocu kotaci¢a, ponovno postavite masku tako
da je odvojite od lica i njezno ponovno postavite na mjesto.
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Uklanjanje cijele maske
1. Odspojite donju spojnicu naglavka.
2. Povucite naglavak prema gore preko glave.

6 Rastavljanje maske

Uklanjanje koljena i cijevi
Pritisnite jezicke za brzo otpustanje, a zatim odvojite koljeno od jastucica .

4) o

[®
W D)

Skidanje jastucica
Gurnite jastuci¢ prema natrag kroz okvir .
Skidanje naglavka

1. Odspojite donje spojnice ili jezicke naglavka od okvira, a zatim povucite.
2. Odspojite gornje jezicke naglavka i povucite remenje kroz okuvir.

7 Sastavljanje

Pri¢vricivanje jastucica
Usmjerite kotaci¢ za korekciju propustanja zraka prema dolje,
postavite jastucic¢ s prednje strane okvira te ga pritisnite na mjesto.

Bocne strane jastucica bit ¢e poravnate s isje¢cima za poravnanje
na okviru maske (15).

Pri¢vric¢ivanje koljena i cijevi

Gurajte koljeno u jastucic sve dok jezicci za brzo otpustanje ne
sjednu na mjesto.

Pri¢vrsc¢ivanje naglavka

1. Okrenite vr$ni remen prema gore.

2. Provjerite je liremen na kojem pise “Philips Respironics” okrenut
prema van ije li desna strana usmjerena prema gore.
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3. Gornji remen naglavka provucite kroz gornje utore okvira.
4. Spojnice naglavka spojite s donjim utorima okvira ili kroz njih provucite donji remen naglavka.

8 Savijeti pruzateljima njege za udobniju primjenu

» Ako dijete preferira odredeni poloZaj tijekom spavanja, uzmite to u obzir prilikom postavljanja
uredaja.

* Najcesca je pogreska presnazno zatezanje naglavka. Naglavak mora biti labavo i udobno
namjesten. Ako je koza ispupcena oko maske ili primijetite crvenilo na licu, olabavite naglavak.

» Ako je potrebno, podesite vrini remen da biste naglavak maknuli s usiju.

* Spojnice naglavka nisu obavezne. Ako Zelite, remen naglavka mozete provudiizravno kroz utor na
okviru.

+ Koljeno za brzo otpustanje omogucuje priviemeno odvajanje maske od cijevi, a da dijete pritom
ne mora skinuti masku. Koljeno je moguce brzo vratiti natrag na mjesto kada se dijete vrati u
krevet.

» Opcionalna znacajka upravljanja cijevima omogucuje da se cijev s prednje strane tijela pomakne
iznad glave djeteta. Znacajka brzog otpustanja ne moze se koristiti kada je cijev pomocu petlje za
upravljanje cijevima koja se nalazi na omotacu cijevi postavljena iznad glave.

* Masku je s djetetove glave moguce ukloniti pomicanjem prema gore tako da se najprije ukloni
okvir ili naglavak, ovisno o tome $to djetetu vise odgovara. Djeca su spremnija prihvatiti taj
postupak kada se najprije ukloni naglavak, a maska ukloni od lica, umjesto iznad lica kada se
najprije uklanja okvir.

9 Informacije za davatelja zdravstvene skrbi i lijecnike

Kontrola otpora Philips Respironics System One

Maska u kombinaciji s uredajem Philips Respironics System One omogucuje optimalnu razinu
udobnosti. Davatelj zdravstvene skrbi postavlja tu vrijednost (X1) na uredaju.

Upotreba na vise pacijenata

Da biste u klinickom okruzenju ponovno pripremili za koristenje masku koju zZelite premjestiti

s jednog pacijenta na drugog, pogledajte vodic za dezinfekciju za profesionalne korisnike. Najnoviju
verziju vodica za dezinfekciju moZete pronaci na web-mjestu www.healthcare.philips.com ili

se obratite sluzbi za korisnike na broj +1-724-387-4000 ili tvrtki Respironics Deutschland na broj

+49 8152 93060.

Specifikacije
Tehnicke specifikacije maske navedene su da bi zdravstveni djelatnik mogao odrediti je li
kompatibilna s terapijskim uredajem te funkcioniraju li ispravno sustavi obavijesti i znakova uzbune.

A Upozorenje: upotreba koja nije u skladu s ovim uputama moze dovesti do neucinkovite terapije.
Krivulja protoka tlaka prikazana u nastavku procjena je ocekivanih performansi. Stvarni se rezultati
mogu razlikovati.
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Krivulja protoka tlaka
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Otpor Zbrinjavanje
Pad tlaka pri: Zbrinite u skladu s lokalnim propisima.
50 SLPM 100 SLPM

Sve veli¢ine 0,7cmH,0 2,8cmH0O

Mrtvi prostor Uvjeti skladistenja

SCS 189 ml Temperatura: od —20 °C do 60 °C

SCM 243 ml Relativna vlaga: od 15 % do 95 % bez

SCL 359 ml kondenzacije

Razine zvuka

A-ponderirana razina snage zvuka 29,8 dBA

A-ponderirana razina tlaka zvuka na 1 m 22,1 dBA

10 Simboli

95

Proizvodac 15 Ogranic¢enja vlage
Vrijednost kontrola otpora uredaja o .

>< Philips Respironics System One -%g:gJHr Ogranicenja temperature

@ Nije proizvedeno od prirodnog lateksa

1T Ograniceno jamstvo

Tvrtka Respironics, Inc. jamci da njeni sustavi maski (ukljucujuci okvir maske i jastucic) (‘proizvod”) nece imati
nedostatke u izradi i materijalu unutar razdoblja od devedeset (90) dana od datuma kupnje (“‘jamstveni rok”). Ako
tijekom jamstvenog roka dode do kvara na proizvodu pod normalnim okolnostima upotrebe i ako je proizvod
vracen tvrtki Respironics unutar jamstvenog roka, tvrtka Respironics zamijenit ¢e proizvod. Ovo se jamstvo ne
moze prenijeti i vrijedi samo za prvog vlasnika proizvoda. Navedeno rjesenje u obliku zamjene bit ¢e jedino
rjesenje za povredu navedenog jamstva.

Ovim jamstvom nisu obuhvacena ostecenja proizvoda nastala nesretnim slucajem, pogre$nom upotrebom,

Zlouporabom, nemarom, izmjenama, propustom pri upotrebi ili odrzavanju proizvoda pod normalnim okolnostima
i u skladu s pripadaju¢om dokumentacijom te ostali nedostaci koji nisu povezani s materijalom i izradom.
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Jamstvo ne vrijedi u slu¢aju popravka ili izmjene koje nije izvrsila tvrtka Respironics. Tvrtka Respironics nece biti
odgovorna za ekonomske gubitke, gubitak dobiti, prekomjerne troskove, ili posredne, posljedi¢ne, posebne

ili slucajne stete do kojih moze doci prodajom ili upotrebom proizvoda. U nekim drzavama nije dopusteno
iskljucivanje ili ograni¢enje odgovornosti za slucajne ili posljedi¢ne Stete, pa se to ogranicenje i iskljuc¢enje ne
mora odnositi na vas.

OVO JAMSTVO DAJE SE UMJESTO SVIH OSTALIH IZRICITIH JAMSTAVA. IZRICITO SE ODRICEMO | ODGOVORNOSTI
ZA BILO KAKVA PODRAZUMIJEVANA JAMSTVA, UKLJUCUJUCI JAMSTVO ZA PRIMJERENOST ZA PRODAJU ILI
PRIKLADNOST ZA ODREDENU NAMJENU. U NEKIM DRZAVAMA NIJE DOPUSTENO ODRICANJE ODGOVORNOSTI
ZA PODRAZUMIJEVANA JAMSTVA, PA SE TO OGRANICENJE NE MORA ODNOSITI NA VAS. OVO JAMSTVO DAJE
VAM ODREDENA ZAKONSKA PRAVA, A MOZETE IMATI | DRUGA ZAKONSKA PRAVA OVISNO O DRZAVI U KOJOJ SE
NALAZITE.

Da biste ostvarili prava iz ovog jamstva, obratite se lokalnom ovlastenom zastupniku tvrtke Respironics, Inc. ili
tvrtki Respironics, Inc. na adresi 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, Pennsylvania 15668, SAD.
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Topeng Hidung Pediatrik Wisp
Arahan untuk penggunaan- ¢

1 Maklumat Keselamatan

Cadangan Penggunaan

Topeng ini bertujuan untuk digunakan sebagai antara muka bagi penggunaan pengudaraan tidak
invasif, termasuk CPAP dan terapi dwiperingkat kepada pesakit. Topeng ini adalah untuk kegunaan
seorang pesakit di rumah dan berbilang pesakit di persekitaran hospital/institusi. Topeng ini
hendaklah digunakan pada pesakit yang beratnya lebih daripada 10 kg (>10 kg) yang telah
dipreskripsikan terapi CPAP, terapi dwiperingkat atau pengalihudaraan tak invasif.

& Perhatian: Topeng ini tidak diperbuat daripada lateks getah semula jadi DEHP atau BPA.

Kontrapenunjukan
Topeng ini tidak boleh digunakan pada pesakit yang memerlukan pengudaraan sokongan hidup.

A\ Amaran

* Apabila menggunakan topeng ini, adalah menjadi tanggungjawab profesional penjagaan kesihatan
untuk memastikan penyediaan peranti yang betul mengikut keadaan pesakit, termasuk penggunaan
penggera yang betul.

* Pemantauan pesakit dan penggera yang sesuai boleh digunakan untuk pesakit yang tidak mampu
untuk keluarkan topeng sendiri untuk memastikan topeng dan tiub kekal di tempatnya semasa terapi.

* Penggunaan topeng hidung atau muka penuh memberi tekanan pada kepala dan boleh menjejaskan
corak pertumbuhan muka kranium. Penilaian profesional penjagaan kesihatan tetap disyorkan apabila
menggunakan topeng ini.

* Penggunaan topeng ini semasa sistem ini tidak dihidupkan dan beroperasi boleh menyebabkan
menyedut semula udara hembusan. Dalam sesetengah keadaan, menyedut semula udara yang
dihembuskan selama lebih daripada beberapa minit boleh menyebabkan sesak nafas.

* Hentikan penggunaan dan hubungi pakar penjagaan kesihatan anda jika mana-mana simptom berikut
berlaku: kemerah-merahan kulit, kerengsaan, ketidakselesaan, penglihatan kabur atau mata menjadi kering.

* Hentikan penggunaan dan berunding dengan pakar penjagaan kesihatan anda jika mana-mana
simptom berikut berlaku: ketidakselesaan dada yang luar biasa, sesak nafas, sakit kepala yang teruk,
sakit mata atau jangkitan mata.

¢ Hentikan penggunaan dan berunding dengan pakar penjagaan kesihatan anda jika mana-mana
simptom berikut berlaku: sakit gigi, gusi atau rahang. Penggunaan topeng boleh memburukkan lagi
sakit gigi yang sedang dialami.

* Bahan topeng perlu dijauhkan dari mata anda.

» Jangan ketatkan tali pelindung kepala secara keterlaluan. Perhatikan tanda-tanda ikatan yang terlalu
ketat, seperti kemerah-merahan berlebihan, sakit atau kulit membonjol di sekeliling hujung topeng.
Longgarkan tali pelindung kepala untuk mengurangkan simptom.

* Jangan sekat atau tutup rapat port penghembusan nafas.
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2 Bahagian Topeng

Ciri

(A) Pemasangan kusyen topeng
Dail pembetulan bocor

@ Bingkai topeng

@ Slot bawah bingkai

@ Klip pelindung kepala

@ Tab pelepasan pantas

(G Pemasangan Tiub

@ Putar

@ Siku dengan penghembusan nafas
terbina dalam (jangan halang)

(D Slot atas bingkai

® Tali atas pelindung kepala

@ Tali mahkota pelindung kepala
@ Tali belakang pelindung kepala
@ Tali bawah pelindung kepala
@ Pembalut tiub (pilihan)

® Gelung pengendalian tiub

3 Sebelum Penggunaan

» Cudi seluruh topeng dengan tangan (lihat bahagian Penjagaan Topeng).
» Cuci muka. Jangan guna pelembap/losen pada tangan atau muka.

* Periksa topeng. Gantikan kusyen jika keras atau koyak. Gantikan sebarang bahagian yang rosak
atau lusuh.

4 Penjagaan Topeng

Arahan Pencucian

Harian: Cuci bahagian bukan fabrik dengan tangan.

Mingguan: Cuci bahagian fabrik dengan tangan.

1. Cuci dalam air suam menggunakan sabun pencuci pinggan cecair.

2. Bilas sebersih-bersihnya.

3. Keringkan sepenuhnya pada udara bilik sebelum digunakan. Bentangkan bahagian kain atau
gantung untuk mengeringkan.

A\ Langkah berjaga-jaga: Jangan cuci topeng dengan larutan peluntur, alkohol, larutan
mengandungi peluntur atau alkohol, atau larutan yang mengandungi pelembut atau pelembap.

A Langkah berjaga-jaga: Sebarang ketidakpatuhan arahan ini boleh menjejaskan prestasi produk.
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Arahan Pencucian Menggunakan Mesin Pencuci Pinggan Mangkuk

Mingguan: Selain itu, bahagian topeng bukan kain boleh juga dibersihkan di dalam mesin pencuci
pinggan mangkuk.

1. Menceraikan.

2. Cuci bahagian bukan kain di rak atas mesin pencuci pinggan mangkuk dengan bahan pencuci
pinggan mangkuk cecair.

3. Keringkan sepenuhnya pada udara bilik sebelum digunakan.

5 Mencapai Pemuatan Sesuai

Sebelum Memakai Topeng

Pensaizan: Pilih kusyen yang muat dengan kelebaran hidung anda tanpa menyekat lubang hidung.
Tolok pensaizan topeng boleh digunakan sebagai panduan dengan memegang tolok di bawah
hidung (lihat gambar).

AN : : 4///
Memakai Topeng

1. Klip %)elindung kepala: Putuskan sambungan satu atau kedua-duanya dengan memusing klip
keluar (1).

& Perhatian: Penggunaan klip pelindungan kepala adalah pilihan. Anda boleh kopek keluar tab
tutup kepala dari tali pelindung kepala dan tarik melalui slot dalam bingkai topeng.

2. Pelindung kepala: Tarik pelindung kepala melalui bahagian atas kepala @

3. Kusyen: Dengan Dail Pembetulan Bocor menghadap ke bawah, tempat kusyen atas hidung @
Bahagian atas kusyen perlu duduk di jambatan hidung.

& Perhatian: Kusyen dewasa Wisp tidak boleh digunakan dengan topeng pediatrik.

4.Tali atau klip bawah pelindung kepala: Selitkan tab melalui slot dalam bingkai topeng atau tekan
klip pada bingkai slot untuk menyambung semula @
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Melaraskan Topeng

1. Pelindung kepala: Kopek tab pelindung kepala menjauhi tali pelindung kepala, kemudian tekan
tab pada tali pelindung kepala untuk menyambungkan ia semula (4).

© Sambung tali atas kepada pelindung kepala untuk mencapai pemuatan selesa.

O Sambung tali bawah kepada pelindung kepala untuk mencapai pemuatan selesa.

2. Pelindung kepala: Laraskan tali atas sama rata (5).

3. Pelindung kepala: Laraskan tali bawah sara rata (6).

4. Pelindung kepala: Laraskan tali mahkota supaya pelindung kepala dan bingkai jangan menyentuh
telinga (7).

Topeng perlu diletakkan dengan selesa pada muka anda .

Jika terdapat kebocoran udara berlebihan, laraskan pelindung kepala. Untuk kebocoran kecil topeng
semasa tidur lihat bahagian Dail Pembetulan Bocor.

© Perhatian: Jangan ketatkan pelindung kepala dengan
keterlaluan.

Menggunakan Pengendalian Tiub (Pilihan)

Tiub fleksibel boleh diletakkan di atas kepala . Sisipkan
hujung tali mahkota melalui gelung pada pembalut tiub.
Kemudian lalukan hujung tali mahkota melalui slot dalam
pelindung kepala dan ikat ke tempatnya.

Menggunakan Topeng

1. Sambungkan tiub fleksibel (disertakan dengan alat CPAP atau
alat dwiperingkat anda) pada alat penghembusan.

2. Hidupkan alat terapi. Pastikan kanak-kanak tersebut baring
dan bernafas dengan normal.

Dail Pembetulan Bocor

Dail Pembetulan Bocor perlu menunjuk lurus ke bawah setiap kali
topeng diletakkan pada kanak-kanak.

Jika kanak-kanak mengalami kebocoran kecil topeng ketika
tidur, gerakkan dail kepada sebelah kiri atau kanan (11). Jika
kebocoran tidak boleh dibetulkan menggunakan dail, laraskan
semula kedudukan topeng dengan menariknya jauh dari muka
dan dengan perlahan-lahan, meletakkannya semula pada
kedudukannya.
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Menanggalkan Keseluruhan Topeng
1. Tanggalkan klip pelindung kepala bawah.
2. Tarik pelindung kepala ke atas melepasi atas kepala.

o Penceraian

Menanggalkan Siku dan Tiub
Picit tab pelepas pantas dan tarik siku jauh dari kusyen .

14)

@)
N 2/

Menanggalkan Kusyen
Tekan kusyen ke arah belakang melalui bingkai .

Menanggalkan Pelindung Kepala
1. Tanggalkan klip bawah pelindung kepala dari bingkai atau buka tab bawah dan tarik.
2. Buka tab atas pelindung kepala dan tarik tali melalui bingkai.

7/ Memasang

Menyambung Kusyen

Dengan Dail Pembetulan Bocor menunjuk ke bawah, tolak kusyen

ke dalam bingkai ke arah hadapan dan tekan ke tempatnya.
Bahagian bawah kusyen akan sepadan dengan potongan
penjajaran dalam bingkai topeng @

Menyambung Siku dan Tiub

Tekan siku ke dalam kusyen sehingga tab pelepasan pantas
berbunyi klik di tempatnya.

Menyambung Pelindung Kepala

1. Pegang tali atas kepala menghala ke atas.

2. Pastikan tali belakang yang memaparkan "Philips Respironics"
menghadap ke luar dan sebelah kanan ke atas.
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3. Sisip tali atas pelindung kepala ke dalam slot atas bingkai.

4. Sambungkan klip pelindung kepala ke slot bawah bingkai atau sisip tali bawah pelindung kepala
ke dalam slot bawah bingkai.

8 Petua Keselesaan untuk Penjaga

* Jika kanak-kanak mempunyai keutamaan untuk kedudukan tidur tertentu, ambil kira ini apabila
memilih penempatan mesin.

» Kesilapan paling biasa ialah mengetatkan pelindung kepala secara berlebihan. Pelindung kepala
perlu muat dengan longgar dan selesa. Jika kulit terbonjol di sekitar topeng atau jika ada tanda
kemerahan pada muka anda, longgarkan tali pelindung kepala.

« Jika perlu, laraskan tali mahkota untuk mengalihkan pelindung kepala dari telinga.

* Klip pelindung kepala adalah pilihan. Jika anda mahu, anda boleh masukkan tali pelindung kepala
terus melalui slot bingkai.

* Pembebasan siku pantas membolehkan topeng untuk diputuskan buat sementara waktu
daripada tiub tanpa kanak-kanak perlu menanggalkan topeng. Siku boleh diklik kembali ke
tempatnya dengan cepat setelah kanak-kanak balik ke tempat tidur.

» Penggunaan ciri pengendalian tiub pilihan menggerakkan tiub menjauh dari depan badan dan
halakan ia ke atas kepala kanak-kanak. Ciri-ciri pelepasan pantas tidak boleh digunakan apabila
tiub dihalakan ke atas bahagian atas kepala dengan menggunakan gelung pengurusan tiub pada
pembalut tiub.

» Topeng boleh dikeluarkan dari kepala kanak-kanak itu dengan menolak ke atas bingkai dulu atau
pelindung kepala dulu, mengikut pilihan kanak-kanak. Kanak-kanak mungkin menerima proses
dengan lebih mudah jika pelindung kepala yang dikeluarkan dulu, menarik topeng dari muka,
dan bukannya ke atas melepasi muka bingkai dulu.

9 Maklumat Penyedia Penjagaan Kesihatan & Klinisian

Kawalan Rintangan Philips Respironics System One

Menggunakan topeng anda dengan alat Philips Respironics System One akan memberikan
keselesaan optimum. Penyedia menetapkan nilai (X1) ini pada alat anda.

Penggunaan Pelbagai Pesakit

Rujuk Panduan Pembasmian untuk Pengguna Profesional bagi memproses semula antara
pesakit dalam persekitaran klinikal. Akses versi terkini bagi Panduan Penyahjangkitan di
www.healthcare.philips.com atau dengan menghubungi khidmat pelanggan di +1-724-387-4000
atau Respironics Deutschland +49 8152 93060.

Spesifikasi

Spesifikasi teknikal bagi topeng disediakan oleh ahli profesional penjagaan kesihatan anda untuk
menentukan sama ada ia serasi dengan mesin terapi anda, dan amaran serta penggera berfungsi
dengan baik.

A Amaran: Penggunaan di luar spesifikasi ini mungkin menyebabkan terapi tidak berkesan.
Lengkung aliran tekanan yang ditunjukkan di bawah merupakan anggaran prestasi yang dijangka.
Ukuran tepat mungkin berbeza.
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Lengkung Aliran Tekanan
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Rintangan Pelupusan
Penurunan Tekanan pada: Lupuskan mengikut peraturan tempatan.
50 SLPM 100 SLPM
Semua Saiz 07cmHO  28cmH0O
Ruang mati Keadaan Penyimpanan
5CS 189 mL Suhu: -20 °C hingga 60 °C
SCM 243 mL Kelembapan Relatif: 15% hingga 95%, tanpa
SCL 359 mL peme|uwapan
Paras Bunyi
Paras Kuasa Bunyi Berpemberat A 29.8 dBA
Paras Tekanan Bunyi Berpemberat A
pada 1 m 22.1 dBA
10 Simbol

u Pengilang

X Nilai Kawalan Rintangan
Philips Respironics System One

@ Tidak Diperbuat daripada Lateks
Getah Semula Jadi

11 Waranti Terhad

Respironics, Inc. menjamin bahawa sistem topengnya (termasuk bingkai dan kusyen topeng) ("Produk") bebas
daripada kecacatan mutu kerja dan bahan dalam tempoh sembilan puluh (90) hari dari tarikh pembelian
("Tempoh Waranti"). Jika Produk tidak berfungsi dalam keadaan penggunaan biasa sepanjang Tempoh Waranti
dan Produk dikembalikan kepada Respironics dalam Tempoh Waranti, Respironics akan menggantikan Produk
tersebut. Waranti ini tidak boleh dipindah milik dan hanya boleh digunakan oleh pemilik asal Produk. Remedi
penggantian yang disebutkan di atas akan menjadi remedi tunggal untuk pelanggaran waranti yang disebutkan
diatas.

Waranti ini tidak meliputi kerosakan yang disebabkan oleh kemalangan, penyalahgunaan, pengabaian,
pengubahsuaian, kegagalan untuk menggunakan atau mengekalkan Produk dalam keadaan penggunaan biasa
dan menurut terma risalah produk dan kecacatan lain yang tidak berkaitan dengan bahan atau mutu kerja.
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Waranti ini tidak terpakai untuk sebarang Produk yang mungkin telah dibaiki atau diubah suai oleh sesiapa
selain Respironics. Respironics menafikan semua liabiliti untuk kerugian ekonomi, kehilangan keuntungan,
overhed atau kerosakan tidak langsung, turutan, khas atau sampingan yang mungkin didakwa berkait dengan
sebarang penjualan atau penggunaan Produk. Sesetengah bidang kuasa tidak membenarkan pengecualian atau
pengehadan bagi kerosakan sampingan atau turutan, oleh itu, pengehadan atau pengecualian di atas mungkin
tidak terpakai untuk anda.

WARANTI INI DIBERIKAN SEBAGAI GANTI BAGI SEMUA WARANTI LAIN YANG KETARA. SELAIN TU, SEBARANG
WARANTI TERSIRAT, TERMASUK SEBARANG WARANTI BAGI KEBOLEHDAGANGAN ATAU KESESUAIAN UNTUK
TUJUAN TERTENTU, SECARA KHUSUSNYA ADALAH DINAFIKAN. SESETENGAH BIDANG KUASA TIDAK
MEMBENARKAN PENAFIAN BAGI WARANTI TERSIRAT, OLEH ITU, PENGEHADAN DI ATAS MUNGKIN TIDAK TERPAKAI
UNTUK ANDA. WARANTI INI MEMBERIKAN ANDA HAK PERUNDANGAN KHUSUS, DAN ANDA JUGA BOLEH
MENUNTUT HAK LAIN DI BAWAH UNDANG-UNDANG YANG TERPAKAI DALAM BIDANG KUASA KHUSUS ANDA.

Untuk menuntut hak anda di bawah waranti terhad ini, hubungi pengedar sah Respironics, Inc. di tempat anda
atau Respironics, Inc. di 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, Pennsylvania 15668, A.S.

Wisp pedijatrijska nazalna maska

Uputstvo za upotrebu — @

1 Bezbednosne informacije

Predvidena upotreba

Namena ove maske je da posluzi kao interfejs za pruzanje neinvazivne ventilacije pacijentima,
ukljucujuci CPAP terapiju i terapiju na dva nivoa. Maska je predvidena za upotrebu na jednom
pacijentu u ku¢nim uslovima i na vise pacijenata u bolnicama ili zdravstvenim ustanovama.
Masku treba koristiti na pacijentima koji su tezi od 10 kg (> 10 kg) i kojima je propisana CPAP
terapija, terapija na dva nivoa ili neinvazivna ventilacija.

& Napomena: Ova maska ne sadrzi lateks od prirodne gume, DEHP ili BPA.

Kontraindikacije

Ova maska nije predvidena za upotrebu na pacijentima koji su zavisni od mehanicke ventilacije
za odrzavanje Zivota.

A Upozorenja

* Priupotrebi ove maske, odgovornost je zdravstvenog radnika da proveri da li je uredaj podesen
u skladu sa stanjem pacijenta, kao i da li se koriste ispravni alarmi.

* Pacijente koji ne mogu sami da uklone masku treba nadgledati na odgovarajuci nacin i pritom koristiti
alarme kako bi se obezbedilo da maska i cevcica ostanu na mestu tokom terapije.

* Upotrebom nazalnih maski ili maski za celo lice vrsi se pritisak na glavu, $to moze uticati na modele
kraniofacijalnog razvoja. Preporucuje se da zdravstveni radnik redovno pregleda pacijenta koji koristi
ovu masku.

* Upotreba ove maske kada sistem nije uklju¢en i kada ne radi moze dovesti do ponovnog udisanja
izdahnutog vazduha. Ponovno udisanje izdahnutog vazduha duze od nekoliko minuta moze u nekim
okolnostima dovesti do gusenja.

» Prekinite upotrebu i obratite se zdravstvenom radniku ako dode do nekog od sledecih simptoma:
crvenilo na kozi, iritacija, neugodnost, zamagljen vid ili susenje ociju.

* Prekinite upotrebu i obratite se zdravstvenom radniku ako dode do nekog od sledecih simptoma:
neuobicajena nelagodnost u grudima, nedostatak vazduha, jaka glavobolja, bol u o¢ima ili infekcije ociju.

» Prekinite upotrebu i obratite se zdravstvenom radniku ako dode do nekog od sledecih simptoma:
bolovi u zubima, desnima ili vilici. Upotreba maske moze da pogorsa postojece probleme sa zubima.

* Materijal od kojeg je maska napravljena ne sme da dode u kontakt sa o¢ima.
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* Nemojte preterano zatezati trake opreme za glavu. Pazite na znake preteranog zatezanja, kao $to su
prekomerno crvenilo, rane ili nabrana koZa oko ivica maske. Da biste ublaZili simptome, popustite trake
opreme za glavu.

* Ne blokirajte i ne zatvarajte izdisajne otvore.

2 Delovi maske

Funkcije

@ Sklop jastuceta maske
Tockic za korekciju curenja
(© Okvir maske

(© Donji prorez na okviru

@ Spojnica opreme za glavu
(F) Jezitci za brzo oslobadanje
(G Sklop cevcice

@ Nosac

@ Pregib sa ugradenim izdisajnim otvorom
(ne blokirati)

@ Gornji prorez na okviru

® Gornja traka opreme za glavu
@ Temena traka opreme za glavu
@ Zadnja traka opreme za glavu
@ Donja traka opreme za glavu
(© Omotat ceveice (opcionalno)
® Kopca za sprovodenje cevcice

3 Pre upotrebe

* Rucno operite ¢itavu masku (pogledajte odeljak OdrZavanje maske).
* Umijte se. Nemojte nanositi hidratantno sredstvo ili losion na ruke i lice.

* Proverite masku. Zamenite jastuce ako je otvrdnulo ili se pocepalo. Zamenite sve polomljene ili
pohabane delove.

4 Odrzavanje maske

Uputstvo za CiS¢enje
Svakodnevno: Ru¢no operite delove koji nisu od platna.
Nedeljno: Ru¢no operite platnene delove.
1. Operite u toploj vodi te¢nim deterdZzentom za pranje sudova.
2. Temeljno isperite.
3. Pre upotrebe ostavite da se potpuno osusi na vazduhu. Stavite delove od tkanine na ravnu
povrsinu ili na zicu da se osuse.
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A Oprez: Ne ¢istite masku izbeljivacem, alkoholom, rastvorima koji sadrze izbeljivac ili alkohol ni
rastvorima koji sadrze omeksivace ili ovlazivace.

A\ Oprez: Bilo kakvo odstupanje od ovog uputstva moze uticati na radna svojstva proizvoda.

Uputstvo za pranje u masini za sudove

Nedeljno: Delovi maske koji nisu od platna mogu dodatno da se ociste u masini za pranje sudova.

1. Rasklopite.

2. Operite delove koji nisu od platna na gornjoj polici masine za pranje sudova te¢nim deterdzentom
za pranje sudova.

3. Pre upotrebe ostavite da se potpuno osusi na vazduhu.

5 Pravilno namestanje

Pre stavljanja maske

Odredivanje veli¢ine: Izaberite jastuce koje odgovara Sirini nosa, a da pritom ne zatvara nozdrve.
Indikator veli¢ine maske mozete da koristite kao vodic¢ ako ga drzite ispod nosa (pogledajte
ilustraciju).

el o\
G G

1. Spojnica opreme za glavu: Otkopcajte jednu ili obe tako sto ¢ete spojnicu okrenuti ka spolja @

& Napomena: Upotreba spojnica opreme za glavu je opcionalna. Mozete da skinete jezicke opreme
za glavu sa traka opreme za glavu i provucete ih kroz proreze na okviru maske.

2. Oprema za glavu: Povucite opremu za glavu preko glave @

3. Jastuce: Okrenite tockic¢ za korekciju curenja nadole i stavite jastuce preko nosa @ Vrh jastuceta
treba da se nalazi na mostu nosa.

& Napomena: Sa pedijatrijskom maskom ne treba koristiti Wisp jastucic¢e za odrasle.

4. Donje trake ili spojnica opreme za glavu: Provucite donju traku kroz prorez na okviru maske ili
pritisnite spojnicu preko proreza na okviru da biste je ponovo prikacili @
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Podesavanje maske

1. Oprema za glavu: Skinite jezicke opreme za glavu sa traka opreme za glavu, a zatim ih pritisnite
preko traka opreme za glavu da biste ih ponovo prikacili @

@ Povezite gornje trake sa opremom za glavu tako da maska udobno stoji.

O Povezite donju traku sa donjim delom opreme za glavu tako da maska udobno stoji.

2. Oprema za glavu: Podjednako podesite gornje trake @

3. Oprema za glavu: Podjednako podesite donje trake @

4. Oprema za glavu: Podesite temenu traku tako da oprema za glavu i okvir ne dodiruju usi @
Maska treba udobno da naleze na lice .

Ako postoji bilo kakvo prekomerno curenje vazduha, podesite opremu za glavu. Informacije o
manjim curenjima vazduha iz maske tokom spavanja potraZite u odeljku Tocki¢ za korekciju
curenja.

& Napomena: Nemojte preterano zatezati opremu za glavu.

Sprovodenje cevcice (opcionalno)
Savitljiva cev¢ica moze da se stavi preko glave . Provucite kraj |t
temene trake kroz kopcu na omotacu cevcice. Zatim usmerite kraj
temene trake kroz prorez na opremi za glavu i pri¢vrstite ga.

Upotreba maske

1. PoveZite savitljivu cevcicu (koju ste dobili uz CPAP uredaj ili
uredaj sa dva nivoa pritiska) sa nosacem.

2. Ukljucite terapijski uredaj. Dete treba da lezi i normalno dise.

Tocki¢ za korekciju curenja

Tocki¢ za korekciju curenja treba da bude okrenut pravo nadole
svaki put dok se detetu stavlja maska.

Ako tokom spavanja dode do malih curenja vazduha iz maske,
pomerite tockic¢ nalevo ili nadesno @ Ako se curenja ne mogu
ispraviti tocki¢em, ponovo postavite masku tako sto cete je povuci
direktno od lica i paZljivo je vratiti na mesto.
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Uklanjanje ¢itave maske
1. Otkopcajte donju spojnicu opreme za glavu.
2. Povucite masku nagore preko glave.

6 Rasklapanje

Uklanjanje pregiba i cevcice
Pritisnite jezicke za brzo oslobadanje i povucite pregib od jastuceta ‘

DR

W

i

Uklanjanje jastuceta
Gurnite jastuce unazad kroz okvir (14).

Uklanjanje opreme za glavu
1. Odvojite donje spojnice opreme za glavu od okvira ili otkopcajte donje jezicke i povucite.
2. Otkopcajte gornje jezicke okvira za glavu i provucite trake kroz okuvir.

7 Sklapanije

Postavljanje jastuceta

Okrenite tocki¢ za korekciju curenja nadole, gurnite jastuce
unapred u okvir i pritisnite ga na mesto.

Bocne strane jastuceta treba da odgovaraju prorezima za
poravnavanje na okviru maske (15).

Postavljanje pregiba i cevcice

Gurajte pregib u jastuce dok jezicci za brzo oslobadanje ne legnu
na mesto.

Postavljanje opreme za glavu

1. Drzite temenu traku uspravno.

2. Proverite da li je zadnja traka, na kojoj pise ,Philips Respironics”, okrenuta ka spolja i da nije naopacke.
3. Provucite gornju traku opreme za glavu kroz gornje proreze na okviru.
4

. Povezite spojnice opreme za glavu sa donjim prorezima na okviru ili provucite donju traku

opreme za glavu kroz donje proreze na okviru.
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8 Saveti o udobnosti za negovatelje

» Ako dete voli da spava u nekom odredenom polozaju, uzmite to u obzir kada budete birali
postavku uredaja.

» Najcesca greska je preterano zatezanje opreme za glavu. Oprema za glavu treba da pristaje labavo
i udobno. Ako se koza oko maske nabere ili se pojave crveni tragovi, popustite opremu za glavu.

* Po potrebi podesite temenu traku da biste opremu za glavu pomerili sa usiju.

* Spojnice opreme za glavu su opcionalne. Ako Zelite, moZete da provucete traku opreme za
glavu direktno kroz prorez na okviru.

* Pregib za brzo oslobadanje omogucava da se maska priviemeno odvoji od cevcice bez potrebe
da dete uklanja masku. Pregib se moze brzo vratiti na mesto kada se dete vrati u krevet.

 Ako koristite opcionalnu funkciju za sprovodenje cevcice, cevcica se preko detetove glave
preusmerava ka zadnjem delu tela. Funkciju za brzo oslobadanje nije moguce koristiti kada je
cevcica usmerena preko glave pomocu kopce za sprovodenje cevcice na omotacu cevcice.

* Maska se moZe ukloniti sa detetove glave tako $to e se, u zavisnosti od Zelje deteta, nagore
prvo pomeriti okvir ili oprema za glavu. Deca ¢e ovaj postupak mozda lakse podneti ako se prvo
ukloni oprema za glavu, povla¢enjem maske od lica, umesto da se preko glave prvo povuce okvir.

9 Informacije za dobavljace zdravstvene nege i klinicare

Kontrola otpora pomocu uredaja Philips Respironics System One

Maska ¢e vam biti najudobnija ako je koristite sa nekim od Philips Respironics System One uredaja.
Dobavlja¢ podesava ovu vrednost (X1) na uredaju.

Upotreba na vise pacijenata

Pogledajte Vodi¢ za dezinfekciju za profesionalnu upotrebu kako biste masku pripremili za koris¢enje
izmedu pacijenata u bolni¢ckom okruZenju. Nabavite najnoviju verziju Vodica za dezinfekciju

na lokaciji www.healthcare.philips.com ili tako $to Cete se obratiti sluzbi za korisnike na broj
+1-724-387-4000 ili kompaniji Respironics Deutschland na broj +49 8152 93060.

Specifikacije
Tehnicke specifikacije maske navedene su da bi zdravstveni radnik mogao da utvrdi da li je maska
kompatibilna sa terapijskim uredajem, kao i da li upozorenja i alarmi ispravno funkcionisu.

A Upozorenje: Ako se ove specifikacije ne postuju, terapija mozda nece biti delotvorna. Kriva
protoka pritiska koja je prikazana u nastavku predstavlja priblizne vrednosti ocekivanih radnih
svojstava. Ta¢ne vrednosti merenja mogu da variraju.

Kriva protoka pritiska

70,0
60,0 _—
w0 /
40,0 /

30,0 /

20,0 -/

10,0

0,0

Stopa protoka (standardnih I/min)

0 5 10 15 20 25 30
Pritisak ucm H,0
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Otpor Odlaganje

Pad pritiska pri: Odlozite u skladu sa lokalnim propisima.
50 standardnih 100 standardnih
l/min Imin

Sve veli¢ine 0,7cmH,0 28cmH0

Mrtav prostor Uslovi skladistenja

5CS 189 ml Temperatura: od -20 °C do 60 °C

SCM 243 ml Relativna vlaznost: od 15% do 95%,

SCL 359 ml bez kondenzacije

Nivoi zvuka

Nivo jacine zvuka posle A-ponderizacije 29,8 dBA
Nivo pritiska zvuka na 1 m posle
A-ponderizacije 22,1 dBA

10 Simboli

95
u Proizvodac Ogranicenja vlaznosti
15

bez kondenzaciie

Vrednost kontrole otpora pomocu P
></I uredaja Philips Respironics System _mJHr*““’F Ograni¢enja temperature
One 4F

@ Ne sadrzi lateks od prirodne gume

1T Ogranicena garancija

Respironics, Inc. garantuje da ¢e njegovi sistemi maski (ukljucujuci okvir i jastuce maske) (,Proizvod”) biti bez
nedostataka u izradi i materijalu u periodu od devedeset (90) dana od datuma kupovine (,Garantni period"). Ako
Proizvod otkaze tokom upotrebe pod uobicajenim uslovima za vreme Garantnog perioda i ako se proizvod vrati
kompaniji Respironics tokom trajanja Garantnog perioda, Respironics ¢e zameniti Proizvod. Ova garancija se ne
moze prenositi i vazi samo za prvobitnog viasnika Proizvoda. Navedeni pravni lek za zamenu bice jedini pravni lek
u slucaju krsenja navedene garancije.

Ova garancija ne obuhvata Stetu prouzrokovanu nezgodom, pogre$snom upotrebom, zloupotrebom, nemarom,
izmenama, propustom da se Proizvod koristi ili odrzava pod uobicajenim uslovima upotrebe i u skladu sa
uslovima navedenim u priru¢nicima za Proizvod, kao i drugim nedostacima koji nisu u vezi sa materijalima ili
izradom.

Ova garancija ne vazi ni za jedan Proizvod koji je popravljalo ili menjalo lice koje nije zaposleni kompanije
Respironics. Respironics nece snositi nikakvu odgovornost za ekonomski gubitak, gubitak profita, dodatne
troskove, kao ni indirektnu, posledi¢nu, posebnu ili slu¢ajnu Stetu za koju se moze tvrditi da je nastala usled
prodaje ili upotrebe Proizvoda. Neke pravne nadleZnosti ne dozvoljavaju iskljucivanje ili ogranicenje slucajne ili
posledicne Stete, tako da se gorenavedeno ogranicenje ili isklju¢enje mozda ne odnosi na vas.

OVA GARANCIJA SE DAJE UMESTO SVIH OSTALIH IZRICITIH GARANCA. PORED TOGA, POSEBNO SE ODRICEMO
SVIH PODRAZUMEVANIH GARANCIJA, UKLJUCUJUCI BILO KAKVU GARANCIU PODESNOSTI ZA PRODAJU

ILI POGODNOSTI ZA ODREDENU SVRHU. NEKE PRAVNE NADLEZNOSTI NE DOZVOLJAVAJU ODRICANJE
PODRAZUMEVANIH GARANCIJA, TAKO DA SE GORENAVEDENO OGRANICENJE MOZDA NE ODNOSI NA VAS. OVA
GARANCUA VAM DAJE ODREDENA ZAKONSKA PRAVA, A MOZDA IMATE | DRUGA PRAVA PREMA ZAKONIMA KOJI
VAZE U VASOJ PRAVNOJ NADLEZNOSTI.

Da biste ostvarili prava na osnovu ove ogranicene garancije, obratite se lokalnom ovlas¢enom prodavcu

kompanije Respironics, Inc. ili kompaniji Respironics, Inc. na adresu 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville,
Pennsylvania 15668, SAD.
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Wisp Pediatrik Tip Nazal Maske
Kullanmm talimatlan - ¢y

1 Guvenlik Bilgileri

Kullanim Amaci

Bu maske, hastalara CPAP (Strekli Pozitif Hava Yolu Basinci) veya iki seviyeli tedavi dahil olmak Gizere
noninvaziv ventilasyon uygulamasi icin araylz saglamak amaciyla tasarlanmistir. Maske evde tek
hasta kullanimi iin ve hastanede/kurumsal ortamda birden fazla hasta kullanimi igindir. Maske, CPAP,
iki seviyeli tedavi veya non-invaziv ventilasyon recete edilmis 10 kg tsttindeki (>10 kg) hastalarda
kullanilmalidir.

& Not: Bu maske dogal kaucuk lateks, DEHP veya BPAdan tretilmemistir.

Kontrendikasyonlar
Bu maske, yasam destek amach mekanik ventilasyona ihtiya¢c duyan hastalara yonelik degildir.

A Uyarilar

e Bu maskeyi kullanirken, uygun alarmlarin kullanimi da dahil olmak Gizere hasta durumuna uygun olarak
dogru cihaz kurulumunun saglanmasi saglik uzmaninin sorumlulugudur.

+ Tedavi sirasinda maske ve hortum sisteminin yerinde kalmasini saglamak amaciyla maskeyi kendileri
¢ikaramayan hastalar icin uygun hasta izleme yontemi ve alarmlar kullaniimalidir.

+ Nazal veya tam yUz maskelerinin kullanimi bas tizerine kuvvet uygular ve kraniyal fasiyal biytume
paternlerini etkileyebilir. Bu maske kullanilirken diizenli Saglik uzmani degerlendirmesi dnerilir.

* Bu maskenin sistem acik degilken ve calismiyorken kullaniimasi disari verilen havanin yeniden
solunmasina neden olabilir. Birka¢ dakikadan daha uzun stre disari verilen havanin yeniden solunmasi
bazi durumlarda bogulmaya neden olabilir.

* Susemptomlardan biri olusursa kullanima devam etmeyin ve saglik uzmaniniza danisin: ciltte kizariklik,
kasinti, rahatsizlik, bulanik gérme veya gozlerde kuruluk.

* Susemptomlardan biri olusursa kullanima devam etmeyin ve saglik uzmaniniza danisin: géguste
alisiimadik rahatsizlik hissi, nefes darlig, siddetli bas agrisi, géz agrisi veya gz enfeksiyonlari.

* Susemptomlardan biri olusursa kullanima devam etmeyin ve saglik uzmaniniza danisin: dis, dis eti veya
cene agdrisi. Maske kullanimi mevcut dis sorununuzu kétdlestirebilir.

*  Maske malzemesi gézlerden uzak olmalidir.

 Baslik seritlerini gereginden fazla sikmayin. Maskenin kenarlarini cevreleyen cilt bolgesinde asiri
kizarma, agri veya sisme belirtileri olup olmadigini gézlemleyin. Semptomlari azaltmak igin baslik
seritlerini gevsetin.

+ Ekshalasyon baglantilarini tikamayin veya kapatmayin.

161



2 Maske Parcalarn

Ozellikler

@ Maske yastigr dizenegi

Sizinti Giderme Kadrani

@ Maske cercevesi

@ Cerceve alt deligi

@ Baslik klipsi

@ Hizli ¢cikarma tirnaklari

(G Hortum sistemi tertibati

@ Doner parca

@ Dahili ekshalasyonlu dirsek (tikamayin)
@ Cerceve Ust deligi

@ Baslik Gst kayis

@ Baslik tepe kayis

@ Baslik arka kayzsi

@ Baslik alt kayisi

@ Hortum sargisi (istege bagl)
® Hortum sistemi yonetim halkasl

3 Kullanim Oncesi

»  Tum maskeyi elde yikayin (bkz. Maske Bakimi bolimd).
* YUzUnUzU yikayin. Ellerde veya ytzde nemlendirici/krem kullanmayin.

* Maskeyi kontrol edin. Sertlesmisse veya yirtilmissa yastigi degistirin. Kirllmis ya da asinmis parcalar
varsa bunlari degistirin.

4 Maske Bakimi

Temizleme Talimatlarn

GUnlUk: Kumag olmayan parcalari elde yikayin.

Haftalik: Kumas parcalari elde yikayin.

1. Ik suda sivi bulasik deterjant ile yikayin.

2. lyice durulayin.

3. Kullanmadan énce havayla tamamen kurutun. Kumas kisimlari diiz bir sekilde veya asarak
kurutun.

A Dikkat: Maskeyi agartici, alkol, agartici ya da alkol iceren solisyonlar veya yumusatici ya da
nemlendirici iceren solUsyonlarla temizlemeyin.

A\ Dikkat: Bu talimatlara herhangi bir sekilde uyulmamasi Griiniin performansini etkileyebilir.
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Bulasik Makinesinde Yikama Talimatlari

Haftalik: Kumas olmayan maske parcalari bulasik makinesinde de temizlenebilir.

1. Sokun.

2. Kumas olmayan parcalari bulagik makinesinin Ust rafinda sivi bulagik deterjaniyla yikayin.
3. Kullanmadan énce havayla tamamen kurutun.

5 Dogru Yerlestirmeyi Saglama

Maskeyi Takmadan Once

Olcme: Burun deliklerinizi tikamayan ve burnunuzun genisligine uyan bir yastik secin. Kilavuz olarak
maske boyutu géstergesi burnun altinda tutularak kullanilabilir (sekle bakin).

I N
N
I A

4 3

Maskeyi Takma

1. Baslik klipsi: Klipsi disa dogru doénddrerek birini veya her ikisini sokin @

& Not: Baslik klipslerinin kullanimi istege baglidir. Baslik timaklarini baslik kayislarindan disar dogru
¢ikarabilir ve maske cercevesindeki yuvanin icinden ¢ekebilirsiniz.

2. Baslik: Basligi basinizin Gstinden ¢ekin @

3.Yastik: Sizinti Giderme Kadrani asagi dogru bakacak sekilde yastigi burnun tzerine yerlestirin @
Yastigin Gst kismi burun kdprusine yerlestirilmelidir.

& Not: Wisp yetiskin yastiklari pediatrik maske ile birlikte kullanilmamalidir.

4. Baslik alt kayislari veya klipsi: Alt kayisi maske cercevesindeki yuvanin icine gecirin veya yeniden
baglamak icin klipsi cerceve yuvasina dogru bastirin (3).

®

\




Maskeyi Ayarlama

1. Bashk: Baslik tirnaklarini bashigin kayislarindan uzaklastirin, ardindan yeniden baglamak icin
tirnaklar baslik kayisina dogru bastirin @

@ Rahat bir yerlesme saglamak icin Ust kayislari basliga baglayin.

O Rahat bir yerlesme saglamak igin alt kayisi alt basliga baglayin.

2. Baglik: Ust kayislari esit olarak ayarlayin @

3. Baslik: Alt kayislari esit olarak ayarlayin @

4. Baslik: Tepe kayisini baslik ve cerceve kulaklara temas etmeyecek sekilde ayarlayin @
Maske yUze rahat bir sekilde yerle§me|idir.

Asir hava sizintisi varsa basligi ayarlayin. Uyku sirasinda meydana gelen ufak maske sizintilari icin, bkz.
Sizinti Giderme Kadrani bolum.

& Not: Basligi cok fazla sikmayin.

Hortum Yénetimini Kullanma (istege Bagl)

Esnek hortum sistemi basinizin Gzerine yerlestirilebilir 4 Tepe
kayisinin ucunu hortum sargisindaki halka icinden kaydirin. Daha
sonra tepe kayisinin ucunu basliktaki delikten yénlendirin ve yerine
sabitleyin.

Maskeyi Kullanma

1. Esnek hortum sistemini (CPAP veya iki seviyeli cihazda
bulunan) doéner parcaya baglayin.

2. Tedavi cihazini calistinin. Cocugun uzanmasini ve normal
sekilde nefes alip vermesini saglayin.

Sizinti Giderme Kadrani

Sizinti Giderme Kadrani, maske ¢cocuga her yerlestirildiginde
asaglya dogru bakmalidir.

Gocuk uyurken ufak maske sizintilari meydana gelirse, kadrani sola
veya saga getirin @ Sizintilar kadran kullanilarak giderilemezse,
maskeyi dogrudan ytzinutzden ¢ekerek ve hafifce yerine geri
birakarak yeniden yerlestirin.

Tam Maskeyi Cikarma
1. Alt baslik klipsini ¢ikarin.
2. Maskeyi basinizin Gzerinden yukari dogru kaydirin.

o SOkme

Dirsegi ve Hortumu Cikarma
Hizli ¢ikarma tirnaklarini sikistinin ve dirsegi yastiktan uzaga dogru cekin .

164



4) o

(@)
I 7

Yastigi Cikarma

Yastigi cerceveden geriye dodru itin .

Bashgi Cikarma

1. Bashgin alt klipsini cerceveden sokin veya alt tirnaklar agin ve ¢ekin.
2. Bash@in st tirnaklarini agin ve kayislar cerceveden ¢ekin.

7 Tertibat

Yastigi Takma

Sizinti Giderme Kadrani asadi dogru bakacak sekilde, yastig
cercevenin icine 6ne dogru itin ve yerine dogru bastirin.

Yastigin kenarlari maske cergevesinin kesim yerleri ile
e§le§ecektir@.
Dirsegi ve Hortumu Takma

Hizli ¢ikarma tirnaklari yerine yerlesene dek dirsedi yastigin icine
dodru itin.

Bashgi Takma

1. Tepe kayisini yukari dogru tutun.

2. "Philips Respironics" yazisinin gortldugu arka kayisin disa dogru baktigindan ve sag tarafinin
yukarida oldugundan emin olun.

3. Baslik tst kayisini cerceve Gst deliklerine kaydirin.

4. Baslik klipslerini cerceve alt deliklerine baglayin veya baslik alt kayisini cerceve alt deliklerine dogru
kaydirin.

8 Hasta Bakicilar Icin Konfor Ipuclar

» Cocugun belirli bir uyku pozisyonu tercihi varsa, makinenin yerlesimini secerken bunu géz
onunde bulundurun.

 Yapilan en yaygin hata, basligi fazla sikmaktir. Baslik gevsek ve rahat sekilde yerlesmelidir. Maske
cevresindeki bolgede cilt siserse veya kizariklik goriltrse bashgi gevsetin.

* Gerekirse tepe baslik kayisini bash@i kulaklardan uzaklastirmak tzere ayarlayin.

 Baslik klipsleri istege bagldir. Tercih ederseniz baslik kayisini dogrudan cerceve deligi icine
gecirebilirsiniz.

» Hizli ¢cikarma dirsedi cocugun maskeyi ¢ikarmasina gerek kalmadan maskenin hortum
sisteminden gecici olarak cikarilmasini saglar. Cocuk yataga dondugiinde dirsek hizlica yerine
yerlestirilebilir.

* Istege bagh hortum yénetim dzelliginin kullaniimasi hortumu viicudun 6n tarafindan uzaklastinr ve
cocugun basinin Uizerinde yeniden yonlendirir. Hortum, hortum sargisindaki hortum sistemi yénetim
halkasi kullanilarak basin Gst kismi Gzerinden yonlendirildiginde hizli cikarma 6zelligi kullanilamaz.
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* Maske, cocugun tercihine gore ilk olarak cerceve ya da ilk olarak baslik yukari dogru kaydirlarak
cocugun basindan cikarilabilir. Cocuklar ilk olarak yiz cer¢evesinden yukari dogru ¢ikarmak yerine
maskeyi ylizden ¢ekerek bashgin cikariimasi islemini daha kolay kabul edebilir.

9 Saghk Hizmeti Saglayicr ve Klinisyen Bilgileri

Philips Respironics System One Diren¢ Kontrolu

Maskenizin Philips Respironics System One cihazi ile kullaniimasi en uygun konforu saglar. Saglayici
bu degeri (X1) cihazinizda ayarlar.

Cok Hastada Kullanim

Klinik ortamda hastalar arasinda yeniden kullanmak amaciyla, Profesyonel Kullanicilar igin
Dezenfeksiyon Kilavuzuna bakin. Dezenfeksiyon Kilavuzu'nun en son versiyonuna, +1-724-387-4000
veya Respironics Deutschland +49 8152 93060 numarali telefondan misteri hizmetleriyle irtibat
kurarak veya www.healthcare.philips.com adresinden erisin.

Teknik Ozellikler

Maskenin teknik &zellikleri, tedavi cihaziniz ile uyumlu olup olmadigini ve ikaz ve alarmlarin dogru
sekilde calisip calismadigini belirlemek icin saglk uzmaniniza saglanir.

A Uyarni: Bu teknik dzelliklerin disinda kullanim, etkisiz tedaviye yol acabilir. Asagida gosterilen basing
akis egrisi beklenen performansin bir tahminidir. Tam 6lctmler degisiklik gosterebilir.

Basing Akis Egrisi

70,0
N
60,0 _—
E 50,0 //
r
!! 40,0 /
E 30,0
T /
[
S 200 =
<
10,0
0,0 T T T T T
0 5 10 15 20 25 30
Basingcm H,O
Direng imha
Basincta Dusus: Bolgesel duizenlemelere uygun sekilde
50 SLPM 100 SLPM imha edin.
Tam Olctler 07cmHO  28cmHO
Olu Alan Saklama Kosullar
SCS 189 ml Sicaklik: -20°C ila 60°C
SCM 24,3 ml Bagil Nem: %15 ila %95 yogusmasiz
SCL 359 ml

Ses Seviyeleri
A-agirlikli Ses Guict Seviyesi 29,8 dBA
1 m'de A-agirlikli Ses Basinci Seviyesi 22,1 dBA
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10 Semboller

95
u Uretici ) Nem Sinirlari

yogusmasiz

ili ironi ; +60°C
X’] Philips Fﬁesp|[on‘|cs System One Direng SE Sieaklik Sinirlarn
Kontrolt Degeri A%

@ Dogal Kauguk Lateksten Uretilmemistir

11 Sinirl Garanti

Respironics, Inc., maske sistemlerinin (maske cercevesi ve yastik da dahil) ("Uriin") satin alma tarihi itibariyle
doksan (90) guinlik bir stire boyunca ("Garanti Sdresi") isilik ve malzeme hatalarindan muaf olacagini garanti
etmektedir. Urintn Garanti Stresi boyunca normal calisma kosullari altinda arizalanmasi halinde ve Uriiniin
Respironics'in Garanti Stresi icerisinde geri génderilmesi durumunda, Respironics Uriinl degistirecektir. Garanti
devredilemezdir ve sadece Urinin orijinal sahibi icin gegerlidir. S6zU gecen degisiklik ¢cozimi yine s6z konusu
garantinin ihlaliicin tek ¢6zim yolu olacaktir.

Bu garanti kaza, hatali kullanim, suistimal, ihmal, degisiklik, normal kullanim kosullarr altinda ve triin belgeleri
kosullari uyarinca Urtintin kullaniimamasi veya bakiminin yapilmamasi nedeniyle ariza ve malzeme veya iscilik ile
iliskili olmayan hasari kapsamamaktadir.

Bu garanti Respironics disinda biri tarafindan onarilan veya degistirilen herhangi bir Urtin icin gecerli degildir.
Respironics, Uriintin satisi veya kullanimindan kaynaklanan, talep edilebilecek ekonomik kayip, kar kaybi, gider
veya dolayli risk sebebiyle olusan, 6zel veya arizi hasarlar konusundaki tim sorumluluktan feragat etmektedir.
Bazi yargr alanlari arizi ve risk sebebiyle olusan hasarlarin muaf tutulmasina ya da sinirlandiriimasina izin
vermemektedir; bu durumda yukaridaki sinirlandirmalar veya muafiyetler sizin icin gecerli olmayabilir.

BU GARANTI TUM DIGER ACIK GARANTILERIN YERINE VERILMEKTEDIR. PAZARLANABILIRLIK GARANTISI VEYA
BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUK GARANTISI DE DAHIL OLMAK UZERE TUM ZIMNI GARANTILERDEN OZELLIKLE
FERAGAT EDILMISTIR. BAZI YARGI ALANLARI ZIMNI GARANTININ MUAF TUTULMASINA IZIN VERMEMEKTEDIR; BU
NEDENLE YUKARIDAKI SINIRLANDIRMA SIZIN IGIN GECERLI OLMAYABILIR. BU GARANTI SIZE OZEL YASAL HAKLAR
VERMEKTEDIR VE SIZE OZEL YARGI ALANINDA GEGERLT KANUNLAR GEREGINCE BASKA HAKLARINIZ DA OLABILIR.

Bu sinirli garanti geregi haklarinizi kullanmak icin, yetkili yerel Respironics, Inc. bayiniz ile veya 1001 Murry Ridge
Lane, Murrysville, Pennsylvania 15668, ABD adresinden Respironics, Inc. ile irtibata gegin.
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